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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus trt possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dO tre enregistr& mais ne I'a
pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rrsolution 97 (1), lAs-
semblre genrrale a adopt& un rrglement destin6 A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 )) et l'expression ( accord international )) n'ont 6t& d6finis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a pr6sent& l'instrument A lenregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante linstrument constitue un trait& ou un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que renregis-
trement d'un instrument pr6sent par un Etat Membre nimplique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la
nature de linstrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr~tariat consid6re done que
les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conferent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 )) ou d'o accord
international )> si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit&, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recueil ont
W 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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Volume 2230, A-588

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO. 5) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO INDUSTRIAL EM-
PLOYMENT, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. WASHINGTON, 28
NOVEMBER 1919'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-
CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Viet Nam
Date: 24 June 2003
Date of effect: 24 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Guinea
Date: 6 June 2003
Date of effect: 6 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 588. Multilateral

CONVENTION (NO 5) FIXANT LAGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A ETE
MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. WASHINGTON,
28 NOVEMBRE 19191

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Viet Nam

Date: 24juin 2003

Date de prise d'effet : 24juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,

CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Guinke

Date : 6juin 2003

Date de prise d'effet : 6juin 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-588 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38, 1-588
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DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Grenada

Date: 14 May 2003

Date of effect: 14 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Grenade
Date: 14 mai 2003
Date de prise d'effet : 14 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003



Volume 2230. A-590

No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO. 7) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT
AT SEA, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENOA, 9 JULY
1920'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Grenada

Date: 14 May 2003

Date of effect: 14 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-590 -

No. 590. Multilateral

CONVENTION (NO 7) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME,
TELLE QU'ELLE A ITI MODIFIE
PAR LA CONVENTION PORTANT
RIVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENES, 9 JUILLET 1920'

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMIMENT A L'ARTICLE 10)

Grenade

Date: 14 mai 2003

Date de prise d'effet : 14 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-590
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Volume 2230, A-592

No. 592. Multilateral

CONVENTION (NO. 9) FOR ESTAB-
LISHING FACILITIES FOR FINDING
EMPLOYMENT FOR SEAMEN, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENOA, 10 JULY 19201

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 179, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 9)

Bulgaria

Date: 12 June 2003

Date of effect: 12 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 592. Multilateral

CONVENTION (NO 9) CONCERNANT
LE PLACEMENT DES MARINS,
TELLE QU'ELLE A iTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946. GENES, 10 JUILLET 1920'

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 179,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 9)

Bulgarie

Date: 12juin 2003

Date de prise d'effet : 12juin 2004

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-592 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 38, 1-592
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No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO. 10) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT IN
AGRICULTURE, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 16
NOVEMBER 19211

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Guinea

Date: 6 June 2003

Date of effect: 6 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Grenada

Date: 14 May 2003

Date of effect: 14 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 593. Multilateral

CONVENTION (NO 10) CONCERNANT
L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL DANS L'AGRICUL-
TURE, TELLE QU'ELLE A ETE MOD-
IFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 16
NOVEMBRE 19211

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Guinke

Date : 6juin 2003

Date de prise d'effet : 6juin 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

DINONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMEMENT A L'ARTICLE 10)

Grenade

Date : 14 mai 2003

Date de prise d'effet : 14 mai 2004

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1 Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38, 1-5931. United Nations, Treaty Series Vol. 3 8, 1-593



Volume 2230, A-598

No. 598. Multilateral

CONVENTION (NO. 15) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF YOUNG PERSONS TO EM-
PLOYMENT AS TRIMMERS OR
STOKERS, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 1946. GENEVA, 11 NO-
VEMBER 19211

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Grenada

Date: 14 May 2003

Date of effect: 14 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Lebanon

Date: 10 June 2003

Date of effect: 10 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 598. Multilat6ral

CONVENTION (NO 15) FIXANT L'AGE
MINIMUM D'ADMISSION DES JE-
UNES GENS AU TRAVAIL EN
QUALITt DE SOUTIERS OU
CHAUFFEURS, TELLE QU'ELLE A
1tT1t MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENtVE, 11
NOVEMBRE 19211

DINONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMIMENT A L'ARTICLE 10)

Grenade
Date : 14 mai 2003

Date de prise d'effet : 14 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

DINONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,

CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Liban

Date : JOjuin 2003

Date deprise d'effet: 10juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 38, 1-598 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 38, 1-598



Volume 2230, A-612

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO. 29) CONCERNING
FORCED OR COMPULSORY LA-
BOUR, AS MODIFIED BY THE FI-
NAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 28
JUNE 1930'

RATIFICATION

Mozambique

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 16 June 2003

Date of effect: 16 June 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 39,1-612 -

No. 612. Multilateral

CONVENTION (NO 29) CONCERNANT
LE TRAVAIL FORCE OU OBLIGA-
TOIRE, TELLE QU'ELLE A tTE
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT RItVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENEVE, 28
JUIN 1930'

RATIFICATION

Mozambique

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g6n~ral du Bureau
international du Travail: 16juin 2003

Date de prise d'effet : 16juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 39, 1-612
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Volume 2230, A-615

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO. 33) CONCERNING
THE AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO NON-INDUSTRIAL
EMPLOYMENT, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946. GENEVA, 30
APRIL 1932'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Guinea

Date: 6 June 2003

Date of effect: 6 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 615. Multilateral

CONVENTION (NO 33) CONCERNANT
L'AGE D'ADMISSION DES ENFANTS
AUX TRAVAUX NON INDUSTRI-
ELS, TELLE QU'ELLE A ETt MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 1946. GENtVE, 30
AVRIL 19321

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Guinke

Date : 6juin 2003

Date de prise d'effet : 6juin 2004

Enregistrement auprks du Secrktariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 39, 1-615 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 39, 1-615
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Volume 2230, A-635

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO. 58) FIXING THE
MINIMUM AGE FOR THE ADMIS-
SION OF CHILDREN TO EMPLOY-
MENT AT SEA (REVISED 1936), AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTI-
CLES REVISION CONVENTION,
1946. GENEVA, 24 OCTOBER 1936'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Grenada

Date: 14 May 2003

Date of effect: 14 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 40, 1-635 -

No. 635. Multilateral

CONVENTION (NO 58) FIXANT L'UAGE
MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME
(REVISEE EN 1936), TELLE QU'ELLE
A ETE MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT RIVISION DES AR-
TICLES FINALS, 1946. GENIVE, 24
OCTOBRE 19361

DENONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-
CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Grenade
Date: 14 mai 2003
Date de prise d'effet : 14 mai 2004
Enregistrement auprjs du Secretariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 40, 1-635
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Volume 2230, A-1021

No. 1021. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF GENOCIDE. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 19481

ACCESSION

Sudan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
October 2003

Date of effect: 1] January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 October
2003

No. 1021. Multilateral

CONVENTION POUR LA PRItVEN-
TION ET LA RtPRESSION DU
CRIME DE GENOCIDE. NEW YORK,
9 DICEMBRE 1948'

ADHISION

Soudan

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies :13 octobre 2003

Date de prise d'effet: 11 janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 13 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 78, 1-1021 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 78, 1-
1021



Volume 2230, A-1341

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO. 98) CONCERNING
THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE
AND TO BARGAIN COLLECTIVE-
LY, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-

TION, 1961. GENEVA, 1 JULY 1949'

RATIFICATION

New Zealand

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 9 June 2003

Date of effect: 9 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 1341. Multilateral

CONVENTION (NO 98) CONCERNANT
L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE
NEGOCIATION COLLECTIVE,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
1961. GENtVE, 1 JUILLET 1949'

RATIFICATION

Nouvelle-Zklande
Enregistrement de l'instrument auprs du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 9juin 2003

Date de prise d'effet : 9juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 96, 1-1341 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 96, 1-
1341



Volume 2230, A-1963

No. 1963. Multilateral

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME, 6 DE-
CEMBER 1951'

ADHERENCE TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 28 No-
VEMBER 1979

Democratic People's Republic of Ko-
rea

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 25
August 2003

Date of effect: 25 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 22
October 2003

ADHERENCE TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 28 No-

VEMBER 1979

Bosnia and Herzegovina

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 30
July 2003

Date of effect: 30 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food andAgriculture
Organization ofthe United Nations, 22
October 2003

No. 1963. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA PROTECTION DES VtGE-
TAUX. ROME, 6 DtCEMBRE 19511

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNtE, TELLE QUE MODIFItE LE 28 NO-
VEMBRE 1979

R6publique populaire d6mocratique
de Cor6e

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 25 aoat 2003

Date de prise d'effet : 25 aofit 2003

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 22 octobre 2003

ADHESION A LA CONVENTION SUSMEN-
TIONNItE, TELLE QUE MODIFItE LE 28 NO-
VEMBRE 1979

Bosnie-Herz6govine

Dp6t de l'instrument auprs du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 30juillet 2003

Date de prise d'effet : 30juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 22 octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 150, 1-1963 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 150, 1-
1963



Volume 2230, A-1963

ADHERENCE TO THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION, AS AMENDED ON 28 No-
VEMBER 1979

Latvia

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations: 18
August 2003

Date of effect: 18 August 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization ofthe United Nations, 24
October 2003

ADHtSION A LA CONVENTION SUSMEN-

TIONNtE, TELLE QUE MODIFIEE LE 28 NO-

VEMBRE 1979

Lettonie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation

et l'agriculture : 18 aoat 2003

Date de prise d'effet : 18 aofit 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 24 octobre 2003



Volume 2230, A-2181

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO. 100) CONCERN-
ING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR

WORK OF EQUAL VALUE. GENE-
VA, 29 JUNE 1951'

RATIFICATION

Antigua and Barbuda

Registration of instrument with the

Director-General of the International

Labour Office: 2 May 2003

Date of effect: 2 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 165,1-2181
2181

No. 2181. Multilateral

CONVENTION (NO 100) CONCER-
NANT L'tGALITE DE REMUNERA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE
MASCULINE ET LA MAIN-D'OEU-
VRE FEMININE POUR UN TRAVAIL
DE VALEUR 1tGALE. GENEVE, 29

JUIN 1951'

RATIFICATION

Antigua-et-Barbuda

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau

international du Travail: 2 mai 2003

Date de prise d'effet : 2 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 165, 1-



Volume 2230, A-4101

No. 4101. Multilateral

CUSTOMS CONVENTION ON THE
TEMPORARY IMPORTATION OF
PRIVATE ROAD VEHICLES. NEW
YORK, 4 JUNE 19541

ACCESSION

Sudan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 16
October 2003

Date of effect: 14 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 16 October
2003

No. 4101. Multilateral

CONVENTION DOUANItRE RELA-
TIVE A L'IMPORTATION TEMPO-
RAIRE DES VtHICULES ROUTIERS
PRIVES. NEW YORK, 4 JUIN 1954'

ADHtSION

Soudan

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 16 octobre 2003

Date de prise d'effet : 14janvier 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies: d'office, 16 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 282, 1-4101 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 282, 1-
4101
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No. 4214. Multilateral

CONVENTION ON THE INTERNA-
TIONAL MARITIME ORGANIZA-
TION. GENEVA, 6 MARCH 1948 l

ACCEPTANCE

Kiribati

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
October 2003

Date of effect: 28 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 October
2003

AMENDMENTS TO ARTICLES 17 AND 18 OF

THE CONVENTION ON THE INTERNATION-

AL MARITIME ORGANIZATION. LONDON,

15 SEPTEMBER 1964

A CCEPTANCE

Kiribati
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 October 2003

Date of effect: 28 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
October 2003

No. 4214. Multilateral

CONVENTION PORTANT CREATION
DE L'ORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. GENtVE, 6
MARS 1948'

ACCEPTATION

Kiribati

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 octobre 2003

Date de prise d'effet : 28 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 28 octobre
2003

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 17 ET 18 DE

LA CONVENTION RELATIVE A LA CREtA-

TION DE L'ORGANISATION MARITIME IN-

TERNATIONALE. LONDRES, 15

SEPTEMBRE 1964

A CCEPTA TION

Kiribati

Dkp6t de l'instrument auprds du
Secrtaire gnral de l'Organisation

des Nations Unies : 28 octobre 2003

Date de prise d'effet : 28 octobre 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28
octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 289, 1-4214 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 289, 1-
4214
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AMENDMENT TO ARTICLE 28 OF THE CON-

VENTION ON THE INTERNATIONAL MARI-

TIME ORGANIZATION. LONDON, 28
SEPTEMBER 1965

ACCEPTANCE

Kiribati

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 October 2003

Date of effect: 28 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
October 2003

AMENDMENTS TO ARTICLES 10, 16, 17, 18,
20, 28, 31 AND 32 OF THE CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL MARITIME OR-

GANIZATION. LONDON, 17 OCTOBER

1974

ACCEPTANCE

Kiribati

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 28 October 2003

Date of effect: 28 October 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 28
October 2003

AMENDEMENT A L'ARTICLE 28 DE LA CON-

VENTION RELATIVE A LA CREtATION DE

L'ORGANISATION MARITIME INTERNA-

TIONALE. LONDRES, 28 SEPTEMBRE 1965

ACCEPTATION

Kiribati

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 octobre 2003

Date de prise d'effet : 28 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28
octobre 2003

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 10, 16, 17,
18, 20, 28, 31 ET 32 DE LA CONVENTION
RELATIVE A LA CREATION DE L'ORGANI-

SATION MARITIME INTERNATIONALE.

LONDRES, 17 OCTOBRE 1974

ACCEPTA TION

Kiribati

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 octobre 2003

Date de prise d'effet : 28 octobre 2003

Enregistrement auprbs du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 28
octobre 2003
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AMENDMENTS TO THE TITLE AND SUBSTAN-

TIVE PROVISIONS OF THE CONVENTION

ON THE INTERNATIONAL MARITIME OR-

GANIZATION. LONDON, 14 NOVEMBER

1975 AND 9 NOVEMBER 1977

A CCEPTANCE

Kiribati
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 October 2003

Date of effect: 28 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
October 2003

AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON

THE INTERNATIONAL MARITIME ORGA-

NIZATION RELATING TO THE INSTITU-

TIONALIZATION OF THE COMMITTEE ON

TECHNICAL CO-OPERATION IN THE CON-

VENTION. LONDON, 17 NOVEMBER 1977

ACCEPTANCE

Kiribati
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 October 2003

Date of effect: 28 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
October 2003

AMENDEMENTS AU TITRE ET AUX DISPOSI-

TIONS DE LA CONVENTION RELATIVE A

LA CREATION DE L'ORGANISATION MARI-

TIME INTERNATIONALE. LONDRES, 14
NOVEMBRE 1975 ET 9 NOVEMBRE 1977

A CCEPTA TION

Kiribati
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 28 octobre 2003

Date de prise d'effet : 28 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
octobre 2003

AMENDEMENTS A LA CONVENTION RELA-

TIVE A LA CREtATION DE L'ORGANISATION

MARITIME INTERNATIONALE VISANT A
L'INSTITUTIONNALISATION DU COMITE

DE LA COOPERATION TECHNIQUE DANS

LA CONVENTION. LONDRES, 17 NOVEM-

BRE 1977

A CCEPTA TION

Kiribati

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaireg~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 octobre 2003

Date de prise d'effet : 28 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : d'office, 28
octobre 2003



Volume 2230, A-4214

AMENDMENTS TO ARTICLES 17, 18, 20 AND

51 OF THE CONVENTION ON THE INTER-

NATIONAL MARITIME ORGANIZATION.

LONDON, 15 NOVEMBER 1979

A CCEPTANCE

Kiribati
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 October 2003

Date of effect: 28 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
October 2003

AMENDMENTS TO THE CONVENTION ON

THE INTERNATIONAL MARITIME ORGA-

NIZATION. LONDON, 4 NOVEMBER 1993

ACCEPTANCE

Kiribati
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 28 October 2003

Date of effect: 28 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28
October 2003

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 17, 18, 20
ET 51 DE LA CONVENTION RELATIVE A LA

CRtATION DE L'ORGANISATION MARI-

TIME INTERNATIONALE. LONDRES, 15
NOVEMBRE 1979

A CCEPTA TION

Kiribati
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 octobre 2003

Date de prise d'effet : 28 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
octobre 2003

AMENDEMENTS A LA CONVENTION POR-

TANT CREATION DE L'ORGANISATION

MARITIME INTERNATIONALE. LONDRES,

4 NOVEMBRE 1993

A CCEPTA TION

Kiribati
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 octobre 2003

Date de prise d'effet : 28 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28
octobre 2003
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No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO. 105) CONCERN-
ING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. GENEVA, 25 JUNE 19571

RATIFICATION

Serbia and Montenegro

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 10 July 2003

Date of effect: 10 July 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

RATIFICATION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 15 July 2003

Date of effect: 15 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 4648. Multilateral

CONVENTION (NO 105) CONCER-
NANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORCE. GENEVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATION

Serbie-et-Mont~n~gro

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 10juillet

2003

Date de prise d'effet : 1 Ojuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

RATIFICATION

Ex-Republique yougoslave de Mace-
doine

Enregistrement de l'instrument aupris du
Directeur g~n~ral du Bureau

international du Travail : 15juillet
2003

Date de prise d'effet : 15juillet 2004

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 320, 1-4648 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 320, 1-
4648
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No. 4739. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION AND ENFORCEMENT OF FOR-
EIGN ARBITRAL AWARDS. NEW
YORK, 10 JUNE 19581

RESERVATION

Jamaica

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 25 September 2002

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17 October
2003

[ ENGLISH TEXT -

No. 4739. Multilateral

CONVENTION POUR LA RECONNAIS-
SANCE ET L'EXtCUTION DES SEN-
TENCES ARBITRALES
1tTRANGtRES. NEW YORK, 10 JUIN
l958I

RESERVE

Jamaique

D~pt de la notification auprks du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 25 septembre 2002

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17 octobre
2003

-TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Jamaica, on the basis of Reciprocity, will apply the Convention
to the recognition and enforcement of awards made only in the territory of another Con-
tracting State, in accordance with article 1 (3).

The Government of Jamaica further declares that the Convention will only be applied
to differences arising out of legal relationships, whether contractual or not, which are con-
sidered to be commercial under the national laws of Jamaica in accordance with article 1
(3) of the Convention."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment au paragraphe 3 de l'article premier de la Convention, le Gouveme-
ment jamaicain appliquera, sur la base de la r~ciprocit6, la Convention pour la reconnais-
sance et l'ex~cution des sentences arbitrales 6trang~res A la reconnaissance et A l'ex~cution
des seules sentences rendues sur le territoire d'un autre btat contractant.

Le Gouvernement jama'cain declare en outre que, conform6ment au paragraphe 3 de
l'article premier de la Convention, la Convention ne sera appliqu~e qu'aux diffrends issus
de rapports de droit, contractuels ou non contractuels, qui sont consid~r~s comme commer-
ciaux par la legislation de la Jama'ique.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 330, 1-4739 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 330, 1-
4739
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ACCEPTANCE OF RESERVATION

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 17
October 2003

Date of effect: 17 October 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 17 October
2003

ACCEPTATION DE RESERVE

Notification effectu~e aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: 17 octobre 2003

Date de prise d'effet: 17 octobre 2003

Enregistrement auprds du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 17 octobre
2003
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VtHICULES A
ROUES, AUX EQUIPEMENTS ET
AUX PItCES SUSCEPTIBLES
D't TRE MONTES OU UTILIStS SUR
UN VItHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RIPCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DtLIVRES
CONFORMEMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENtVE, 20 MARS
1958'

1. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 335, 1-
4789
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REGULATION No. 115. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF: I.
SPECIFIC LPG (LIQUEFIED PETROLEUM

GASES) RETROFIT SYSTEMS TO BE IN-
STALLED IN MOTOR VEHICLES FOR THE

USE OF LPG IN THEIR PROPULSION SYS-

TEMS; II. SPECIFIC CNG (COMPRESSED

NATURAL GAS) RETROFIT SYSTEMS TO

BE INSTALLED IN MOTOR VEHICLES FOR

THE USE OF CNG IN THEIR PROPULSION

SYSTEMS.. 30 OCTOBER 2003

Entry into force : 30 October 2003, in
accordance with article 1 (4) (see
following page).

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 30 October
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

REtGLEMENT No 115. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

: 1. DES SYSTtMES SPtCIAUX D'ADAPTA-

TION AU GPL (GAS DE PETROLE LIQUE-

FIE) POUR VEHICULES AUTOMOBILES

LEUR PERMETTANT D'UTILISER CE CAR-

BURANT DANS LEUR SYSTtME DE PRO-

PULSION; II. DES SYSTtMES SPECIAUX

D'ADAPTATION AU GNC (GAZ NATUREL

COMPRIMt) POUR VEHICULES AUTOMO-

BILES LEUR PERMETTANT D'UTILISER CE

CARBURANT DANS LEUR SYSTtME DE

PROPULSION. 30 OCTOBRE 2003

Entree en vigueur : 30 octobre 2003,
conform6ment A l'article 1 (4) (voir la
page suivante).

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 octobre
2003

Non publi ici conformment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de I 'Assemble g~n~rale
destinO cd mettre en application
I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.
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Participant

Austria

Azerbaijan

Belarus

Belgium

Bosnia and Herzegovina

Bulgaria

Croatia

Czech Republic

Denmark

Estonia

European Community

Finland

France

Germany

Greece

Hungary

Italy

Latvia

Lithuania

Luxembourg

Netherlands

New Zealand

Norway

Poland

Portugal

Romania

Russian Federation

Serbia and Montenegro

Application of regulation

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003
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Participant

Slovakia

Slovenia

South Africa

Spain

Sweden

Switzerland

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Turkey

Ukraine

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Participant

Afrique du Sud

Allemagne

Autriche

Azerbaidjan

Belgique

Bosnie-Herz~govine

Bulgarie

B&larus

Communaut6 europ~enne

Croatie

Danemark

Espagne

Estonie

Ex-R~publique yougoslave de Mac~doine

Finlande

France

F~d~ration de Russie

Application of regulation

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

30 Oct 2003

Application du reglement

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003
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Participant

Grace

Hongrie

Italie

Lettonie

Lituanie

Luxembourg

Norv~ge

Nouvelle-ZM1ande

Pays-Bas

Pologne

Portugal

Roumanie

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord

R~publique tch~que

Serbie-et-Mont~n~gro

Slovaquie

Slov~nie

Suisse

Suede

Turquie

Ukraine

Application du reglement

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

30 oct 2003

2003

2003

2003

2003

2003

2003

2003

2003
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 112.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EMITTING AN ASYMMETRICAL

PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR

BOTH AND EQUIPPED WITH FILAMENT

LAMPS. 30 OCTOBER 2003

Entry into force: 30 October 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 30 October
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 108.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL FOR THE PRODUCTION OF RE-
TREADED PNEUMATIC TYRES FOR MOTOR
VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 30 OC-
TOBER 2003

Entry into force : 30 October 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 30 October
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RIGLEMENT NO 112.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS

POUR VtHICULES AUTOMOBILES EMET-

TANT UN FAISCEAU DE CROISEMENT

ASYMETRIQUE OU UN FAISCEAU DE

ROUTE OU LES DEUX A LA FOIS ET

IQUIPtS DE LAMPES A INCANDESCENCE.

30 OCTOBRE 2003

Entr6e en vigueur : 30 octobre 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 30 octobre
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de /'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~n~rale
destin ti mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 108.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DE LA FABRICATION

DE PNEUMATIQUES RECHAPES POUR LES

VEHICULES AUTOMOBILES ET LEURS RE-

MORQUES. 30 OCTOBRE 2003

Entree en vigueur : 30 octobre 2003

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 octobre
2003

Non publi6 ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rdglement de l'Assemble g~n~rale
destin cd mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendJ.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 107.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF DOUBLE-DECK LARGE PAS-

SENGER VEHICLES WITH REGARD TO

THEIR GENERAL CONSTRUCTION. 30 Oc-
TOBER 2003

Entry into force : 30 October 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 30 October
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 98.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF MOTOR VEHICLE HEAD-

LAMPS EQUIPPED WITH GAS-DISCHARGE

LIGHT SOURCES. 30 OCTOBER 2003

Entry into force: 30 October 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 October
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 107.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VtHICULES A

DEUX LTAGES POUR LE TRANSPORT DES

VOYAGEURS EN CE QUI CONCERNE LEURS

CARACTERISTIQUES GNERALES DE CON-

STRUCTION. 30 OCTOBRE 2003

Entree en vigneur : 30 octobre 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 octobre
2003

Non publik ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemble g~nrale
destin ii mettre en application
I 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend6.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 98.
DISPOSITIONS UNIFORMES CONCERNANT

L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS DE

VEHICULES A MOTEUR MUNIS DE SOURC-

ES LUMINEUSES A DECHARGE. 30 OCTO-

BRE 2003

Entree en vigueur : 30 octobre 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 octobre
2003

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assemble g~ntrale
destin i mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend&
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 64.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES EQUIPPED WITH

TEMPORARY-USE SPARE WHEELS/TYRES.

30 OCTOBER 2003

Entry into force: 30 October 2003

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 30 October
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 54.

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF PNEUMATIC TYRES FOR

COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR

TRAILERS. 30 OCTOBER 2003

Entry into force: 30 October 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 30 October
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102

ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 64 .
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES MUNIS

DE ROUES ET PNEUMATIQUES DE SEC-

OURS A USAGE TEMPORAIRE. 30 OCTO-

BRE 2003

Entree en vigueur : 30 octobre 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 octobre
2003

Non publi ici conform ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rglement de l'Assembl~e g~nrale
destin6 6 mettre en application
l 'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend .

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 54.
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR VEHICULES UTILITAIRES ET LEURS

REMORQUES. 30 OCTOBRE 2003

Entree en vigueur : 30 octobre 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 octobre
2003

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assemblke g~nrale
destin ti mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendk.
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AMENDMENTS TO REGULATION No. 48.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE

APPROVAL OF VEHICLES WITH REGARD
TO THE INSTALLATION OF LIGHTING AND
LIGHT-SIGNALLING DEVICES. 30 OCTO-
BER 2003

Entry into force : 30 October 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 30 October
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDMENTS TO REGULATION No. 36.
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE
APPROVAL OF LARGE PASSENGER VEHI-
CLES WITH REGARD TO THEIR GENERAL
CONSTRUCTION. 30 OCTOBER 2003

Entry into force : 30 October 2003

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 30 October
2003

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RGLEMENT NO 48.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE

QUI CONCERNE L'INSTALLATION DES DIS-

POSITIFS D'CLAIRAGE ET DE SIGNALISA-

TION LUMINEUSE. 30 OCTOBRE 2003

Entree en vigueur : 30 octobre 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 octobre
2003

Non publi ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l'Assembl~e g~n~rale
destin 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

AMENDEMENTS AU REGLEMENT No 36.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A

L'HOMOLOGATION DES VEHICULES DE

TRANSPORT EN COMMUN DE GRANDES DI-

MENSIONS EN CE QUI CONCERNE LEURS

CARACTERISTIQUES GENERALES DE CON-

STRUCTION. 30 OCTOBRE 2003

Entree en vigueur : 30 octobre 2003

Textes authentiques : anglais et franqais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 octobre
2003

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
r~glement de l 'Assembl~e g~n~rale
destin6 6 mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amend6.
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No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO. 111) CONCERN-
ING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPA-
TION. GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Grenada

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 May 2003

Date of effect: 14 May 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 5181. Multilateral

CONVENTION (NO 111) CONCER-
NANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PRO-
FESSION. GENVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATION

Grenade

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 14 mai 2003

Date de prise d'effet : 14 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 362, 1-5181 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 362, 1-
5181
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No. 5949. Multilateral

CONVENTION (NO. 112) CONCERN-
ING THE MINIMUM AGE FOR AD-
MISSION TO EMPLOYMENT AS
FISHERMEN. GENEVA, 19 JUNE
1959'

DENUNCIATION (PURSUANT TO THE RATIFI-

CATION OF CONVENTION No. 138, IN AC-

CORDANCE WITH ARTICLE 10)

Guinea
Date: 6 June 2003
Date of effect: 6 June 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 5949. Multilateral

CONVENTION (NO 112) CONCER-
NANT L'AGE MINIMUM D'ADMIS-
SION AU TRAVAIL DES PECHEURS.
GENVE, 19 JUIN 19591

DtNONCIATION (EN VERTU DE LA RATIFI-

CATION DE LA CONVENTION No 138,
CONFORMtMENT A L'ARTICLE 10)

Guinke
Date: 6juin 2003
Date de prise d'effet : 6juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 413,1-5949 -Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 413, 1-
5949
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No. 7238. Multilateral

CONVENTION (NO. 118) CONCERN-
ING EQUALITY OF TREATMENT OF
NATIONALS AND NON-NATION-
ALS IN SOCIAL SECURITY. GENE-
VA, 28 JUNE 1962'

DECLARATION IN ACCORDANCE WITH ARTI-

CLE 2 (6)

Netherlands

Notification deposited with the Director-
General of the International Labour
Office: 23 May 2003

Date of effect: 23 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 7238. Multilateral

CONVENTION (NO 118) CONCER-
NANT L'tGALITt DE TRAITEMENT
DES NATIONAUX ET DES NON-NA-
TIONAUX EN MATIERE DE SECU-
RITE SOCIALE. GENtVE, 28 JUIN
1962'

DItCLARATION CONFORMtMENT AU PARA-

GRAPHE 6 DE L'ARTICLE 2

Pays-Bas
D~p6t de la notification aupr&s du

Directeur g~ntral du Bureau
international du Travail: 23 mai 2003

Date de prise d'effet : 23 mai 2003

Enregistrement auprks du Secrhariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Under Article 2, paragraph 6, of the Equality of Treatment (Social Security) Conven-
tion, 1962 (No. 118), according to which the benefits provided under the Disablement
Assistance Act for Handicapped Young Persons of 24 April 1997 and the Supplementary
Benefits Act of 6 November 1986, are benefits of the type as referred to in Article 2, para-
graph 6 (a), of this Convention.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En vertu du paragraphe 6 de Particle 2 de la Convention (No 118) sur 1'6galit& de traite-
ment (s6curit6 sociale), 1962, selon laquelle les prestations pr~vues au titre de ]a loi sur
l'assistance invalidit& pour les jeunes personnes handicap6es du 24 avril 1997 et de la loi
sur les prestations suppl6mentaires du 6 novembre 1986 sont du type de celles vis6es au
paragraphe 6 a) de 'article 2 de la Convention.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 494,1-7238 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 494, 1-
7238
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No. 8190. Tunisia and Belgium
(on behalf of Belgium and
Luxembourg in the name of the
Belgo-Luxembourg Economic
Union)

CONVENTION BETWEEN THE BEL-
GO-LUXEMBOURG ECONOMIC
UNION AND THE REPUBLIC OF TU-
NISIA CONCERNING THE ENCOUR-
AGEMENT OF CAPITAL
INVESTMENT AND THE PROTEC-
TION OF PROPERTY. TUNIS, 15
JULY 19641

Termination provided by:

No. 39613. Agreement between the
Belgo-Luxembourg Economic Union
and the Republic of Tunisia on the
reciprocal promotion and protection of
investments. TUNIS, 8 JANUARY 19972

Entry into force: 18 October 2002
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 21 October
2003

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 21 October 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 561, 1-8190
8190

2. Ibid., Vol, 2228, 1-39613.

No. 8190. Tunisie et Belgique
(agissant pour la Belgique et le
Luxembourg, au nom de l'Union
kconomique belgo-
luxembourgeoise)

CONVENTION ENTRE L'UNION
ECONOMIQUE BELGO-LUXEM-
BOURGEOISE, D'UNE PART, ET LA
RIPUBLIQUE TUNISIENNE, D'AU-
TRE PART, RELATIVE A L'ENCOUR-
AGEMENT DES INVESTISSEMENTS
DE CAPITAUX ET A LA PROTEC-

TION DES BIENS. TUNIS, 15 JUIL-
LET 19641

Abrogation stipul~e par:

No. 39613. Accord entre l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise et la
R~publique tunisienne concemant
l'encouragement et la protection
r~ciproques des investissements. TUNIS,
8 JANVIER 19972

Entree en vigueur : 18 octobre 2002
Enregistrement auprhs du Secretariat des

Nations Unies : Belgique, 21 octobre
2003

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 21 octobre 2003

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 561, 1-
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No. 10607. Belgium and Iceland

AGREEMENT BETWEEN BELGIUM
AND ICELAND FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION ON
THE INCOME OF AIRLINES. BRUS-
SELS, 9 JULY 19701

Partial termination in accordance with:
provided by:

No.39614. Convention between the
Kingdom of Belgium and the Republic
of Iceland for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on
income and on capital (with
protocol).Brussels, 23 May 20002

Entry into force : 19 June 2003
Registration with the Secretariat of the

United nations: Belgium, 21 October
2003.

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 21 October 2003

No. 10607. Belgique et Islande

CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE
ET L'ISLANDE TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION DES REV-
ENUS DES ENTREPRISES DE NAVI-
GATION AIRIENNE. BRUXELLES, 9
JUILLET 1970'

Abrogation partielle stipule par:

No.39614. Convention entre le Royaume
de Belgique et la R~publique d'Islande
tendant i& viter la double imposition et
a pr~venir 1' vasion fiscale en matibre
d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune
(avec protoocole) Bruxelles,
23 mai 20002

Entr6e en vigueur : 19 juin 2003
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Belgique, 21 octobre
2003.

Information fournie par le Secretariat des
Nations Unies : 21 octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 739,1-10607 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 739, 1-
10607

2. Ibid., Vol. 2228, 1-39614.



Volume 2230, A-11565

No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO. 129) CONCERN-
ING LABOUR INSPECTION IN AGRI-
CULTURE. GENEVA, 25 JUNE 1969'

RATIFICATION

Egypt
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 20 June 2003

Date of effect: 20 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 11565. Multilateral

CONVENTION (NO 129) CONCER-
NANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'AGRICULTURE. GENtVE,
25 JUIN 1969'

RATIFICATION

Egypte

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 20juin 2003

Date de prise d'effet : 20juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre

2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 812, 1-11565 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 812, 1-
11565



Volume 2230, A-11806

No. 11806. Multilateral

CONVENTION ON THE MEANS OF
PROHIBITING AND PREVENTING
THE ILLICIT IMPORT, EXPORT AND
TRANSFER OF OWNERSHIP OF
CULTURAL PROPERTY. PARIS, 14
NOVEMBER 1970'

ACCEPTANCE

Gabon
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 29 August 2003

Date of effect: 29 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 2 October 2003

No. 11806. Multilat6ral

CONVENTION CONCERNANT LES
MESURES A PRENDRE POUR IN-
TERDIRE ET EMPtCHER L'IMPOR-
TATION, L'EXPORTATION ET LE
TRANSFERT DE PROPRIETE ILLIC-
ITES DES BIENS CULTURELS. PAR-
IS, 14 NOVEMBRE 19701

ACCEPTATION

Gabon

Dp6t de l'instrument auprs du
Directeur g~nral de l'Organisation
des Nations Unies pour l' ducation, la
science et la culture : 29 aoat 2003

Date de prise d'effet : 29 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'iducation, la
science et la culture, 2 octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 823, 1-11806 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 823, 1-
11806
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No. 12139. Belgium and Spain

CONVENTION BETWEEN BELGIUM
AND SPAIN FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE
REGULATION OF CERTAIN OTHER
MATTERS WITH RESPECT TO TAX-
ES ON INCOME AND FORTUNE.
BRUSSELS, 24 SEPTEMBER 1970'

Partial termination provided by:

No. 39610. Convention between the
Kingdom of Belgium and the Kingdom
of Spain for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
fraud with respect to taxes on income
and on capital (with protocol).
Brussels, 14 June 19952

Entry into force : 25 June 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Belgium, 21 October
2003.

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 21 October 2003

No. 12139. Belgique et Espagne

CONVENTION ENTRE LA BELGIQUE
ET LESPAGNE EN VUE D'EVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET DE
REGLER CERTAINES AUTRES
QUESTIONS EN MATIItRE D'IM-
POTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE. BRUXELLES, 24 SEP-
TEMBRE 1970'

Abrogation partielle stipule par:

No. 39610. Convention entre le
Royaume de Belgique et le Royaume
d'Espagne tendant A 6viter les doubles
impositions et A pr~venir la fraude
fiscale en mati~re d'imp6ts sur le
revenu et sur la fortune (avec
protocole). Bruxelles, 14juin 19952

Entr6e en vigueur : 25 juin 2003
Enregistrement auprbs du Secretariat des

Nations Unies : Belgique, 21 octobre
2003.

Information fournie par le Secr~tariat des
Nations Unies : 21 octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 847,1-12139 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 847, 1-
12139

2. Ibid., Vol. 2228, 1-39610.
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCESSION (WITH DECLARATIONS AND

RESERVATION)

Romania

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 21
August 2003

Date of effect: 20 October 2003. (The
accession will have effect only as
regards the relations between
Romania and such Contracting States
that will have declared their

acceptance of the accession.)

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 10
October 2003

declarations:

[ ENGLISH TEXT

No. 12140. Multilateral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATIERE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ADHItSION (AVEC DECLARATIONS ET

RESERVE)

Roumanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement nerlandais : 21 aoat
2003

Date de prise d'effet : 20 octobre 2003.
(L 'adhsion n'aura d'effet que dans les
rapports entre la Roumanie et les btats
contractants qui auront d~clar6
accepter cette adh~sion.)

Enregistrement auprbs du Secrktariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 10
octobre 2003

d~clarations:

TEXTE ANGLAIS ]

1. In accordance with Article 2 of the Convention, the Ministry of Justice is the Central
Authority in Romania designated to receive and to transmit Letters of Request.

2. In accordance with Article 8 of the Convention, the members of the judicial person-
nel of the requesting authority may be present at the execution of a Letter of Request, after
prior information of the competent central authority.

3. In accordance with Article 23 of the Convention, Romania declares that it will exe-
cute Letters of Request issued for the purpose of obtaining pre-trial discovery of documents
as known in Common Law countries, to the extent that this expression refers to providing
evidence (inquest in futurum).

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

1. En application de rarticle 2 de la Convention, le Minist~re de la Justice est l'Autorit6
centrale, en Roumanie, d~sign~e pour recevoir et transmettre les commissions rogatoires.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 847, 1-12140 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 847, 1-
12140
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2. En application de I'article 8 de la Convention, les magistrats de l'autorit6 requ~rante
peuvent assister A l'excution d'une commission rogatoire, apr~s information pr~alable de
l'Autorit& centrale comptente.

3. En application de l'article 23 de la Convention, la Roumanie declare qu'elle ex&-
cutera les commissions rogatoires qui ont pour objet une procedure connue dans les Etats
du Common Law sous le nom de "pre-trial discovery of documents" dans la mesure o61 cette
expression vise A la fourniture de preuves (inquest in futurum).

reservation: r~serve :

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

In accordance with Article 33, paragraph 1, of the Convention, Romania will not apply
the provisions of Articles 16, 17 and 18 of Chapter II of the Convention. Romania declares
that Articles 19 and 21 will not be applicable, in as far as that they refer to Articles 16, 17
and 18, to which the reservation was made.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

En application de 'article 33, paragraphe 1, de la Convention, la Roumanie n'appli-
quera pas les dispositions des articles 16, 17 et 18 du chapitre II de la Convention. Elle d&-
clare que les articles 19 et 21 ne sont pas applicables dans la mesure oa ils visent les articles
16, 17 et 18 faisant I'objet de la r6serve.
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No. 12658. Multilateral

CONVENTION (NO. 132) CONCERN-
ING ANNUAL HOLIDAYS WITH
PAY (REVISED 1970). GENEVA, 24
JUNE 19701

RATIFICATION (WITH DECLARATIONS)

Belgium

Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 2 June 2003

Date of effect: 2 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

declarations:

[TRANSLATION

No. 12658. Multilateral

CONVENTION (NO 132) CONCER-
NANT LES CONGtS ANNUELS
PAYES (REVIStE EN 1970).
GENEVE, 24 JUIN 19701

RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Belgique

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 2juin 2003

Date de prise d'effet : 2 juin 2004

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

d~clarations:

-TRADUCTION]

In pursuance of Article 3, paragraph 2, of the Convention, the Government has speci-
fied that the length of annual paid holiday is 24 calendar days and in accordance with Ar-
ticle 15, paragraph 2, of the Convention, the Government has specified that it accepts the
obligations both in respect of employed persons in agriculture.and in respect of employed
persons in economic sectors other than agriculture.

[FRENCH TEXT-TEXTE FRANAIS]

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 3 de la Convention, le Gouvemement a pr6-
cis6 que la dur6e des cong6s annuels pay6s est de 24 jours civils et, aux termes du para-
graphe 2 de l'article 15 de la Convention, il a d6clar6 accepter les obligations qui lui
incombent en ce qui concerne les salari6s du secteur de l'agriculture et les salari6s d'autres
secteurs 6conomiques.

I. United Nations, Treaty Series Vol. 883, 1-12658 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 883, 1-
12658



Volume 2230, A-13925

No. 13925. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO TRAFFIC ACCIDENTS.
THE HAGUE, 4 MAY 19711

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF BELARUS

Serbia and Montenegro

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 18 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14
October 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LATVIA

Serbia and Montenegro

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 18 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14
October 2003

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF LITHUANIA

Serbia and Montenegro

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 18 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14

October 2003

No. 13925. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE EN MATIERE D'ACCIDENTS DE
LA CIRCULATION ROUTIERE. LA
HAYE, 4 MAI 1971'

ACCEPTATION D'ADHtSION DU BELARUS

Serbie-et-Mont~n~gro

Notification effectu~e auprds du

Gouvernement n~erlandais : 19 aofit
2003

Date de prise d'effet : 18 octobre 2003

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14
octobre 2003

ACCEPTATION D'ADHESION DE LA LETTON-

IE

Serbie-et-Mont~n~gro

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement ncerlandais : 19 aotit
2003

Date de prise d'effet : 18 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14
octobre 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA LITUANIE

Serbie-et-Montenegro

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement neerlandais : 19 aofit
2003

Date de prise d'effet : 18 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 14
octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 965, 1-13925 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 965, 1-
13925
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ACCEPTANCE OF ACCESSION OF POLAND

Serbia and Montenegro

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 19
August 2003

Date of effect: 18 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 14
October 2003

ACCEPTATION D'ADHtSION DE LA POLOGNE

Serbie-et-Mont6negro

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 19 aoat
2003

Date de prise d'effet : 18 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies: Pays-Bas, 14
octobre 2003
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No. 14602. Belgium and Malta

AGREEMENT BETWEEN THE KING-

DOM OF BELGIUM AND THE STATE

OF MALTA FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE

PREVENTION OF FISCAL EVASION.
BRUSSELS, 28 JUNE 19741

SUPPLEMENTARY AGREEMENT AMENDING

THE AGREEMENT BETWEEN THE KING-

DOM OF BELGIUM AND THE STATE OF

MALTA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE

TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-

CAL EVASION, AND THE PROTOCOL,

SIGNED AT BRUSSELS ON JUNE 28, 1974.
BRUSSELS, 23 JUNE 1993

Entry into force : 17 October 2002 by the

exchange of instruments of ratification,
in accordance with article 7

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the

United Nations : Belgium, 21 October
2003

No. 14602. Belgique et Malte

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME
DE BELGIQUE ET L'tTAT DE

MALTE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREVE-
NIR L'EVASION FISCALE. BRUX-

ELLES, 28 JUIN 1974'

CONVENTION ADDITIONNELLE MODIFIANT

LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET L'ETAT DE MALTE TEN-
DANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION

ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE, ET LE

PROTOCOLE, SIGNES A BRUXELLES LE 28
JUIN 1974. BRUXELLES, 23 JUIN 1993

Entree en vigueur : 17 octobre 2002 par
6change des instruments de ratification,

conform~ment A I'article 7

Texte authentique : anglais

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 21

octobre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT AMENDING THE AGREEMENT BE-

TWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE STATE OF MALTA

FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVEN-

TION OF FISCAL EVASION, AND THE PROTOCOL, SIGNED AT BRUS-

SELS ON JUNE 28, 1974

The Government of the Kingdom of Belgium

and

The Government of the State of Malta,

Desiring to conclude a Supplementary Agreement to amend the Agreement between

the Kingdom of Belgium and the State of Malta for the avoidance of double taxation and

I. United Nations, Treaty Series Vol. 997,1-14602 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 997, 1-
14602
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the prevention of fiscal evasion, and the Protocol, signed at Brussels on June 28, 1974
(hereinafter respectively referred to as « the Agreement )) and « the Protocol ),

Have agreed as follows :

Article I

Paragraph (3) of Article 2 of the Agreement shall be deleted and replaced by the fol-
lowing :

« (3) The existing taxes to which this Agreement shall apply are, in particular:

a) In Belgium :

(i) the individual income tax;

(ii) the corporate income tax;

(iii) the income tax on legal entities;

(iv) the income tax on non-residents;

(v) the special levy assimilated to the individual income tax;

including the prepayments, the surcharges on these taxes and prepayments, and the
supplements to the individual income tax, (hereinafter referred to as < Belgium tax ).

b) In Malta :

the income tax, including prepayments of tax whether made by deduction at source or
otherwise, (hereinafter referred to as < Malta tax )>). >)

Article II

The following subparagraph c) shall be added in paragraph (3) of Article 11 of the
Agreement :

< c) interest on commercial debt-claims - including debt-claims represented by nego-
tiable instruments - resulting from deferred payments for goods, merchandise or services
supplied by an enterprise of a Contracting State shall be exempt from tax in the other Con-
tracting State. >

Article III

The title and the text of Article 16 of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following

« Company Managers

(1) Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or a similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

This provision shall also apply to payments derived in respect of the discharge of func-
tions which, under the law of the Contracting State of which the company is a resident, are
regarded as functions of a similar nature as those performed by a person referred to in the
said provision.
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(2) Remuneration derived by a person referred to in paragraph (1) from the company

in respect of the discharge of day-to-day functions of a managerial or technical nature and

remuneration received by a resident of a Contracting State in respect of his personal activity

as a partner of a company, other than a company with share capital, which is a resident of

the other Contracting State, may be taxed in accordance with the provisions of Article 15,

as if the remuneration were remuneration of an employee in respect of an employment and

as if references to the employer were references to the company. )>

Article IV

The text of Article 18 of the Agreement shall be deleted and replaced by the following:

«( (1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 19, pensions and other sim-

ilar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employ-
ment shall be taxable only in that State.

(2) However, pensions and other allowances, periodic or non periodic, paid under the

social security legislation of a Contracting State or under a public scheme organised by a

Contracting State in order to supplement the benefits of that legislation shall be taxed in
that State. >>

Article V

Subparagraphs a) , b) and c) of paragraph (1) of Article 23 of the Agreement shall be

deleted and replaced by the following :

«( a) Where a resident of Belgium derives income or owns items of capital which may

be taxed in Malta in accordance with the provisions of this Agreement, other than those of

subparagraph b) of paragraph (2) of Article 10, of paragraphs (2) and (7) of Article 11 and

of paragraphs (2) and (5) of Article 12, Belgium shall exempt such income or such items

of capital from tax but may, in calculating the amount of tax on the remaining income or
capital of that resident, apply the rate of tax which would have been applicable if such in-

come or items of capital had not been exempted.

b) (i) Subject to the provisions of the Belgian law regarding the allowance as a credit

against Belgian tax of taxes paid abroad, when a resident of Belgium derives items of his

aggregate income for Belgian tax purposes which are dividends taxable in accordance with
paragraph (2) b) of Article 10, not exempt from Belgian tax in accordance with subpara-

graph c) hereof, or interest taxable in accordance with paragraphs (2) or (7) of Article 11,

or royalties taxable in accordance with paragraphs (2) or (5) of Article 12, the Malta tax

levied on that income shall be allowed as a credit against Belgian tax relating to such in-

come.

(ii) Belgium shall also allow the credit provided for in (i) of this subparagraph in re-

spect of tax chargeable on dividends or interest derived from direct investment which are

taxable in Malta by virtue of the Agreement and the general law of Malta where such tax is

temporarily remitted or reduced under special provisions designed to promote the econom-

ic development of Malta.
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Such credit shall apply for the first five years for which the Supplementary Agreement
is effective; however the competent authorities of the Contracting States may consult each

other to determine whether this period of time shall be extended or not.

The term o dividend or interest derived from direct investment >> means dividends paid
in respect of shares or interest paid in respect of debt-claims which are directly and durably
connected with industrial or commercial development projects in Malta.

c) Where a company which is a resident of Belgium owns shares in a company which
is a resident of Malta, dividends which are paid to it by the latter company and which may
be taxed in Malta in accordance with subparagraph b) of paragraph (2) of Article 10, shall
be exempt from the corporate income tax in Belgium under the conditions and within the
limits provided for in Belgian law. >>

Article VI

Paragraph (2) of the Protocol is deleted. Consequently the numbering of paragraph (1)
has to be eliminated.

Article VII

1. This Supplementary Agreement shall be ratified and the instruments of ratification

shall be exchanged at Brussels as soon as possible.

2. The Supplementary Agreement shall enter into force 30 days after the date of ex-

change of instruments of ratification, and its provisions shall have effect

a) In Belgium:

(i) with respect to taxes due at source on income credited or payable on or after the 1 st

day of January 1993;

(ii) with respect to taxes other than taxes due at source, on income of any taxable period
ending on or after the 31 st day of December 1992.

b) In Malta, with respect to taxes which are levied for any year of assessment begin-
ning on or after the 1 st day of January 1993.

Article VIII

This Supplementary Agreement, which shall form an integral part of the Agreement
and the Protocol, shall remain in force as long as the Agreement and the Protocol remain in
force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto by their respective

Governments, have signed this Supplementary Agreement.
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Done at Brussels, this twenty third day of June 1993, in duplicate.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

W. CLAES
Minister of Foreign Affairs

For the Government of the State of Malta:

G. DE MARCO
Minister of Foreign Affairs
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION ADDITIONNELLE MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE
LE ROYAUME DE BELGIQUE ET L'ETAT DE MALTE, TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR L'tVASION FIS-
CALE, ET LE PROTOCOLE, SIGNES A BRUXELLES LE 28 JUIN 1974

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de lEtat de Malte,

D~sireux de conclure une Convention additionnelle modifiant la Convention entre le
Royaume de Belgique et l'Etat de Malte, tendant d 6viter ]a double imposition et A pr~venir
l' vasion fiscale, et le Protocole, sign~s d Bruxelles le 28 juin 1974 (ci-apr~s d~nomm~s re-
spectivement << la Convention >> et << le Protocole ),

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article Ier

L'article 2, paragraphe (3) de la Convention est supprim6 et remplac6 par ce qui suit:

<< (3) Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

(a) en ce qui concerne la Belgique:

(i) l'imp6t des personnes physiques;

(ii) l'imp6t des soci&t s;

(iii) l'imp6t des personnes morales;

(iv) l'imp6t des non-residents;

(v) la cotisation spciale assimil~e d l'imp6t des personnes physiques;

y compris les prcomptes, les centimes additionnels auxdits imp6ts et pr~comptes ainsi
que les taxes additionnelles A l'imp6t des personnes physiques, (ci-apr&s d6nomm6s << l'im-
p6t beige >>);

(b) en ce qui concerne Malte:

l'imp6t sur le revenu (income tax), y compris les pr~comptes perqus par voie de retenue
d la source ou autrement, (ci-apr~s d~nomm < l'imp6t maltais >). >>

Article II

Le sous-paragraphe (c) ci-apr&s est ajout6 A l'article 11, paragraphe (3) de la Conven-
tion :

<< (c) les int~r&s de crgances commerciales - y compris celles qui sont repr~sent~es par
des effets de commerce - resultant du paiement A terme de fournitures de marchandises,
produits ou services par une entreprise d'un Etat contractant, sont exempt~s d'imp6t dans
lautre Etat contractant. >>
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Article III

Le titre et le texte de l'article 16 de ]a Convention sont supprim~s et remplac6s par ce
qui suit :

« Dirigeants de soci6t6s

(1) Les tanti~mes, jetons de presence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant reqoit en sa qualit& de membre du conseil d'administration ou de sur-
veillance ou d'un organe analogue d'une soci6t& qui est un r6sident de l'autre Etat contrac-
tant sont imposables dans cet autre Etat.

Cette disposition s'applique aussi aux r6tributions reques en raison de l'exercice de
fonctions qui, en vertu de la 16gislation de lEtat contractant dans ]a socit6 est un r6sident,
sont trait6es comme des fonctions d'une nature similaire A celles exerc6es par une personne
vis~e A ladite disposition.

(2) Les r6mun6rations qu'une personne vis6e au paragraphe (1) reqoit de la soci~t6 en
raison de l'exercice d'une activit6 journali~re de direction ou de caract~re technique ainsi
que les r6mun6rations qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de son activit6 personnelle
en tant qu'associ& dans une socit6, autre qu'une soci6t& par actions, qui est un r6sident de
lautre Etat contractant, sont imposables conform6ment aux dispositions de larticle 15,
comme s'il s'agissait de r6mun6rations qu'un employ& tire d'un emploi salari& et comme si
l'employeur 6tait la soci6t6.

Article IV

Le texte de larticle 18 de la Convention est supprim6 et remplac& par ce qui suit

« (1) Sous r6serve des dispositions de larticle 19, paragraphe (2), les pensions et autres
r6mun6rations similaires, pay&es A un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

(2) Toutefois, les pensions et autres allocations, p6riodiques ou non, pay6es en ex~cu-
tion de la 16gislation sociale d'un Etat contractant ou dans le cadre d'un r6gime g6n6ral or-
ganis6 par un Etat contractant pour compl6ter les avantages pr~vus par ladite 16gislation
sont imposables dans cet Etat. >>

Article V

Les sous-paragraphes (a), (b) et (c) de larticle 23, paragraphe (1) de la Convention sont
supprim~s et remplac~s par ce qui suit :

« (a) Lorsqu'un r6sident de la Belgique reqoit des revenus ou poss~de des 616ments de
fortune qui sont imposables A Malte conformment aux dispositions de la pr6sente Conven-
tion, A lexception de celles des articles 10, paragraphe (2), sous-paragraphe (b), 11, para-
graphes (2) et (7) et 12, paragraphes (2) et (5), la Belgique exemple de I'imp6t ces revenus
ou ces 616ments de fortune, mais elle peut, pour calculer le montant de ses imp6ts sur le
reste du revenu ou de la fortune de ce r6sident, appliquer le m~me taux que si les revenus
ou les 616ments de fortune en question n'avaient pas W exempt6s.
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(b) (i) Sous reserve des dispositions de la l6gislation beige relatives A l'imputation sur
l'imp6t beige des imp6ts pay~s A I'tranger, lorsqu'un resident de la Belgique reqoit des WI&-
ments de revenu qui sont compris dans son revenu global soumis A l'imp6t beige et qui con-
sistent en dividendes imposables conformment A Particle 10, paragraphe (2) (b), non
exempt~s d'imp6t beige en vertu du sous-paragraphe (c) ci-apr&s, ou en int6rfts imposables
conform6ment A Particle 11, paragraphe (2) ou (7), ou en redevances imposables conform&
ment Ai l'article 12, paragraphe (2) ou (5), l'imp6t maltais perqu sur ces revenus est imput6
sur l'imp6t beige afferent auxdits revenus.

(ii) La Belgique accorde 6galement la deduction pr~vue au (i) du present sous-para-
graphe du chef de l'imp6t d sur les dividendes ou intrts tir&s d'investissements directs
imposables A Malte en vertu de la Convention et des dispositions g~n&rales de la lgislation
de Malte, lorsque cet imp6t est temporairement abandonn& ou r~duit en vertu de disposi-
tions sp~ciales tendant A promouvoir le d~veloppement &conomique de Malte.

Cette deduction s'applique pendant les cinq premieres ann&es A partir de la prise d'ef-
fets de la Convention additionnelle; toutefois les autorit~s comp~tentes des Etats contrac-
tants peuvent se consulter pour dcider si ladite priode sera prolong~e ou non.

L'expression « dividendes ou int~r~ts tires d'investissements directs )) d~signe les div-
idendes pay~s en raison d'actions ou les int~r~ts pay~s en raison de cr~ances qui sont direct-
ement et durablement li~es A des projets de d~veloppement industriel ou commercial A
Malte.

(c) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident de la Belgique a Ia propri~t6 d'actions ou
parts d'une soci~t6 qui est un resident de Malte, les dividendes qui lui sont pay~s par cette
demi&re soci6t6 et qui sont imposables A Malte conformment A I'article 10, paragraphe (2),
sous-paragraphe (b), sont exempt6s de l'imp6t des soci~t~s en Belgique, dans les conditions
et limites pr~vues par la 16gislation beige. ))

Article VI

Le paragraphe (2) du Protocole est supprim6. Par cons6quent la num6rotation du para-
graphe (1) doit tre &Iimin6e.

Article VII

(1) La pr6sente Convention additionnelle sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A... aussit6t que possible.

(2) La Convention additionnelle entrera en vigueur le trenti~me jour suivant celui de
l'change des instruments de ratification et ses dispositions s'appliqueront:

(a) En Belgique:

(i) aux imp6ts dus A la source sur les revenus attribu6s ou mis en paiement A partir du
lerjanvier 1993;

(ii) aux imp6ts autres que les imp6ts dus A la source aff6rents A des revenus de toute
p6riode imposable prenant fin A partir du 31 d6cembre 1992.
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(b) A Malte, aux imp6ts perqus pour toute annie d'imposition commenqant A partir du
lerjanvier 1993.

Article VIII

La pr6sente Convention additionnelle, qui fait partie int6grante de la Convention et du
Protocole, restera en vigueur aussi longtemps que !a Convention et Ic Protocole le resteront.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr~sente Convention additionnelle.

Fait A Bruxelles, le 23 juin 1993, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:
Le Ministre des Affaires 6trangres,

W. CLAES

Pour le Gouvernement de l'Etat de Malte

Le Ministre des Affaires 6trang~res,

G. DE MARCO
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No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO. 138) CONCERN-
ING MINIMUM AGE FOR ADMIS-
SION TO EMPLOYMENT. GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Viet Nam

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 24 June 2003

Date of effect: 24 June 2004. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 15 years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

RATIFICATION

Lebanon

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 10 June 2003

Date of effect: 10 June 2004. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 14 years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 14862. Multilateral

CONVENTION (NO 138) CONCER-
NANT LAGE MINIMUM D'ADMIS-
SION A L'EMPLOI. GENtVE, 26 JUIN
1973'

RATIFICATION

Viet Nam

Enregistrement de l'instrument auprs du
Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail : 24juin 2003

Date deprise d'effet: 24juin 2004. Il est
specifiC, conform ment auparagraphe
ler de l'article 2 de la Convention, que

l'dge minimum d'admission 6i l'emploi
est de 15 ans.

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

RATIFICATION

Liban

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : lOjuin 2003

Date deprise d'effet : lOjuin 2004. II est
specifi6, conform ment au paragraphe

ler de Particle 2 de la Convention, que
l'dge minimum d'admission 6 l'emploi
est de 14 ans.

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1015, 1-14862 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1015,
1-14862
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RATIFICATION

Mozambique
Registration of instrument with the

Director- General of the International
Labour Office: 16.Iune 2003

Date of effect: 16June2004. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 15 years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

RATIFICATION

Guinea

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 6 June 2003

Date of effect: 6 June 2004. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 16 years.

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

RATIFICATION

Mozambique
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 16 juin 2003

Date deprise d'effet: 16juin 2004. I est
specifi , conform~ment auparagraphe
ler de Particle 2 de la Convention, que
l'6ge minimum d'admission ct l'emploi
est de 15 ans.

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

RATIFICATION

Guinke
Enregistrement de l'instrument auprjs du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail : 6juin 2003

Date de prise d'effet : 6juin 2004. II est
specifhW, conform~ment auparagraphe
ler de l'article 2 de la Convention, que
l'dge minimum d'admission d l'emploi
est de 16 ans.

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003
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RATIFICATION

Grenada

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 14 May 2003

Date of effect: 14 May 2004. Specifying,
pursuant to article 2 (1) of the
Convention, that the minimum age for
admission to employment is 16years.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

RATIFICATION

Grenade

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau

international du Travail: 14 mai 2003

Date de prise d'effet : 14 mai 2004. II est
specifi6, conform ment au paragraphe
ler de l'article 2 de la Convention, que
l'dge minimum d'admission 6i l'emploi
est de 16 ans.

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003
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No. 15410. Multilateral

CONVENTION ON THE PREVENTION
AND PUNISHMENT OF CRIMES
AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING
DIPLOMATIC AGENTS. NEW YORK,
14 DECEMBER 1973'

ACCESSION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: I
October 2003

Date of effect: 31 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 October
2003

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
October 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 October
2003

No. 15410. Multilateral

CONVENTION SUR LA PR1tVENTION
ET LA REPRESSION DES INFRAC-
TIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION
INTERNATIONALE, Y COMPRIS
LES AGENTS DIPLOMATIQUES.
NEW YORK, 14 DtCEMBRE 1973'

ADHISION

Burkina Faso

D~p6t de l'instrument auprbs du
Secrtaire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies : ler octobre 2003

Date de prise d'effet : 31 octobre 2003

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler
octobre 2003

ADHISION

Kirghizistan

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire gknkral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 2 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1035, 1-15410 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 1035,
1-15410
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No. 15944. Multilateral

CONVENTION ON THE LAW APPLI-
CABLE TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS. THE HAGUE, 2 OCTOBER
1973'

RATIFICATION (WITH DECLARATION)

Greece

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 25
June 2003

Date of effect: 1 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 3
October 2003

declaration:

[ ENGLISH TEXT -

No. 15944. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA LOI APPLICA-
BLE AUX OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES. LA HAYE, 2 OCTOBRE
1973'

RATIFICATION (AVEC DECLARATION)

Grce

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 25juin
2003

Date de prise d'effet : ler septembre
2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 3
octobre 2003

declaration:

TEXTE ANGLAIS]

Reservations to Article 14

Greece will not apply the Convention to maintenance obligations:

I) between collaterals (except brothers and sisters),

2) between in-laws, nor

3) between spouses whose marriage has been declared void or has been annulled when
the decree of divorce, legal separation, nullity or annulment of the marriage has been ren-
dered by default in a State in which the defaulting party did not have his habitual residence.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANAIS]

R6srves A Particle 14

La Grace n'appliquera pas la convention aux obligations alimentaires I) entre parents
en ligne collat6rale (hormis les fr~res et soeurs),

2) entre parents par alliance, ni

3) entre 6poux dont le mamage a &6 d6clar6 nul ou a 6 annul6 quand la d6cision de
divorce, de s6paration judiciaire, de nullit6 ou d'annulation du mamage a 6 rendue par d6-
faut dans un Etat dans lequel la partie d6faillante n'avait pas sa r6sidence habituelle. "

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1056,1-15944 -Nations Unies, Recuei des Trait6s Vol. 1056,
1-15944
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No. 17138. Belgium and
Intergovernmental Committee
for European Migration

AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE IN-
TERGOVERNMENTAL COMMITTEE
FOR EUROPEAN MIGRATION CON-
CERNING THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THIS INTERNA-
TIONAL ORGANIZATION IN BEL-
GIUM. GENEVA, 2 JULY 19731

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF

BELGIUM AND THE INTERNATIONAL OR-

GANIZATION FOR MIGRATION CONCERN-

ING THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF

THAT ORGANIZATION IN BELGIUM,

AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN

THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE IN-

TERGOVERNMENTAL COMMITTEE FOR

EUROPEAN MIGRATION SIGNED AT

GENEVA ON 2 JULY 1973. LONDON, 4
DECEMBER 1996

Entry into force: 5 March 2003 by
notification, in accordance with article 7

Authentic texts : Dutch and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 21 October
2003

No. 17138. Belgique et Comit6
intergouvernemental pour les
migrations europeennes

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE COMITt INTER-
GOUVERNEMENTAL POUR LES MI-
GRATIONS EUROPEENNES
RELATIF AUX PRIVILtGES ET IM-
MUNITIS DE CETTE ORGANISA-
TION INTERNATIONALE EN
BELGIQUE. GENtVE, 2 JUILLET
1973'

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE BEL-

GIQUE ET L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE POUR LES MIGRATIONS RELATIF

AUX PRIVILEGES ET IMMUNITES DE CETTE

ORGANISATION EN BELGIQUE, MODIFI-

ANT L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE

BELGIQUE ET LE COMITE INTERGOUV-

ERNEMENTAL POUR LES MIGRATIONS EU-

ROPEENNES SIGNE A GENtVE LE 2
JUILLET 1973. LONDRES, 4 DECEMBRE
1996

Entree en vigueur : 5 mars 2003 par
notification, conform~ment AI Particle 7

Textes authentiques : n~erlandais et
franqais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 21
octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1109,1-17138 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1109,
1-17138
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Akkoord
tussen

het Koninkrijk Belgie
en

de Internationale Organisatie voor Migratie
betreffende de voorrechten en de

imnuniteiten van deze organisatie in
Belgie, tot wijziging van het Akkoord

tussen het Koninkrijk Belgie en het
Intergouvemementeel Comit6 voor

Europese Migratie, ondertekend te Gen~ve
op 2 juli 1973.

Het Koninkrijk Belgie

en

de Intemationale Organisatie voor Migratie, hierna te
noemen "de IOM",
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Gelet op het Akkoord tussen het Koninkrijk BeIgid en
het Intergouvemementeel Comit6 voor Europese
Migratie inzake de voorrechten en immuniteiten van
deze internationale organisatie in Belgid, ondertekend
te Gen~ve op 2 juli 1973 en goedgekeurd bij wet van
3 april 1978;

Overwegende dat de Raad van het
Intergouvernementeel Comit6 voor Migratie tijdens
zijn 364ste zitting op 20 mei 1987 een aantal
wijzigingen aan de Oprichtingsakte goedgekeurd
heeft, die ondermeer betrekking hebben op een
wijziging van de benaming van de organisatie.

Overwegende dat deze organisatie een interne
belasting heeft ingevoerd;

Gezien de noodzaak het Akkoord tussen het
Koninkrijk Belgid en het Intergouvernementeel
Comit6 voor Europese Migratie te wijzigen wat de
benaming van de organisatie betrefI;

Gezien de noodzaak dit Akkoord te wijzigen en aan te
vullen ten einde de dubbele belasting van Belgische
ambtenaren ten gevolge van de invoering van een
interne belasting ten bate van de IOM te vermijden;

Zijn overeengekomen wat volgt :
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Artikel 1

In de titel en in het zetelakkoord tussen het Koninkrijk
Belgie en het Interministerieel Comit6 voor Europese
Migratie dat op 2 juli 1973 te Gen~ve ondertekend
werd, worden de woorden "Intergouvemementeel
Comite voor Europese Migratie", "ICEM", vervangen
door de woorden "Intemationale Organisatie voor
Migratie" of"IOM". Insgelijks worden de woorden
"Directeur" en "Adjunct-Directeur" vervangen door
de woorden "Directeur-Generaal" en "Adjunct-
Directeur-Generaal".

Artikel 2

In artikel 18 van het zetelakkoord van 2 juli 1973
tussen het Koninkrijk Belgie en het ICEM worden
volgende wijzigingen aangebracht (die van toepassing
zullen zijn vanaf 1 januari van het jaar dat
onmiddellijk volgt op dat van de inwerkingtreding
van dit akkoord).

10 De alinea's 1, 2 en 3 worden opgenomen onder
paragraaf 1.

2' Punt C van alinea 2 van paragraaf 1 wordt als volgt
gewijzigd :

"C. vrijstelling van iedere belasting op de
salarissen, emolumenten en vergoedingen welke
door de IOM worden uitgekeerd en zulks met
ingang van de dag waarop deze inkomsten aan een
belasting ten bate van de IOM zijn onderworpen.

Belgii behoudt zich de mogelijkheid voor deze
salarissen, emolumenten en vergoedingen in
aanmerking te nemen bij de berekening van de
belasting die wordt geheven op de inkomsten die
uit andere bronnen verkregen zijn.
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De van belasting vrijgestelde personen zijn niet
vrijgesteld van het invullen van een
belastingaangifte betreffende hun inkomsten."

30 De volgende bepaling wordt opgenomen onder een

paragraaf 2, in de plaats van paragraaf 2 van artikel
21:

"De IOM meldt de aankomst en het vertrek van
haar ambtenaren aan het Ministerie van
Buitenlandse Zaken. De IOM deelt eveneens
onderstaande gegevens mee omtrent haar
ambtenaren :

1. Naam en voomaam
2. Plaats en datum van geboorte
3. Geslacht
4. Nationaliteit
5. Hoofdverblijfplaats (gemeente, straat, nr)
6. Burgerlijke staat
7. Samenstelling van het gezin.



Volume 2230, A-17138

Van wijzigingen aan deze gegevens wordt
maandelijks mededeling gedaan. De ambtenaren
en de gezinsleden te hunnen laste hebben recht op
een speciale identiteits-kaart."

Artikel 3

Onder een artikel 18bis wordt de volgende bepaling
opgenomen in het zetelakkoord van 2 juli 1973.

"Voor de I ste maart van elk jaar doet de IOM aan alle
begunstigden een fiche toekomen waarop behalve hun
naam en adres het bedrag van de salarissen,
emolumenten, vergoedingen, pensioenen of renten
staan aangegeven die zij hun in het voorbije jaar heeft
uitbetaald. De functie dient eveneens het bedrag te
vermelden van de belasting die ten bate van de IOM
op de salarissen, emolumenten en vergoedingen wordt
geheven.

V66r voormelde datum doet de IOM een dubbel van
de fiches rechtstreeks aan de bevoegde Belgische
fiscale administratie toekomen".

Artikel 4

Artikel 19 van het zetelakkoord van 2 juli 1973 wordt
als volgt gewijzigd:

"De bepalingen van de artikelen 17 en 18 zijn niet van
toepassing op de pensioenen en renten die uitgekeerd
worden aan gewezen leden of aan hun
rechthebbenden, en evenmin op de salarissen,
emolumenten en vergoedingen die de IOM aan haar
plaatselijke medewerkers uitbetaalt."
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Artikel 5

Artikel 24 van het zetelakkoord van 2juli 1973 wordt
vervangen door de volgende tekst :

"Belgie is er niet toe gehouden de in dit akkoord
vastgelegde voordelen, voorrechten en immuniteiten,
met uitzondering van deze vermeld in artikel 18C, aan
zijn eigen onderdanen of permanente verblijfhouders
toe te kennen.

Zij genieten evenwel immuniteit van rechtsmacht met
betrekking tot handelingen, waaronder begrepen hun
gesproken en geschreven woorden, die door hen in de
uitoefening van hun hunctie worden gesteld."

Artikel 6

Onder artikel 24bis wordt de volgende tekst
opgenomen in het zetelakkoord van 2 juli 1973.
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De IOM, zijn ambtenaren en lokale medewerkers
dienen de Belgische wetten en voorschriften in acht te
nemen, onverminderd de voorrechten en immuniteiten
die ze genieten in toepassing van dit zetelakkoord.

Artikel 7

Elk van beide Partijen stelt de andere Partij ervan in
kennis dat aan de in haar wetgeving vereiste
procedures voorde inwerkingtreding van dit Akkoord
is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN, de respectievelijke
gevolmachtigden dit Akkoord hebben ondertekend.

Gedaan te op , in
tweevoud, in de Nederlandse en de Franse taal, zijnde
de twee teksten gelijkelijk rechtsgeldig.

Voor het Koninkrijk Belgi6 :

Voor de Internationale Organisatie voor Migratie:
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET L'ORGANISATION
INTERNATIONALE POUR LES MIGRATIONS RELATIF AUX
PRIVILtGES ET IMMUNITIS DE CETTE ORGANISATION EN

BELGIQUE, MODIFIANT L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE

BELGIQUE ET LE COMITP INTERGOUVERNEMENTAL POUR LES
MIGRATIONS EUROPIENNES SIGNE A GENEVE LE 2 JUILLET 1973

Le Royaume de Belgique

et

'Organisation Internationale pour les Migrations, ci-aprbs d6nomm6e OIM.

Consid6rant l'Accord entre le Royaume de Belgique et le Comit6 Intergouvernemental
pour les Migrations Europ~ennes relatif aux privil~ges et immunit6s de cette organisation
internationale en Belgique, sign6 A Gen~ve le 2 juillet 1973 et approuv& par la loi du 3 avril
1978;

Consid&rant que le Conseil du Comit6 Intergouvernemental pour les Migrations, A sa
364&me s6ance du 20 mai 1987, a approuv6 des amendements A 'Acte constitutifportant
notamment sur une modification de la d6nomination de 'organisation;

Consid6rant que cette organisation a instaur6 un imp6t interne;

Vu la n6cessit& de modifier 'Accord entre le Royaume de Belgique et le Comit6 Inter-
gouvernemental pour les Migrations Europ6ennes en ce qui concerne la d6nomination de
rorganisation;

Vu la n6cessit& de modifier et de compl6ter cet accord afin d'6viter ]a double imposi-
tion des fonctionnaires belges comme suite A linstauration d'un imp6t inteme au profit de
l'OIM;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Dans l'intitul6 et dans I'Accord de si ge entre le Royaume de Belgique et le Comit6 In-
tergouvernemental pour les Migrations Europ6ennes sign6 A Gen~ve le 2 juillet 1973, les
mots "Comit6 Intergouvernemental pour les Migrations Europ~ennes", "CIME", sont rem-
plac6s par les mots "Organisation Internationale pour les Migrations", ou "OIM". De
mme, les mots "Directeur" et "Directeur adjoint" sont remplac6s par les mots "Directeur
g~n~ral" et "Directeur g6n6ral adjoint".

Article 2

A Particle 18 de l'Accord de siege du 2 juillet 1973 entre le Royaume de Belgique et le
CIME sont apport~es les modifications suivantes (qui s'appliqueront i partir du lerjanvier
de l'anne qui suit imm6diatement celle de l'entr6e en vigueur du pr6sent accord)
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I Les alin6as 1, 2 et 3 sont ins6r~s sous un paragraphe 1;

2 Le point C de I'alin6a 2 du paragraphe I er est modifi6 comme suit:

"C. l'exonbration de tout imp6t sur les traitements, 6moluments et indemnites qui sont
vers6s par 'OIM et ce A compter du jour o6 ces revenus sont soumis A un imp6t au profit
de I'OIM.

La Belgique se r6serve la possibilit& de faire 6tat de ces traitements, 6moluments et in-
demnit~s pour le calcul du montant de l'imp6t A percevoir sur les revenus d'autres sources.

Les personnes exon6r6es ne sont pas dispens6es de souscrire une d6claration A l'imp6t
sur les revenus."

3 La disposition suivante est ins~r~e sous un paragraphe 2, en lieu et place du para-
graphe 2 de larticle 21 :

"L'OIM notifie l'arriv~e et le depart de ses fonctionnaires au Minist~re des Affaires
Etrang~res. L'OIM notifie 6galement les renseignements sp~cifi~s ci-apr~s au sujet de ses
fonctionnaires

1. Nom et pr6nom

2. Lieu et date de naissance

3. Sexe
4. Nationalit&

5. Residence principale (commune, rue, n)

6. Etat civil

7. Composition du manage

Les modifications apport~es A ces renseignements seront notifi~es mensuellement. Les
fonctionnaires et les membres de la famille A charge auront droit A une carte d'identit6 sp&-
ciale."

Article 3

Sous un article 18bis, la disposition suivante est ins~r~e dans l'Accord de siege du 2
juillet 1973.

"L'OIM remettra avant le 1 er mars de chaque annie A tous les b6n6ficiaires, une fiche
sp~cifiant outre leurs noms et adresse, le montant des traitements, 6moluments, indem-
nit~s, pensions ou rentes qu'elle leur a verses au cours de l'ann~e pr~c~dente. En ce qui
concerne les traitements, 6moluments et indemnit~s passibles de l'imp6t perqu au profit de
I'OIM, cette fiche mentionne &galement le montant de cet imp6t.

Le double des fiches sera transmis directement par IOIM avant le 30 juin de chaque
annie A rAdministration fiscale beige comptente."

Article 4

L'article 19 de I'Accord de si&ge du 2 juillet 1973 est modifi6 comme suit:
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"Les dispositions des articles 17 et 18 ne s'appliquent pas aux pensions et rentes
vers~es aux anciens membres ou A leurs ayants droit, ni aux traitements, 6moluments et
indemnit6s vers6s par IOIM A ses agents locaux."

Article 5

L'article 24 de l'Accord de siege du 2 juillet 1973 est remplacd par le texte suivant
"La Belgique n'est pas tenue d'accorder A ses propres ressortissants ou r6sidents per-

manents les avantages, privileges et immunit6s, A l'exception de ceux mentionn~s A l'article
18, C du pr6sent Accord.

Toutefois, ils b6n6ficieront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis en
leur qualit6 officielle, y compris leurs paroles et 6crits".

Article 6

Sous un article 24bis, est ins6r& le texte suivant dans l'Accord de siege du 2 juillet
1973.

L'OIM, ses fonctionnaires et agents locaux sont tenus de respecter les lois et r~gle-
ments belges, sans prejudice des privilkges et immunit~s dont ils b~n~ficient en application
du pr6sent accord de sibge.

Article 7

Chacune des parties notifie A l'autre partie l'accomplissement des proc6dures requises
par sa 16gislation pour la mise en vigueur du pr6sent Accord.

En Foi de Quoi, les P16nipotentiaires respectifs ont sign& le pr6sent Accord.

Fait A Londres, le 4/12/96 en double exemplaire, en langues franqaise et n6erland-
aise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

ERIK DERYCKE
Ministre des Affaires ltrang~res

Pour l'Organisation internationale pour les migrations

JAMES N. PURCELL, JR.
Directeur-G~n6ral de l'Organisation

Internationale des Migrations



Volume 2230, A-17138

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE INTER-

NATIONAL ORGANIZATION FOR MIGRATION CONCERNING THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THAT ORGANIZATION IN BEL-

GIUM, AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE INTERGOVERNMENTAL COMMITTEE FOR EU-

ROPEAN MIGRATION SIGNED AT GENEVA ON 2 JULY 1973

The Kingdom of Belgium

and

The International Organization for Migration (hereinafter referred to as "IOM"),

Considering the Agreement between the Kingdom of Belgium and the Intergovem-
mental Committee for European Migration concerning the privileges and immunities of
that international organization in Belgium, signed at Geneva on 2 July 1973 and adopted
under the Act of 3 April 1978;

Considering that, at its 364th meeting on 20 May 1987, the Council of the Intergovern-
mental Committee for Migration adopted amendments to its Constitution, in particular re-
solving to change the name of the organization;

Considering that the organization has instituted an internal tax;

In view of the need to amend the Agreement between the Kingdom of Belgium and the
Intergovernmental Committee for European Migration with respect to the name of the or-
ganization;

In view of the need to amend and supplement this Agreement in order to prevent the
double taxation of Belgian officials following the institution of an internal tax payable to
IOM;

Have agreed as follows:

Article I

In the title, and in the Headquarters Agreement between the Kingdom of Belgium and
the Intergovernmental Committee for European Migration signed at Geneva on 2 July
1973, the words "Intergovernmental Committee for European Migration (ICEM)" shall be
replaced by the words "International Organization for Migration (IOM)". Furthermore, the
words "Director" and "Deputy Director" shall be replaced by the words "Director General"
and "Deputy Director General".

Article 2

The following changes shall be made to article 18 of the Headquarters Agreement of
2 July 1973 between the Kingdom of Belgium and ICEM. The changes shall take effect on
1 January of the year immediately following the entry into force of this Agreement.
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1. New subparagraphs 1, 2 and 3 shall be added, under a new first paragraph;

2. Subparagraph (c), of the new first paragraph, subparagraph 2, shall be amended as
follows:

"(c) Exemption from all taxation on salaries, emoluments and allowances paid to
them by IOM, from the day on which such income is subject to taxation by IOM.

Belgium reserves the possibility of taking account of these salaries, emoluments and
allowances in calculating the amount of tax to be levied on income from other sources.

Exempted individuals shall not be exempt from filing an income-tax return".

3. The following provision shall be added to article 21 as a new second paragraph,
replacing the original second paragraph:

"IOM shall give notice to the Ministry of Foreign Affairs of the arrival and departure
of its officials. IOM shall also provide the following information concerning its officials:

1. Full name;

2. Place and date of birth;

3. Sex;

4. Nationality;

5. Main residence (town, street, number);

6. Marital status;

7. Composition of household.

Any changes in this information shall be reported on a monthly basis. Officials and
their dependent family members shall be entitled to a special identity card".

Article 3

The following provision shall be added as a new article 18 bis to the Headquarters
Agreement of 2 July 1973:

"Prior to 1 March of each year, IOM shall send a form to each beneficiary, stating their
names and addresses and the amount of taxation on salaries, emoluments and allowances,
pensions and payments paid to them during the previous year. With regard to salaries,
emoluments and allowances subject to the tax levied by IOM, the form shall also state the
amount of such tax.

A copy of the form shall be transmitted directly by IOM, prior to 30 June of each year,
to the competent Belgian taxation authority".

Article 4

Article 19 of the Headquarters Agreement of 2 July 1973 shall be amended as follows:

"The provisions of articles 17 and 18 shall not apply to pensions and payments paid to
former staff members or their dependants, nor to the salaries, emoluments and allowances
paid by IOM to its local staff".
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Article 5

Article 24 of the Headquarters Agreement of 2 July 1973 shall be replaced by the fol-
lowing text:

"Belgium shall not be bound to accord such advantages, privileges and immunities to
its own nationals or to permanent residents, with the exception of those referred to in article
18 (c) of this Agreement.

However, they shall enjoy immunity from jurisdiction for the acts performed in their
official capacity, including words spoken and written".

Article 6

A new article 24 bis shall be added to the Headquarters Agreement of 2 July 1973,
worded as follows:

IOM, its officials and local staff shall be bound to respect Belgian laws and regula-
tions, without prejudice to the privileges and immunities to which they are entitled under
this Headquarters Agreement.

Article 7

Each Party shall notify the other Party that the procedures required under its legislation
for the implementation of this Agreement have been completed.

In witness whereof, the respective plenipotentiaries have signed the present Agree-
ment.

Done at London on 4 December 1996, in duplicate, in the French and Dutch languages,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

ERIK DERYCKE
Minister for Foreign Affairs

For the International Organization for Migration:

JAMES N. PURCELL, JR.
Director General
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No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO. 150) CONCERN-
ING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANI-
SATION. GENEVA, 26 JUNE 1978'

RATIFICATION

Jordan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 10 July 2003

Date of effect: 10 July 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

RATIFICATION

Liberia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 June 2003

Date of effect: 2 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1201, 1-19183
1-19183

No. 19183. Multilateral

CONVENTION (NO 150) CONCER-
NANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL : ROLE, FONCTIONS ET
ORGANISATION. GENtVE, 26 JUIN
1978'

RATIFICATION

Jordanie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral dii Bureau
international du Travail: 10juillet
2003

Date de prise d'effet : 1 Ojuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

RATIFICATION

Liberia

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 2juin 2003

Date de prise d'effet : 2juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

- Nations Unies, Recueil des Trait s Vol. 1201,
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 19791

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST WOMEN.

NEW YORK, 6 OCTOBER 1999

RA TIFCA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 October 2003

Date of effect: 17 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
October 2003

No. 20378. Multilateral

CONVENTION SUR L'tLIMINATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'1tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DtCEM-
BRE 1979'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION SUR L'tLIMINATION DE TOUTES LES

FORMES DE DISCRIMINATION A L'tGARD

DES FEMMES. NEW YORK, 6 OCTOBRE

1999

RA TIFICA TION

Ex-Republique yougoslave de Mack-
doine

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire gknkral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 octobre 2003

Date de prise d'effet : 1 7janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 17
octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1249, 1-20378 -Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1249,
1-20378
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No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO. 147) CONCERN-
ING MINIMUM STANDARDS IN
MERCHANT SHIPS. GENEVA, 29
OCTOBER 1976'

PROTOCOL OF 1996 TO THE MERCHANT
SHIPPING (MINIMUM STANDARDS) CON-
VENTION, 1976. GENEVA, 22 OCTOBER
1996

RA TIFICA TION

Netherlands
Registration of instrument with the

Director-General of the
International Labour Office: 16
June 2003

Date of effect: 16 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 20 October
2003

RA TIFICA TION

Denmark
Registration of instrument with the

Director-General of the
International Labour Office: 10 July
2003

Date of effect: 10 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 20 October
2003

No. 20690. Multilateral

CONVENTION (NO 147) CONCER-
NANT LES NORMES MINIMA A OB-
SERVER SUR LES NAVIRES
MARCHANDS. GENVE, 29 OCTO-
BRE 1976'

PROTOCOLE DE 1996 RELATIF A LA CON-
VENTION SUR LA MARINE MARCHANDE

(NORMES MINIMA), 1976. GENEVE, 22
OCTOBRE 1996

RATIFICATION

Pays-Bas

Enregistrement de l'instrument auprds
du Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 16juin
2003

Date de prise d'effet : 16juin 2004

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20
octobre 2003

RATIFICATION

Danemark
Enregistrement de l'instrument auprds

du Directeur gdn&al du Bureau
international du Travail: lOjuillet
2003

Date de prise d'effet : IOjuillet 2004

Enregistrement aupr&s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20
octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1259, 1-20690 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1259,
1-20690
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RA TIFICA TION

Belgium
Registration of instrument with the

Director- General of the
International Labour Office: 10
June 2003

Date of effect: 10 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International
Labour Organisation, 20 October
2003

TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faroe Islands
and Greenland)

Receipt of notification by the Director-
General of the International Labour
Office: 10 July 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International
Labour Organisation, 20 October
2003

RA TIFICA TION

Belgique
Enregistrement de l'instrument aupres

du Directeur g~nkral du Bureau
international du Travail: 1Ojuin
2003

Date de prise d'effet : lOjuin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20

octobre 2003

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : ies Fero6 et
Groenland)

R~ception de la notification par le
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : lOjuillet
2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale d Travail, 20
octobre 2003
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No. 21623. Multilateral

CONVENTION ON LONG-RANGE
TRANSBOUNDARY AIR POLLU-
TION. GENEVA, 13 NOVEMBER
19791

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON
LONG-RANGE TRANSBOUNDARY AIR
POLLUTION ON PERSISTENT ORGANIC
POLLUTANTS. AARHUS, 24 JUNE 1998

Entry into force : 23 October 2003, in
accordance with article 18(1) which
reads as follows: "1. The present Protocol
shall enter into force on the ninetieth day
following the date on which the sixteenth
instrument of ratification, acceptance,
approval or accession has been deposited
with the Depositary. 2. For each State and
organization referred to in article 15,
paragraph 1, which ratifies, accepts or
approves the present Protocol or accedes
thereto after the deposit of the sixteenth
instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, the Protocol shall
enter into force on the ninetieth day
following the date of deposit by such
Party of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession." (see
following page)

Authentic texts : English, French and
Russian

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 23 October
2003

No. 21623. Multilateral

CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHtRIQUE TRANSFRON-
TIERE A LONGUE DISTANCE.
GENtVE, 13 NOVEMBRE 19791

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA

POLLUTION ATMOSPHERIQUE TRANS-

FRONTIERE k LONGUE DISTANCE, DE

1979, RELATIF AUX POLLUANTS ORGA-

NIQUES PERSISTANTS. AARHUS, 24 JurN
1998

Entree en vigueur : 23 octobre 2003,
conform~ment A l'article 18(1) qui se lit
comme suit : "1. Le present Protocole
entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour qui suit la date du d~p6t du seizibme
instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion aupr~s du
Dpositaire. 2. A l'&gard de chaque tat
ou organisation vis& au paragraphe 1 de
l'article 15, qui ratifie, accepte ou
approuve le present Protocole ou y
adhere apr~s le ddp6t du seizibme
instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion, le Protocole
entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me
jour qui suit la date du d~p6t par cette
Partie de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou
d'adh~sion." (voir la page suivante)

Textes authentiques : anglais, franqais et
russe

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1302, 1-21623 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1302,
1-21623
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Participant

Austria with declaration*

Bulgaria

Canada

Czech Republic

Denmark

Finland with declaration*

France

Germany

Iceland

Luxembourg with declaration*

Netherlands

Norway with declarations*

Republic of Moldova

Slovakia with declaration*

Sweden

Switzerland

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A), Approval (AA)
and Signature

27 Aug 2002

5 Dec 2001

18 Dec 1998

6 Aug 2002

6 Jul 2001 AA

3 Sep 2002 A

25 Jul 2003 AA

25 Apr 2002

29 May 2003

1 May 2000

23 Jun 2000 A

16 Dec 1999

1 Oct 2002

30 Dec 2002 A

19 Jan 2000

14 Nov 2000

* For the texts of the declarations made upon ratifications, see p. 274 of this volume.
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Participant

Allemagne

Autriche avec d~claration*

Bulgarie

Canada

Danemark

Finlande avec d~claration*

France

Islande

Luxembourg avec d~claration*

Norv~ge avec d~clarations*

Pays-Bas

R~publique de Moldova

R~publique tch~que

Slovaquie avec d~claration*

Suisse

Suede

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A), Approbation
(AA) et Signature

25 avr 2002

27 aofit 2002

5 d~c 2001

18 d~c 1998

6 juil 2001 AA

3 sept 2002 A

25 juil 2003 AA

29 mai 2003

1 mai 2000

16 d~c 1999

23 juin 2000 A

1 oct 2002

6 aofit 2002

30 d~c 2002 A

14 nov 2000

19 janv 2000

* Pour les textes des dcclarations faites lors de la ratification, voir p. 274 du present

volume.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON LONG-RANGE TRANS-
BOUNDARY AIR POLLUTION ON PERSISTENT ORGANIC POLLUT-
ANTS

The Parties,

Determined to implement the Convention on Long-range Transboundary Air Pollu-
tion,

Recognizing that emissions of many persistent organic pollutants are transported
across international boundaries and are deposited in Europe, North America and the Arctic,
far from their site of origin, and that the atmosphere is the dominant medium of transport,

Aware that persistent organic pollutants resist degradation under natural conditions
and have been associated with adverse effects on human health and the environment,

Concerned that persistent organic pollutants can biomagnify in upper trophic levels to
concentrations which might affect the health of exposed wildlife and humans,

Acknowledging that the Arctic ecosystems and especially its indigenous people, who
subsist on Arctic fish and mammals, are particularly at risk because of the biomagnification
of persistent organic pollutants,

Mindful that measures to control emissions of persistent organic pollutants would also
contribute to the protection of the environment and human health in areas outside the Unit-
ed Nations Economic Commission for Europe's region, including the Arctic and interna-
tional waters,

Resolved to take measures to anticipate, prevent or minimize emissions of persistent
organic pollutants, taking into account the application of the precautionary approach, as set
forth in principle 15 of the Rio Declaration on Environment and Development,

Reaffirming that States have, in accordance with the Charter of the United Nations and
the principles of international law, the sovereign right to exploit their own resources pursu-
ant to their own environmental and development policies, and the responsibility to ensure
that activities within their jurisdiction or control do not cause damage to the environment
of other States or of areas beyond the limits of national jurisdiction,

Noting the need for global action on persistent organic pollutants and recalling the role
envisaged in chapter 9 of Agenda 21 for regional agreements to reduce global transbound-
ary air pollution and, in particular, for the United Nations Economic Commission for Eu-
rope to share its regional experience with other regions of the world,

Recognizing that there are subregional, regional and global regimes in place, including
international instruments governing the management of hazardous wastes, their trans-
boundary movement and disposal, in particular the Basel Convention on the Control of
Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal,
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Considering that the predominant sources of air pollution contributing to the accumu-
lation of persistent organic pollutants are the use of certain pesticides, the manufacture and
use of certain chemicals, and the unintentional formation of certain substances in waste in-
cineration, combustion, metal production and mobile sources,

Aware that techniques and management practices are available to reduce emissions of
persistent organic pollutants into the air,

Conscious of the need for a cost-effective regional approach to combating air pollu-
tion,

Noting the important contribution of the private and non-governmental sectors to
knowledge of the effects associated with persistent organic pollutants, available alterna-
tives and abatement techniques, and their role in assisting in the reduction of emissions of
persistent organic pollutants,

Bearing in mind that measures taken to reduce persistent organic pollutant emissions
should not constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination or a disguised re-
striction on international competition and trade,

Taking into consideration existing scientific and technical data on emissions, atmo-
spheric processes and effects on human health and the environment of persistent organic
pollutants, as well as on abatement costs, and acknowledging the need to continue scientific
and technical cooperation to further the understanding of these issues,

Recognizing the measures on persistent organic pollutants already taken by some of
the Parties on a national level and/or under other international conventions,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Protocol,

1. "Convention" means the Convention on Long-range Transboundary Air Pollution,
adopted in Geneva on 13 November 1979;

2. "EMEP" means the Cooperative Programme for Monitoring and Evaluation of the
Long-range Transmission of Air Pollutants in Europe;

3. "Executive Body" means the Executive Body for the Convention constituted under
article 10, paragraph 1, of the Convention;

4. "Commission" means the United Nations Economic Commission for Europe;

5. "Parties" means, unless the context otherwise requires, the Parties to the present
Protocol;

6. "Geographical scope of EMEP" means the area defined in article 1, paragraph 4,
of the Protocol to the 1979 Convention on Long-range Transboundary Air Pollution on
Long-term Financing of the Cooperative Programme for Monitoring and Evaluation of the
Long-range Transmission of Air Pollutants in Europe (EMEP), adopted in Geneva on 28
September 1984;

7. "Persistent organic pollutants" (POPs) are organic substances that: (i) possess tox-
ic characteristics; (ii) are persistent; (iii) bioaccumulate; (iv) are prone to long-range trans-
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boundary atmospheric transport and deposition; and (v) are likely to cause significant
adverse human health or environmental effects near to and distant from their sources;

8. "Substance" means a single chemical species, or a number of chemical species
which form a specific group by virtue of (a) having similar properties and being emitted
together into the environment; or (b) forming a mixture normally marketed as a single ar-
ticle;

9. "Emission" means the release of a substance from a point or diffuse source into the

atmosphere;

10. "Stationary source" means any fixed building, structure, facility, installation, or
equipment that emits or may emit any persistent organic pollutant directly or indirectly into
the atmosphere;

11. "Major stationary source category" means any stationary source category listed
in annex VIII;

12. "New stationary source" means any stationary source of which the construction
or substantial modification is commenced after the expiry of two years from the date of en-
try into force of: (i) this Protocol; or (ii) an amendment to annex III or VIII, where the sta-
tionary source becomes subject to the provisions of this Protocol only by virtue of that
amendment. It shall be a matter for the competent national authorities to decide whether a
modification is substantial or not, taking into account such factors as the environmental
benefits of the modification.

Article 2. Objective

The objective of the present Protocol is to control, reduce or eliminate discharges,
emissions and losses of persistent organic pollutants.

Article 3. Basic obligations

1. Except where specifically exempted in accordance with article 4, each Party shall
take effective measures:

(a) To eliminate the production and use of the substances listed in annex I in accor-
dance with the implementation requirements specified therein;

(b) (i) To ensure that, when the substances listed in annex I are destroyed or
disposed of, such destruction or disposal is undertaken in an environmentally sound man-
ner, taking into account relevant subregional, regional and global regimes governing the
management of hazardous wastes and their disposal, in particular the Basel Convention on
the Control of Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal;

(ii) To endeavour to ensure that the disposal of substances listed in annex I is carried
out domestically, taking into account pertinent environmental considerations;

(iii) To ensure that the transboundary movement of the substances listed in annex I
is conducted in an environmentally sound manner, taking into consideration applicable
subregional, regional, and global regimes governing the transboundary movement of haz-
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ardous wastes, in particular the Basel Convention on the Control of Transboundary Move-
ments of Hazardous Wastes and their Disposal;

(c) To restrict the substances listed in annex II to the uses described, in accordance
with the implementation requirements specified therein.

2. The requirements specified in paragraph I (b) above shall become effective for
each substance upon the date that production or use of that substance is eliminated, which-
ever is later.

3. For substances listed in annex I, II, or III, each Party should develop appropriate
strategies for identifying articles still in use and wastes containing such substances, and
shall take appropriate measures to ensure that such wastes and such articles, upon becom-
ing wastes, are destroyed or disposed of in an environmentally sound manner.

4. For the purposes of paragraphs I to 3 above, the terms waste, disposal, and envi-
ronmentally sound shall be interpreted in a manner consistent with the use of those terms
under the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of Hazardous
Wastes and their Disposal.

5. Each Party shall:

(a) Reduce its total annual emissions of each of the substances listed in annex III from
the level of the emission in a reference year set in accordance with that annex by taking ef-
fective measures, appropriate in its particular circumstances;

(b) No later than the timescales specified in annex VI, apply:

(i) The best available techniques, taking into consideration annex V, to each new sta-
tionary source within a major stationary source category for which annex V identifies best
available techniques;

(ii) Limit values at least as stringent as those specified in annex IV to each new sta-
tionary source within a category mentioned in that annex, taking into consideration
annex V. A Party may, as an alternative, apply different emission reduction strategies that
achieve equivalent overall emission levels;

(iii) The best available techniques, taking into consideration annex V, to each existing
stationary source within a major stationary source category for which annex V identifies
best available techniques, insofar as this is technically and economically feasible. A Party
may, as an alternative, apply different emission reduction strategies that achieve equivalent
overall emission reductions;

(iv) Limit values at least as stringent as those specified in annex IV to each existing
stationary source within a category mentioned in that annex, insofar as this is technically
and economically feasible, taking into consideration annex V. A Party may, as an alterna-
tive, apply different emission reduction strategies that achieve equivalent overall emission
reductions;

(v) Effective measures to control emissions from mobile sources, taking into consid-
eration annex VII.

6. In the case of residential combustion sources, the obligations set out in paragraph
5 (b) (i) and (iii) above shall refer to all stationary sources in that category taken together.
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7. Where a Party, after the application of paragraph 5 (b) above, cannot achieve the
requirements of paragraph 5 (a) above for a substance specified in annex III, it shall be ex-
empted from its obligations in paragraph 5 (a) above for that substance.

8. Each Party shall develop and maintain emission inventories for the substances list-
ed in annex III, and shall collect available information relating to the production and sales
of the substances listed in annexes I and II, for those Parties within the geographical scope
of EMEP, using, as a minimum, the methodologies and the spatial and temporal resolution
specified by the Steering Body of EMEP, and, for those Parties outside the geographical
scope of EMEP, using as guidance the methodologies developed through the work plan of
the Executive Body. It shall report this information in accordance with the reporting re-
quirements set out in article 9 below.

Article 4. Exemptions

1. Article 3, paragraph 1, shall not apply to quantities of a substance to be used for
laboratory-scale research or as a reference standard.

2. A Party may grant an exemption from article 3, paragraphs 1 (a) and (c), in respect

of a particular substance, provided that the exemption is not granted or used in a manner
that would undermine the objectives of the present Protocol, and only for the following pur-
poses and under the following conditions:

(a) For research other than that referred to in paragraph 1 above, if:

(i) No significant quantity of the substance is expected to reach the environment dur-
ing the proposed use and subsequent disposal;

(ii) The objectives and parameters of such research are subject to assessment and au-
thorization by the Party; and

(iii) In the event of a significant release of a substance into the environment, the ex-
emption will terminate immediately, measures will be taken to mitigate the release as ap-
propriate, and an assessment of the containment measures will be conducted before
research may resume;

(b) To manage as necessary a public health emergency, if:

(i) No suitable alternative measures are available to the Party to address the situation;

(ii) The measures taken are proportional to the magnitude and severity of the emer-
gency;

(iii) Appropriate precautions are taken to protect human health and the environment
and to ensure that the substance is not used outside the geographical area subject to the
emergency;

(iv) The exemption is granted for a period of time that does not exceed the duration
of the emergency; and

(v) Upon termination of the emergency, any remaining stocks of the substance are

subject to the provisions of article 3, paragraph 1 (b);

(c) For a minor application judged to be essential by the Party, if:

(i) The exemption is granted for a maximum of five years;
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(ii) The exemption has not previously been granted by it under this article;

(iii) No suitable alternatives exist for the proposed use;

(iv) The Party has estimated the emissions of the substance resulting from the exemp-
tion and their contribution to the total emissions of the substance from the Parties;

(v) Adequate precautions are taken to ensure that the emissions to the environment
are minimized; and

(vi) Upon termination of the exemption, any remaining stocks of the substance are
subject to the provisions of article 3, paragraph 1 (b).

3. Each Party shall, no later than ninety days after granting an exemption under para-
graph 2 above, provide the secretariat with, as a minimum, the following information:

(a) The chemical name of the substance subject to the exemption;

(b) The purpose for which the exemption has been granted;

(c) The conditions under which the exemption has been granted;

(d) The length of time for which the exemption has been granted;

(e) Those to whom, or the organization to which, the exemption applies; and

(f) For an exemption granted under paragraphs 2 (a) and (c) above, the estimated
emissions of the substance as a result of the exemption and an assessment of their contri-
bution to the total emissions of the substance from the Parties.

4. The secretariat shall make available to all Parties the information received under
paragraph 3 above.

Article 5. Exchange of information and technology

The Parties shall, in a manner consistent with their laws, regulations and practices, cre-
ate favourable conditions to facilitate the exchange of information and technology designed
to reduce the generation and emission of persistent organic pollutants and to develop cost-
effective alternatives, by promoting, inter alia:

(a) Contacts and cooperation among appropriate organizations and individuals in the
private and public sectors that are capable of providing technology, design and engineering
services, equipment or finance;

(b) The exchange of and access to information on the development and use of alter-
natives to persistent organic pollutants as well as on the evaluation of the risks that such
alternatives pose to human health and the environment, and information on the economic
and social costs of such alternatives;

(c) The compilation and regular updating of lists of their designated authorities en-
gaged in similar activities in other international forums;

(d) The exchange of information on activities conducted in other international fo-
rums.
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Article 6. Public awareness

The Parties shall, consistent with their laws, regulations and practices, promote the
provision of information to the general public, including individuals who are direct users
of persistent organic pollutants. This information may include, inter alia:

(a) Information, including labelling, on risk assessment and hazard;

(b) Information on risk reduction;

(c) Information to encourage the elimination of persistent organic pollutants or a re-
duction in their use, including, where appropriate, information on integrated pest manage-
ment, integrated crop management and the economic and social impacts of this elimination
or reduction; and

(d) Information on alternatives to persistent organic pollutants, as well as an evalua-
tion of the risks that such alternatives pose to human health and the environment, and in-

formation on the economic and social impacts of such alternatives.

Article 7. Strategies, policies, programmes, measures and information

I. Each Party shall, no later than six months after the date on which this Protocol

enters into force for it, develop strategies, policies and programmes in order to discharge
its obligations under the present Protocol.

2. Each Party shall:

(a) Encourage the use of economically feasible, environmentally sound management
techniques, including best environmental practices, with respect to all aspects of the use,
production, release, processing, distribution, handling, transport and reprocessing of sub-
stances subject to the present Protocol and manufactured articles, mixtures or solutions
containing such substances;

(b) Encourage the implementation of other management programmes to reduce emis-
sions of persistent organic pollutants, including voluntary programmes and the use of eco-
nomic instruments;

(c) Consider the adoption of additional policies and measures as appropriate in its
particular circumstances, which may include non-regulatory approaches;

(d) Make determined efforts that are economically feasible to reduce levels of sub-
stances subject to the present Protocol that are contained as contaminants in other substanc-
es, chemical products or manufactured articles, as soon as the relevance of the source has
been established;

(e) Take into consideration in its programmes for evaluating substances, the charac-
teristics specified in paragraph 1 of Executive Body decision 1998/2 on information to be
submitted and procedures for adding substances to annex I, II or Ill, including any amend-
ments thereto.

3. The Parties may take more stringent measures than those required by the present
Protocol.
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Article 8. Research, development and monitoring

The Parties shall encourage research, development, monitoring and cooperation relat-
ed, but not limited, to:

(a) Emissions, long-range transport and deposition levels and their modelling, exist-
ing levels in the biotic and abiotic environment, the elaboration of procedures for harmo-
nizing relevant methodologies;

(b) Pollutant pathways and inventories in representative ecosystems;

(c) Relevant effects on human health and the environment, including quantification
of those effects;

(d) Best available techniques and practices, including agricultural practices, and
emission control techniques and practices currently employed by the Parties or under de-
velopment;

(e) Methodologies permitting consideration of socio-economic factors in the evalu-
ation of alternative control strategies;

(f) An effects-based approach which integrates appropriate information, including
information obtained under subparagraphs (a) to (e) above, on measured or modelled envi-
ronmental levels, pathways, and effects on human health and the environment, for the pur-
pose of formulating future control strategies which also take into account economic and
technological factors;

(g) Methods for estimating national emissions and projecting future emissions of in-
dividual persistent organic pollutants and for evaluating how such estimates and projec-
tions can be used to structure future obligations;

(h) Levels of substances subject to the present Protocol that are contained as con-
taminants in other substances, chemical products or manufactured articles and the signifi-
cance of these levels for long-range transport, as well as techniques to reduce levels of these
contaminants, and, in addition, levels of persistent organic pollutants generated during the
life cycle of timber treated with pentachlorophenol.

Priority should be given to research on substances considered to be the most likely to
be submitted under the procedures specified in article 14, paragraph 6.

Article 9. Reporting

1. Subject to its laws governing the confidentiality of commercial information:

(a) Each Party shall report, through the Executive Secretary of the Commission, to
the Executive Body, on a periodic basis as determined by the Parties meeting within the Ex-
ecutive Body, information on the measures that it has taken to implement the present Pro-
tocol;

(b) Each Party within the geographical scope of EMEP shall report, through the Ex-
ecutive Secretary of the Commission, to EMEP, on a periodic basis to be determined by the
Steering Body of EMEP and approved by the Parties at a session of the Executive Body,
information on the levels of emissions of persistent organic pollutants using, as a minimum,
the methodologies and the temporal and spatial resolution specified by the Steering Body
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of EMEP. Parties in areas outside the geographical scope of EMEP shall make available
similar information to the Executive Body if requested to do so. Each Party shall also pro-
vide information on the levels of emissions of the substances listed in annex Ill for the ref-
erence year specified in that annex.

2. The information to be reported in accordance with paragraph 1 (a) above shall be
in conformity with a decision regarding format and content to be adopted by the Parties at
a session of the Executive Body. The terms of this decision shall be reviewed as necessary
to identify any additional elements regarding the format or the content of the information
that is to be included in the reports.

3. In good time before each annual session of the Executive Body, EMEP shall pro-
vide information on the long-range transport and deposition of persistent organic pollut-
ants.

Article 1O. Reviews by the parties at sessions of the executive body

1. The Parties shall, at sessions of the Executive Body, pursuant to article 10, para-
graph 2 (a), of the Convention, review the information supplied by the Parties, EMEP and
other subsidiary bodies, and the reports of the Implementation Committee referred to in ar-
ticle 11 of the present Protocol.

2. The Parties shall, at sessions of the Executive Body, keep under review the
progress made towards achieving the obligations set out in the present Protocol.

3. The Parties shall, at sessions of the Executive Body, review the sufficiency and
effectiveness of the obligations set out in the present Protocol. Such reviews will take into
account the best available scientific information on the effects of the deposition of persis-
tent organic pollutants, assessments of technological developments, changing economic
conditions and the fulfilment of the obligations on emission levels. The procedures, meth-
ods and timing for such reviews shall be specified by the Parties at a session of the Execu-
tive Body. The first such review shall be completed no later than three years after the
present Protocol enters into force.

Article 11. Compliance

Compliance by each Party with its obligations under the present Protocol shall be re-
viewed regularly. The Implementation Committee established by decision 1997/2 of the
Executive Body at its fifteenth session shall carry out such reviews and report to the Parties
meeting within the Executive Body in accordance with the terms of the annex to that deci-
sion, including any amendments thereto.

Article 12. Settlement of disputes

1. In the event of a dispute between any two or more Parties conceming the interpre-
tation or application of the present Protocol, the Parties concerned shall seek a settlement
of the dispute through negotiation or any other peaceful means of their own choice. The
parties to the dispute shall inform the Executive Body of their dispute.
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2. When ratifying, accepting, approving or acceding to the present Protocol, or at any-
time thereafter, a Party which is not a regional economic integration organization may de-
clare in a written instrument submitted to the Depositary that, in respect of any dispute
concerning the interpretation or application of the Protocol, it recognizes one or both of the
following means of dispute settlement as compulsory ipso facto and without special agree-
ment, in relation to any Party accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice;

(b) Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the Parties at a session
of the Executive Body, as soon as practicable, in an annex on arbitration.

A Party which is a regional economic integration organization may make a declaration
with like effect in relation to arbitration in accordance with the procedures referred to in
subparagraph (b) above.

3. A declaration made under paragraph 2 above shall remain in force until it expires
in accordance with its terms or until three months after written notice of its revocation has
been deposited with the Depositary.

4. A new declaration, a notice of revocation or the expiry of a declaration shall not
in any way affect proceedings pending before the International Court of Justice or the arbi-
tral tribunal, unless the parties to the dispute agree otherwise.

5. Except in a case where the parties to a dispute have accepted the same means of
dispute settlement under paragraph 2, if after twelve months following notification by one
Party to another that a dispute exists between them, the Parties concerned have not been
able to settle their dispute through the means mentioned in paragraph 1 above, the dispute
shall be submitted, at the request of any of the parties to the dispute, to conciliation.

6. For the purpose of paragraph 5, a conciliation commission shall be created. The
commission shall be composed of equal numbers of members appointed by each Party con-
cerned or, where the Parties in conciliation share the same interest, by the group sharing
that interest, and a chairperson chosen jointly by the members so appointed. The commis-
sion shall render a recommendatory award, which the Parties shall consider in good faith.

Article 13. Annexes

The annexes to the present Protocol shall form an integral part of the Protocol. Annex-
es V and VII are recommendatory in character.

Article 14. Amendments

1. Any Party may propose amendments to the present Protocol.

2. Proposed amendments shall be submitted in writing to the Executive Secretary of
the Commission, who shall communicate them to all Parties. The Parties meeting within
the Executive Body shall discuss the proposed amendments at its next session, provided
that the proposals have been circulated by the Executive Secretary to the Parties at least
ninety days in advance.
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3. Amendments to the present Protocol and to annexes I to IV, VI and VIII shall be
adopted by consensus of the Parties present at a session of the Executive Body, and shall
enter into force for the Parties which have accepted them on the ninetieth day after the date
on which two thirds of the Parties have deposited with the Depositary their instruments of
acceptance thereof. Amendments shall enter into force for any other Party on the ninetieth
day after the date on which that Party has deposited its instrument of acceptance thereof.

4. Amendments to annexes V and VII shall be adopted by consensus of the Parties
present at a session of the Executive Body. On the expiry of ninety days from the date of
its communication to all Parties by the Executive Secretary of the Commission, an amend-
ment to any such annex shall become effective for those Parties which have not submitted
to the Depositary a notification in accordance with the provisions of paragraph 5 below,
provided that at least sixteen Parties have not submitted such a notification.

5. Any Party that is unable to approve an amendment to annex V or VII shall so notify
the Depositary in writing within ninety days from the date of the communication of its

adoption. The Depositary shall without delay notify all Parties of any such notification re-
ceived. A Party may at any time substitute an acceptance for its previous notification and,
upon deposit of an instrument of acceptance with the Depositary, the amendment to such
an annex shall become effective for that Party.

6. In the case of a proposal to amend annex I, II, or III by adding a substance to the
present Protocol:

(a) The proposer shall provide the Executive Body with the information specified in
Executive Body decision 1998/2, including any amendments thereto; and

(b) The Parties shall evaluate the proposal in accordance with the procedures set forth
in Executive Body decision 1998/2, including any amendments thereto.

7. Any decision to amend Executive Body decision 1998/2 shall be taken by consen-
sus of the Parties meeting within the Executive Body and shall take effect sixty days after
the date of adoption.

Article 15. Signature

1. The present Protocol shall be open for signature at Aarhus (Denmark) from 24 to
25 June 1998, then at United Nations Headquarters in New York until 21 December 1998,
by States members of the Commission as well as States having consultative status with the
Commission pursuant to paragraph 8 of Economic and Social Council resolution 36 (IV)
of 28 March 1947, and by regional economic integration organizations, constituted by sov-
ereign States members of the Commission, which have competence in respect of the nego-
tiation, conclusion and application of international agreements in matters covered by the
Protocol, provided that the States and organizations concerned are Parties to the Conven-
tion.

2. In matters within their competence, such regional economic integration organiza-
tions shall, on their own behalf, exercise the rights and fulfil the responsibilities which the
present Protocol attributes to their member States. In such cases, the member States of
these organizations shall not be entitled to exercise such rights individually.
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Article 16. Ratification, acceptance, approval and accession

1. The present Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by Sig-
natories.

2. The present Protocol shall be open for accession as from 21 December 1998 by
the States and organizations that meet the requirements of article 15, paragraph 1.

Article 17. Depositary

The instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations, who will perform the functions of De-
positary.

Article 18. Entry into force

1. The present Protocol shall enter into force on the ninetieth day following the date
on which the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession has
been deposited with the Depositary.

2. For each State and organization referred to in article 15, paragraph 1, which rati-
fies, accepts or approves the present Protocol or accedes thereto after the deposit of the six-
teenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, the Protocol shall enter
into force on the ninetieth day following the date of deposit by such Party of its instrument
of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 19. Withdrawal

At any time after five years from the date on which the present Protocol has come into
force with respect to a Party, that Party may withdraw from it by giving written notification
to the Depositary. Any such withdrawal shall take effect on the ninetieth day following the
date of its receipt by the Depositary, or on such later date as may be specified in the notifi-
cation of the withdrawal.

Article 20. Authentic texts

The original of the present Protocol, of which the English, French and Russian texts
are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed the
present Protocol.

Done at Aarhus (Denmark), this twenty-fourth day of June, one thousand nine hundred
and ninety-eight.
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LIST OF PARTICIPANTS TO THE PROTOCOL TO THE 1979 CONVENTION ON LONG-RANGE

TRANSBOUNDARY AIR POLLUTION ON PERSISTENT ORGANIC POLLUTANTS/

LISTE DES PARTICIPANTS AU PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA POLLUTION ATMOS-

PHERIQUE TRANSFRONTItRE A LONGUE DISTANCE, DE 1979, RELATIF AUX POLLUANTS OR-

GANIQUES PERSISTANTS

Austria, 24 June 1998 -- Autriche, 24 juin 1998

Bulgaria, 24 June 1998 -- Bulgarie, 24juin 1998

Canada, 24 June 1998 -- Canada, 24 juin 1998

Croatia, 24 June 1998 -- Croatie, 24 juin 1998

Cyprus, 24 June 1998 -- Chypre, 24 juin 1998

Czech Republic, 24 June 1998 -- R~publique tch~que, 24 juin 1998

Denmark, 24 June 1998 -- Danemark, 24 juin 1998

Finland, 24 June 1998 -- Finlande, 24 juin 1998

France, 24 June 1998 -- France, 24 juin 1998

Germany, 24 June 1998 -- Allemagne, 24juin 1998

Greece, 24 June 1998 -- Grace, 24juin 1998

Iceland, 24 June 1998 -- Islande, 24 juin 1998

Ireland, 24 June 1998 -- Irlande, 24 juin 1998

Italy, 24 June 1998 -- Italie, 24 juin 1998

Latvia, 24 June 1998 -- Latvie, 24 juin 1998

Liechtenstein, 24 June 1998 -- Liechtenstein, 24 juin 1998

Lithuania, 24 June 1998 -- Lettonie, 24juin 1998

Luxembourg, 24 June 1998 -- Luxembourg, 24 juin 1998

Netherlands, 24 June 1998 -- Pays-Bas, 24juin 1998

Norway, 24 June 1998 -- Norv~ge, 24 juin 1998

Poland, 24 June 1998 -- Pologne, 24 juin 1998

Portugal, 24 June 1998 -- Portugal, 24 juin 1998

Republic of Moldova, 24 June 1998 -- R6publique de Moldova, 24 juin 1998

Romania, 24 June 1998 -- Roumanie, 24juin 1998

Slovakia, 24 June 1998 -- Slovaquie, 24 juin 1998

Slovenia, 24 June 1998 -- Slov~nie, 24juin 1998

Spain, 24 June 1998 -- Espagne, 24juin 1998

Sweden, 24 June 1998 -- Suede, 24juin 1998

Switzerland, 24 June 1998 -- Suisse, 24juin 1998

Ukraine, 24 June 1998 -- Ukraine, 24juin 1998

United States of America, 24 June 1998 -- ttats-Unis d'Am~rique, 24 juin 1998
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United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, 24 June 1998 -- Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, 24 juin 1998

European Community, 24 June 1998 -- Communaut6 europ~enne, 24juin 1998

Belgium, 24 June 1998 -- Belgique, 24 juin 1998

Armenia, 18 December 1998 -- Arm~nie, 18 d~cembre 1998

Hungary, 18 December 1998 -- Hongrie, 18 d6cembre 1998
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ANNEX I

SUBSTANCES SCHEDULED FOR ELIMINATION

Unless otherwise specified in the present Protocol, this annex shall not apply to the
substances listed below when they occur: (i) as contaminants in products; or (ii) in articles
manufactured or in use by the implementation date; or (iii) as site-limited chemical inter-
mediates in the manufacture of one or more different substances and are thus chemically
transformed. Unless otherwise specified, each obligation below is effective upon the date
of entry into force of the Protocol.

Implementation requirementsSubs tanoe
Elimination of Conditions

Aldrin Production None
CAS: 309-00-2 se Nn

Chlordane Production None
CAS: 57-74-9 Use Nn

Chlordecone Production None
CAS: 143-50-0

DDT Production 1. Eliminate production within one year
CAS: 50-29-3 of consensus by the Parties that

suitable alternatives to DDT are
vailable for public health protection
from diseases such as malaria and
encephalitis.
2. With a view to eliminating the
production of DDT at the earliest
opportunity, the Parties shall, no later
than one year after the date of entry
into force of the present Protocol and
periodically thereafter as necessary,
and in consultation with the World
Health Organization, the Food and
Agriculture Organization of the United
Nations and the United Nations
Environment Programme, review the
availability and feasibility of
alternatives and, as appropriate,
promote the commercialization of safer
and economically viable alternatives to
DDT.

Use None, except as identified in annex II.

Dieldrin Production one
CAS: 60-57-1

Endrin Production None
CAS: 72-20-8
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Substance lImplementation requirements

Elimination of Conditions

Heptachlor Production None
CAS: 76-44-8 Use None, except for use by certified

personnel for the control of fire ants
in closed industrial electrical junction
boxes. Such use shall be re-evaluated
under this Protocol no later than two
years after the date of entry into
force.

HexabromobiphenylProduction None
CAS: 36355-01-8 se one

HexachlorobenzeneProduction None, except for production for a
CAS: 118-74-1 limited purpose as specified in a

statement deposited by a country with an
economy in transition upon signature or
accession.

Use None, except for a limited use as
specified in a statement deposited by a
country with an economy in transition
upon signature or accession.

Mirex Production None
CAS: 2385-85-5 UsNo

PCB A/ Production None, except for countries with
economies in transition which shall
eliminate production as soon as possible
and no later than 31 December 2005 and
which state in a declaration to be
eposited together with their instrument
f ratification, acceptance, approval or
ccession, their intention to do so.

Use one, except as identified in annex II.

Toxaphene Production one
CAS: 8001-35-2

A/ The Parties agree to reassess under the Protocol by 31
December 2004 the production and use of polychlorinated terphenyls and
"ugilec".
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ANNEX II

SUBSTANCES SCHEDULED FOR RESTRICTIONS ON USE

Unless otherwise specified in the present Protocol, this annex shall not apply to the
substances listed below when they occur: (i) as contaminants in products; or (ii) in articles
manufactured or in use by the implementation date; or (iii) as site-limited chemical inter-
mediates in the manufacture of one or more different substances and are thus chemically
transformed. Unless otherwise specified, each obligation below is effective upon the date
of entry into force of the Protocol.

nIplementation requirements
Restricted to uses Conditions

DDT 1. For public health I. Use allowed only as a
CAS: 50-29-3 protection from diseases such component of an integrated

as malaria and encephalitis. pest management strategy and
only to the extent necessary
and only until one year
After the date of the
elimination of production in
accordance with annex I.

2. As a chemical intermediate 2. Such use shall be
to produce Dicofol. reassessed no later than two

years after the date of
entry into force of the
present Protocol.

HCH Technical HCH (i.e. HCH mixed
CAS:608-73-I isomers) is restricted to use

as an intermediate in chemical
manufacturing.
Products in which at least 99% A11 restricted uses of
of the HCH isomer is in the lindane shall be reassessed
gamma form (i.e. lindane, CAS: under the Protocol no later
58-89-9) are restricted to the than two years after the
following uses: date of entry into force.
1. Seed treatment.
2. Soil applications directly
followed by incorporation into
the topsoil surface layer.
3. Professional remedial and
industrial treatment of
lumber, timber and logs.
4. Public health and
veterinary topical
insecticide.
5. Non-aerial application to
tree seedlings, small-scale
lawn use, and indoor and
outdoor use for nursery stock
and ornamentals.
6. Indoor industrial and
cesidential applications.
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substace Implementation requirements
Restricted to uses Conditions

RCBS in use as or tne date or
Bntry into force or produced
ip to 31 December 2005 in
iccordance with the provisions
f annex I.

Parties snail make
letermined efforts designed
:o lead to:

(a) The elimination of
:he use of identifiable PCBs
Ln equipment (i.e.
:ransformers, capacitors or
Dther receptacles containing
residual liquid stocks)
:ontaining PCBs in volumes
Ireater than 5 dm

3 
and

laving a concentration of
).05% PCBs or greater, as
3oon as possible, but no
Later than 31 December 2010,
Dr 31 December 2015 for
:ountries with economies in
transition;

(b) The destruction or
lecontamination in an
environmentally sound manner
Df all liquid PCBs referred
:o in subparagraph (a) and
Dther liquid PCBs containing
nore than 0.005% PCBs not in
quipment, as soon as
possible, but no later than
31 December 2015, or
31 December 2020 for
-ountries with economies in
transition; and

(c) The decontamination
:r disposal of equipment
referred to in subparagraph
(a) in an environmentally
3ound manner.

PCB a/

A/ The Parties agree to reassess under the Protocol by
31 December 2004 the production and use of polychlorinated terphenyls
and "ugilec".
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SUBSTANCES REFERRED TO ZN ARTICLE 3, PARAGRAPH 5 (a),
AND THE REFERENCE YEAR FOR THE OBLIGATION

Substance Reference year

PAHs ft/ 1990; or an alternative year from 1985 to 1995
inclusive, specified by a Party upon ratification,
acceptance, approval or accession.

Dioxins/furans / 1990; or an alternative year from 1985 to 1995
inclusive, specified by a Party upon ratification,
acceptance, approval or accession.

Hexachlorobenzene 1990; or an alternative year from 1985 to 1995
inclusive, specified by a Party upon ratification,
acceptance, approval or accession.

a/ Polvcvclic aromatic hydrocarbons (PAHs): For the purposes
of emission inventories, the following four indicator compounds shall be
used: benzo(a)pyrene, benzo(b) fluoranthene, benzo(k) fluoranthene, and
indeno(1,2,3-cd)pyrene.

b/ Dioxins and furans (PCDD/F): Polychlorinated dibenzo-
p-dioxins (PCDD) and polychlorinated dibenzofurans (PCDF) are tricyclic,
aromatic compounds formed by two benzene rings which are connected by
two oxygen atoms in PCDD and by one oxygen atom in PCDF and the hydrogen
atoms of which may be replaced by up to eight chlorine atoms.
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ANNEX IV

LIMIT VALUES FOR PCDD/F FROM MAJOR STATIONARY SOURCES

I. INTRODUCTION

1. A definition of dioxins and furans (PCDDF) is provided i annex III to the present
Protocol.

2. Limit values are expressed as ng/m3 or mg/m3 under standard conditions (273.15
K, 101.3 kPa, and dry gas).

3. Limit values relate to the normal operating situation, including start-up and shut-
down procedures, unless specific limit values have been defined for those situations.

4. Sampling and analysis of all pollutants shall be carried out according to the stan-
dards laid down by the Comit6 europden de normalisation (CEN), the International Orga-
nization for Standardization (ISO), or the corresponding United States or Canadian
reference methods. While awaiting the development of CEN or ISO standards, national
standards shall apply.

5. For verification purposes, the interpretation of measurement results in relation to
the limit value must also take into account the inaccuracy of the measurement method. A
limit value is considered to be met if the result of the measurement, from which the inac-
curacy of the measurement method is subtracted, does not exceed it.

6. Emissions of different congeners of PCDD/F are given in toxicity equivalents (TE)
in comparison to 2,3,7,8-TCDD using the system proposed by the NATO Committee on
the Challenges of Modem Society (NATO-CCMS) in 1988.

II. LIMIT VALUES FOR MAJOR STATIONARY SOURCES

7. The following limit values, which refer to 11% 02 concentration in flue gas, apply
to the following incinerator types:

Municipal solid waste (burning more than 3 tonnes per hour)

0.1 ng TE/m3

Medical solid waste (burning more than 1 tonne per hour)

0.5 ng TE/m3

Hazardous waste (burning more than 1 tonne per hour)

0.2 ng TE/m3
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ANNEX V

BEST AVAILABLE TECHNIQUES TO CONTROL EMISSIONS OF PERSISTENT
ORGANIC POLLUTANTS FROM MAJOR STATIONARY SOURCES

I. INTRODUCTION

1. The purpose of this annex is to provide the Parties to the Convention with guidance
in identifying best available techniques to allow them to meet the obligations in article 3,
paragraph 5, of the Protocol.

2. "Best available techniques" (BAT) means the most effective and advanced stage
in the development of activities and their methods of operation which indicate the practical
suitability of particular techniques for providing in principle the basis for emission limit
values designed to prevent and, where that is not practicable, generally to reduce emissions
and their impact on the environment as a whole:

- 'Techniques' includes both the technology used and the way in which the installation
is designed, built, maintained, operated and decommissioned;

- 'Available' techniques means those developed on a scale which allows implemen-
tation in the relevant industrial sector, under economically and technically viable condi-
tions, taking into consideration the costs and advantages, whether or not the techniques are
used or produced inside the territory of the Party in question, as long as they are reasonably
accessible to the operator;

- 'Best' means most effective in achieving a high general level of protection of the
environment as a whole.

In determining the best available techniques, special consideration should be given,
generally or in specific cases, to the factors below, bearing in mind the likely costs and ben-
efits of a measure and the principles of precaution and prevention:

- The use of low-waste technology;

- The use of less hazardous substances;

- The furthering of recovery and recycling of substances generated and used in the
process and of waste;

- Comparable processes, facilities or methods of operation which have been tried
with success on an industrial scale;

- Technological advances and changes in scientific knowledge and understanding;

- The nature, effects and volume of the emissions concerned;

- The commissioning dates for new or existing installations;

- The time needed to introduce the best available technique;

- The consumption and nature of raw materials (including water) used in the process
and its energy efficiency;

- The need to prevent or reduce to a minimum the overall impact of the emissions on
the environment and the risks to it;
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- The need to prevent accidents and to minimize their consequences for the environ-
ment.

The concept of best available techniques is not aimed at the prescription of any specific
technique or technology, but at taking into account the technical characteristics of the in-
stallation concerned, its geographical location and the local environmental conditions.

3. Information regarding the effectiveness and costs of control measures is based on
documents received and reviewed by the Task Force and the Preparatory Working Group
on POPs. Unless otherwise indicated, the techniques listed are considered to be well estab-
lished on the basis of operational experience.

4. Experience with new plants incorporating low-emission techniques, as well as with
retrofitting of existing plants, is continuously growing. The regular elaboration and amend-
ment of the annex will therefore be necessary. Best available techniques (BAT) identified
for new plants can usually be applied to existing plants provided there is an adequate tran-
sition period and they are adapted.

5. The annex lists a number of control measures which span a range of costs and ef-
ficiencies. The choice of measures for any particular case will depend on a number of fac-
tors, including economic circumstances, technological infrastructure and capacity, and any
existing air pollution control measures.

6. The most important POPs emitted from stationary sources are:
(a) Polychlorinated dibenzo-p-dioxins/furans (PCDD/F);

(b) Hexachlorobenzene (HCB);

(c) Polycyclic aromatic hydrocarbons (PAHs).

Relevant definitions are provided in annex III to the present Protocol.

II. MAJOR STATIONARY SOURCES OF POP EMISSIONS

7. PCDD/F are emitted from thermal processes involving organic matter and chlorine
as a result of incomplete combustion or chemical reactions. Major stationary sources of
PCDD/F may be as follows:

(a) Waste incineration, including co-incineration;

(b) Thermal metallurgical processes, e.g. production of aluminium and other non-
ferrous metals, iron and steel;

(c) Combustion plants providing energy;

(d) Residential combustion; and

(e) Specific chemical production processes releasing intermediates and by-products.

8. Major stationary sources of PAH emissions may be as follows:

(a) Domestic wood and coal heating;

(b) Open fires such as refuse burning, forest fires and after-crop burning;

(c) Coke and anode production;

(d) Aluminium production (via Soederberg process); and

(e) Wood preservation installations, except for a Party for which this category does
not make a significant contribution to its total emissions of PAH (as defined in annex 1II).
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9. Emissions of HCB result from the same type of thermal and chemical processes
as those emitting PCDD/F, and HCB is formed by a similar mechanism. Major sources of
HCB emissions may be as follows:

(a) Waste incineration plants, including co-incineration;

(b) Thermal sources of metallurgical industries; and

(c) Use of chlorinated fuels in furnace installations.

II1. GENERAL APPROACHES TO CONTROLLING EMISSIONS OF POPs

10. There are several approaches to the control or prevention of POP emissions from
stationary sources. These include the replacement of relevant feed materials, process mod-
ifications (including maintenance and operational control) and retrofitting existing plants.
The following list provides a general indication of available measures, which may be im-
plemented either separately or in combination:

(a) Replacement of feed materials which are POPs or where there is a direct link be-
tween the materials and POP emissions from the source;

(b) Best environmental practices such as good housekeeping, preventive maintenance
programmes, or process changes such as closed systems (for instance in cokeries or use of
inert electrodes for electrolysis);

(c) Modification of process design to ensure complete combustion, thus preventing
the formation of persistent organic pollutants, through the control of parameters such as in-
cineration temperature or residence time;

(d) Methods for flue-gas cleaning such as thermal or catalytic incineration or oxida-
tion, dust precipitation, adsorption;

(e) Treatment of residuals, wastes and sewage sludge by, for example, thermal treat-
ment or rendering them inert.

11. The emission levels given for different measures in tables 1, 2, 4, 5, 6, 8, and 9
are generally case-specific. The figures or ranges give the emission levels as a percentage
of the emission limit values using conventional techniques.

12. Cost-efficient considerations may be based on total costs per year per unit of
abatement (including capital and operational costs). POP emission reduction costs should
also be considered within the framework of the overall process economics, e.g. the impact
of control measures and costs of production. Given the many influencing factors, invest-
ment and operating cost figures are highly case-specific.

IV. CONTROL TECHNIQUES FOR THE REDUCTION OF PCDD/F EMISSIONS

A. Waste incineration

13. Waste incineration includes municipal waste, hazardous waste, medical waste
and sewage sludge incineration.

14. The main control measures for PCDD/F emissions from waste incineration facil-
ities are:

(a) Primary measures regarding incinerated wastes;

(b) Primary measures regarding process techniques;
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(c) Measures to control physical parameters of the combustion process and waste gas-
es (e.g. temperature stages, cooling rate, 02 content, etc.);

(d) Cleaning of the flue gas; and

(e) Treatment of residuals from the cleaning process.

15. The primary measures regarding the incinerated wastes, involving the manage-
ment of feed material by reducing halogenated substances and replacing them by non-ha-
logenated alternatives, are not appropriate for municipal or hazardous waste incineration.
It is more effective to modify the incineration process and install secondary measures for
flue-gas cleaning. The management of feed material is a useful primary measure for waste
reduction and has the possible added benefit of recycling. This may result in indirect
PCDD/F reduction by decreasing the waste amounts to be incinerated.

16. The modification of process techniques to optimize combustion conditions is an
important and effective measure for the reduction of PCDD/F emissions (usually 850 C or
higher, assessment of oxygen supply depending on the heating value and consistency of the
wastes, sufficient residence time -- 850 C for ca. 2 see -- and turbulence of the gas, avoid-
ance of cold gas regions in the incinerator, etc.). Fluidized bed incinerators keep a lower
temperature than 850 C with adequate emission results. For existing incinerators this
would normally involve redesigning and/or replacing a plant -- an option which may not be
economically viable in all countries. The carbon content in ashes should be minimized.

17. Flue gas measures. The following measures are possibilities for lowering reason-
ably effectively the PCDD/F content in the flue gas. The de novo synthesis takes place at
about 250 to 450 C. These measures are a prerequisite for further reductions to achieve the
desired levels at the end of the pipe:

(a) Quenching the flue gases (very effective and relatively inexpensive);

(b) Adding inhibitors such as triethanolamine or triethylamine (can reduce oxides of
nitrogen as well), but side-reactions have to be considered for safety reasons;

(c) Using dust collection systems for temperatures between 800 and 1000 C, e.g. ce-
ramic filters and cyclones;

(d) Using low-temperature electric discharge systems; and

(e) Avoiding fly ash deposition in the flue gas exhaust system.

18. Methods for cleaning the flue gas are:

(a) Conventional dust precipitators for the reduction of particle-bound PCDD/F;

(b) Selective catalytic reduction (SCR) or selective non-catalytic reduction (SNCR);

(c) Adsorption with activated charcoal or coke in fixed or fluidized systems;

(d) Different types of adsorption methods and optimized scrubbing systems with
mixtures of activated charcoal, open hearth coal, lime and limestone solutions in fixed bed,
moving bed and fluidized bed reactors. The collection efficiency for gaseous PCDD/F can
be improved with the use of a suitable pre-coat layer of activated coke on the surface of a
bag filter;

(e) H202-oxidation; and
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(f) Catalytic combustion methods using different types of catalysts (i.e. Pt/Al203 or
copper-chromite catalysts with different promoters to stabilize the surface area and to re-
duce ageing of the catalysts).

19. The methods mentioned above are capable of reaching emission levels of 0.1 ng
TE/m3 PCDD/F in the flue gas. However, in systems using activated charcoal or coke ad-
sorbers/filters care must be taken to ensure that fugitive carbon dust does not increase
PCDD/F emissions downstream. Also, it should be noted that adsorbers and dedusting in-
stallations prior to catalysts (SCR technique) yield PCDD/F-laden residues, which need to
be reprocessed or require proper disposal.

20. A comparison between the different measures to reduce PCDD/F in flue gas is
very complex. The resulting matrix includes a wide range of industrial plants with different
capacities and configuration. Cost parameters include the reduction measures for minimiz-
ing other pollutants as well, such as heavy metals (particle-bound or not particle-bound).
A direct relation for the reduction in PCDD/F emissions alone cannot, therefore, be isolated
in most cases. A summary of the available data for the various control measures is given
in table 1.
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Table 1: Comparison of different flue-gas cleaning measures and
process modifications in waste incineration plants to reduce
PCDD/F emissions

anagement options f Emission Estimated Management riskslevel (%)/ costs

primary measures by Pre-sorting of feed
modification of feed material not effective;
materials: only parts could be

Resulting collected; other chlorine-
Elimination of emission containing material, for
precursors and level not instance kitchen salt,
chlorine-containing quantified; paper, etc., cannot be
feed material; and seems not avoided. For hazardous

to be chemical waste this is not
linearly desirable.

Management of waste dependent
streams. on the Useful primary measure and

amount of feasible in special cases
the feed for instance, waste oils,
material. electrical components,

tc.) with the possible
dded benefit of recycling
f the materials.

modification of
process technology:

Optimized Retrofitting of the whole
combustion process needed.
conditions;

Avoidance of
temperatures below
850'C and cold
regions in flue
gas;

Sufficient oxygen
content; control of
oxygen input
depending on the
heating value and
consistency of feed
material; and

Sufficient
residence time and
turbulence.
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anagemant options zission / eatiated tangement risks

level (%)!/ costs

Flue gag ztasurest

tvoidin particle
depositIon by:

- Soot cleaners,
mechanical rappers,
sonic or steam soot
blowers.

Dust removal,
enerally in waste
nicneratora:

Fabric filters;

Ceramic filters;

Cyclones; and

Electrostatic
precipitation.

Catalytic oxidation.

3as quenching.

Sigh-performance
adsorption unit with
added activated
charcoal particles
(electrodynamic
enturi).

3elective catalytic
reduction (SCR).

10

1-0.1

Low
efficiency

Low
efficiency

Medium
efficiency

Medium

Higher

Medium

High in-
vestment
and low
operating

costs

team soot blowing can
increase PCDD/F formation
7ates.

lemoval of PCDD/F adsorbed
)nto particles. Removal
tethods of particles in
Iot flue gas streams used
nly in pilot plants.

se at temperatures <
150"C.

Use at temperatures of
800-oo1000C.

Use at a temperature of
450"C; promotion of the
de novo synthesis of
PCDD/F possible, higher
NOx emissions, reduction
of heat recovery.

Use at temperatures of
800-1000"C. Separate gas
phase abatement necessary.

O reduction if NH is
adaed; high space emand,
spent catalysts and
residues of activated
carbon (AC) or lignite
coke (ALC) may be disposed
of, catalysts can be
reprocessed by
manufacturers in most
cases, AC and ALC can be
combusted under strictly
controlled conditions.
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Kanagement options Emission Istimated Knagemant risks
level (%)_I costs

Different types of wet
and dry adsorption
ethods with mixtures

of activated charcoal,
open-hearth coke, lime
and limestone
solutions in fixed
bed, moving bed and
fluidized bed
reactors:

Fixed bed reactor, < 2 High in- Removal of residuals; high
adsorption with (0.1 ng vestment, demand of space.
activated charcoal TE/m') medium
or open-hearth operating
coke; and costs

Entrained flow or < 10 Low in- emoval of residuals.
circulating (0.1 ng vestment,
fluidized bed TE/m) medium
reactor with added operating
activated coke/lime costs
or limestone
solutions and
subsequent fabric
filter.

Addition of H202. 2 - 5 Low in-
(0.1 ng vestment,
TE/m 3 ) low

operating
costs

a/ Remaining emission compared to unreduced mode.

21. Medical waste incinerators may be a major source of PCDD/F in many countries.
Specific medical wastes such as human anatomical parts, infected waste, needles, blood,
plasma and cytostatica are treated as a special form of hazardous waste, while other medical
wastes are frequently incinerated on-site in a batch operation. Incinerators operating with
batch systems can meet the same requirements for PCDD/F reduction as other waste incin-
erators.

22. Parties may wish to consider adopting policies to encourage the incineration of
municipal and medical waste in large regional facilities rather than in smaller ones. This
approach may make the application of BAT more cost-effective.

23. The treatment of residuals from the flue-gas cleaning process. Unlike incinerator
ashes, these residuals contain relatively high concentrations of heavy metals, organic pol-
lutants (including PCDD/F), chlorides and sulphides. Their method of disposal, therefore,
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has to be well controlled. Wet scrubber systems in particular produce large quantities of
acidic, contaminated liquid waste. Some special treatment methods exist. They include:

(a) The catalytic treatment of fabric filter dusts under conditions of low temperatures
and lack of oxygen;

(b) The scrubbing of fabric filter dusts by the 3-R process (extraction of heavy metals
by acids and combustion for destruction of organic matter);

(c) The vitrification of fabric filter dusts;

(d) Further methods of immobilization; and

(e) The application of plasma technology.

B. Thermal processes in the metallurgical industry

24. Specific processes in the metallurgical industry may be important remaining
sources of PCDD/F emissions. These are:

(a) Primary iron and steel industry (e.g. blast furnaces, sinter plants, iron pelletizing);

(b) Secondary iron and steel industry; and

(c) Primary and secondary non-ferrous metal industry (production of copper).

PCDD/F emission control measures for the metallurgical industries are summarized in
table 2.

25. Metal production and treatment plants with PCDD/F emissions can meet a max-
imum emission concentration of 0.1 ng TE/m3 (if waste gas volume flow > 5000 m3/h) us-
ing control measures.
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Table 2: Emission reduction of PCDD/F in the metallurgical industry

level (%)/ costs risks

Sinter plants

Primary measures:

- Optimization/encapsulation of sinter Low Not 100%
conveying belts; achievable

- Waste gas recirculation e.g. 40 Low
emission optimized sintering (EOS)
reducing waste gas flow by ca. 35%
(reduced costs of further secondary
measures by the reduced waste gas
flow), cap. 1 million Nm3/h;

Secondary measures:

Electrostatic precipitation + Medium Medium
molecular sieve; efficiency

Addition of limestone/activated High Medium
carbon mixtures; efficiency

(0.1 ng
TE/m3)

High-performance scrubbers - High Medium 0.1 ng
existing installation: AIRFINE efficiency TE/m 3 could
(Voest Alpine Stahl Linz) since 1993 emission e reached
for 600 000 Nm3/h; second reduction with
installation planned in the to higher
Netherlands (Hoogoven) for 1998. 0.2-0.4 ng energy

TE/m 3  demand; no
existing
instal-
lation.
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Management options Emission Estimated Management
level (%)!/ costs risks

Mon-ferrous production (e.g. copper)

Primary measures:

- Pre-sorting of scrap, avoidance of Low
feed material like plastics and
PVC-contaminated scrap, stripping of
coatings and use of chlorine-free
insulating materials;

Secondary measures:

- Quenching the hot waste gases; High Low
efficiency

- Use of oxygen or of oxygen-enriched 5 - 7 High
air in firing, oxygen injection in (1.5-2
the shaft kiln (providing complete TE/M3 )
combustion and minimization of waste
gas volume);

- Fixed bed reactor or fluidized jet (0.1 ng High
stream reactor by adsorption with TE/m3)
activated charcoal or open-hearth
coal dust;

- Catalytic oxidation; and (0.1 ng High
TE/M3 )

- Reduction of residence time in the
critical region of temperature in
the waste gas system.

Iron and steel production

Primary measures:

- Cleaning of the scrap from oil prior Low Cleaning
to charging of production vessels; solvents

have to be
used.

- Elimination of organic tramp Low
materials such as oils, emulsions,
greases, paint and plastics from
feedstock cleaning;

- Lowering of the specific high waste Medium
gas volumes;

- Separate collection and treatment of Low
emissions from loading and
discharging;

Secondary measures:

Separate collection and treatment of Low
emissions from loading and
discharging; and

Fabric filter in combination with < 1 Medium
coke injection. _1_1 __
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Management options Emission Estimated Management
level (%) costs risks

Secondary aluminium production

Primar7 measures:

- Avoidance of halogenated material Low
(hexachloroethane);

- Avoidance of chlorine-containing Low
lubricants (for instance chlorinated
paraffins); and

- Clean-up and sorting of dirty scrap
charges, e.g. by swarf decoating and
drying, swim-sink separation
techniques and whirling stream
deposition;

Secondary measures:

- Single- and multi-stage fabric < 1 Medium/
filter with added activation of (0.1 ng high
limestone/ activated carbon in front T8/m3)
of the filter;

- Minimization and separate removal Medium/
and purification of differently high
contaminated waste gas flows;

- Avoidance of particulate deposition Medium/
from the waste gas and promotion of high
rapid passing of the critical
temperature range; and

- Improved pretreatment of aluminium Medium/
scrap shredders by using swim-sink high
separation techniques and grading
through whirling stream deposition.

1/ Remaining emission compared to unreduced mode.

Sinter plants
26. Measurements at sinter plants in the iron and steel industry have generally shown

PCDD/F emissions in the range of 0.4 to 4 ng TE/m3. A single measurement at one plant
without any control measures showed an emission concentration of 43 ng TE/m3.

27. Halogenated compounds may result in the formation of PCDD/F if they enter sin-
ter plants in the feed materials (coke breeze, salt content in the ore) and in added recycled
material (e.g. millscale, blast furnace top gas dust, filter dusts and sludges from waste water
treatment).However, similarly to waste incineration, there is no clear link between the chlo-
rine content of the feed materials and emissions of PCDD/F. An appropriate measure may
be the avoidance of contaminated residual material and de-oiling or degreasing of millscale
prior to its introduction into the sinter plant.

28. The most effective PCDD/F emission reduction can be achieved using a combi-
nation of different secondary measures, as follows:
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(a) Recirculating waste gas significantly reduces PCDD/F emissions. Furthermore,
the waste gas flow is reduced significantly, thereby reducing the cost of installing any ad-
ditional end-of-pipe control systems;

(b) Installing fabric filters (in combination with electrostatic precipitators in some
cases) or electrostatic precipitators with the injection of activated carbon/open-hearth coal/
limestone mixtures into the waste gas;

(c) Scrubbing methods have been developed which include pre-quenching of the
waste gas, leaching by high-performance scrubbing and separation by drip deposition.
Emissions of 0.2 to 0.4 ng TE/m3 can be achieved. By adding suitable adsorption agents
like lignite coal cokes/coal slack, an emission concentration of 0.1 ng TE/m3 can be
reached.

Primary and secondary production of copper

29. Existing plants for the primary and secondary production of copper can achieve
a PCDD/F emission level of a few picograms to 2 ng TE/m3 after flue-gas cleaning. A sin-
gle copper shaft furnace emitted up to 29 ng TE/m3 PCDD/F before optimization of the ag-
gregates. Generally, there is a wide range of PCDD/F emission values from these plants
because of the large differences in raw materials used in differing aggregates and processes.

30. Generally, the following measures are suitable for reducing PCDD/F emissions:

(a) Pre-sorting scrap;

(b) Pretreating scrap, for example stripping of plastic or PVC coatings, pretreating
cable scrap using only cold/mechanical methods;

(c) Quenching hot waste gases (providing utilization of heat), to reduce residence
time in the critical region of temperature in the waste gas system;

(d) Using oxygen or oxygen-enriched air in firing, or oxygen injection in the shaft
kiln (providing complete combustion and minimization of waste gas volume);

(e) Adsorption in a fixed bed reactor or fluidized jet stream reactor with activated
charcoal or open-hearth coal dust; and

(f) Catalytic oxidation.

Production of steel

31. PCDD/F emissions from converter steelworks for steel production and from hot
blast cupola furnaces, electric furnaces and electric arc furnaces for the melting of cast iron
are significantly lower than 0.1 ng TE/m3. Cold-air furnaces and rotary tube furnaces
(melting of cast iron) have higher PCDD/F emissions.

32. Electric arc furnaces used in secondary steel production can achieve an emission

concentration value of 0.1 ng TE/m3 if the following measures are used:

(a) Separate collection of emissions from loading and discharging; and

(b) Use of a fabric filter or an electrostatic precipitator in combination with coke in-
jection.

33. The feedstock to electric arc furnaces often contains oils, emulsions or greases.
General primary measures for PCDD/F reduction can be sorting, de-oiling and de-coating
of scraps, which may contain plastics, rubber, paints, pigments and vulcanizing additives.
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Smelting plants in the secondary aluminium industry

34. PCDD/F emissions from smelting plants in the secondary aluminium industry are
in the range of approximately 0.1 to 14 ng TE/m3. These levels depend on the type of
smelting aggregates, materials used and waste gas purification techniques employed.

35. In summary, single- and multi-stage fabric filters with the addition of limestone/
activated carbon/open-hearth coal in front of the filter meet the emission concentration of
0.1 ng TE/m3, with reduction efficiencies of 99%.

36. The following measures can also be considered:

(a) Minimizing and separately removing and purifying differently contaminated
waste gas flows;

(b) Avoiding waste gas particle deposition;

(c) Rapidly passing the critical temperature range;

(d) Improving the pre-sorting of scrap aluminium from shredders by using swim-sink
separation techniques and grading through whirling stream deposition; and

(e) Improving the pre-cleaning of scrap aluminium by swarf decoating and swarf dry-
ing:

37. Options (d) and (e) are important because it is unlikely that modem fluxless
smelting techniques (which avoid halide salt fluxes) will be able to handle the low-grade
scrap that can be used in rotary kilns.

38. Discussions are continuing under the Convention for the Protection of the Marine
Environment of the North-east Atlantic regarding the revision of an earlier recommenda-
tion to phase out the use of hexachloroethane in the aluminium industry.

39. The melt can be treated using state-of-the-art technology, for example with nitro-
gen/chlorine mixtures in the ratio of between 9:1 and 8:2, gas injection equipment for fine
dispersion and nitrogen pre- and post-flushing and vacuum degreasing. For nitrogen/chlo-
rine mixtures, a PCDD/F emission concentration of about 0.03 ng TE/m3 was measured (as
compared to values of> 1 ng TE/m3 for treatment with chlorine only). Chlorine is required
for the removal of magnesium and other undesired components.

C. Combustion of fossil fuels in utility and industrial boilers

40. In the combustion of fossil fuels in utility and industrial boilers (>50 MW thermal
capacity), improved energy efficiency and energy conservation will result in a decline in
the emissions of all pollutants because of reduced fuel requirements. This will also result
in a reduction in PCDD/F emissions. It would not be cost-effective to remove chlorine
from coal or oil, but in any case the trend towards gas-fired stations will help to reduce
PCDD/F emissions from this sector.

41. It should be noted that PCDD/F emissions could increase significantly if waste
material (sewage sludge, waste oil, rubber wastes, etc.) is added to the fuel. The combus-
tion of wastes for energy supply should be undertaken only in installations using waste gas
purification systems with highly efficient PCDD/F reduction (described in section A
above).

42. The application of techniques to reduce emissions of nitrogen oxides, sulphur di-
oxide and particulates from the flue gas can also remove PCDD/F emissions. When using



Volume 2230, A-21623

these techniques, PCDD/F removal efficiencies will vary from plant to plant. Research is
ongoing to develop PCDD/F removal techniques, but until such techniques are available on
an industrial scale, no best available technique is identified for the specific purpose of
PCDD/F removal.

D. Residential combustion

43. The contribution of residential combustion appliances to total emissions of
PCDD/F is less significant when approved fuels are properly used. In addition, large re-
gional differences in emissions can occur due to the type and quality of fuel, geographical
appliance density and usage.

44. Domestic fireplaces have a worse bum-out rate for hydrocarbons in fuels and
waste gases than large combustion installations. This is especially true if they use solid fu-
els such as wood and coal, with PCDD/F emission concentrations in the range of 0.1 to 0.7
ng TE/m3.

45. Burning packing material added to solid fuels increases PCDD/F emissions.
Even though it is prohibited in some countries, the burning of rubbish and packing material
may occur in private households. Due to increasing disposal charges, it must be recognized
that household waste materials are being burned in domestic firing installations. The use
of wood with the addition of waste packing material can lead to an increase in PCDD/F
emissions from 0.06 ng TE/m3 (exclusively wood) to 8 ng TE/m3 (relative to 11% 02 by
volume). These results have been confirmed by investigations in several countries in which
up to 114 ng TE/m3 (with respect to 13% oxygen by volume) was measured in waste gases
from residential combustion appliances burning waste materials.

46. The emissions from residential combustion appliances can be reduced by restrict-
ing the input materials to good-quality fuel and avoiding the burning of waste, halogenated
plastics and other materials. Public information programmes for the purchasers/operators
of residential combustion appliances can be effective in achieving this goal.

E. Firing installations for wood (<50 MW capacity)

47. Measurement results for wood-firing installations indicate that PCDD/F emis-
sions above 0.1 ng TE/m3 occur in waste gases especially during unfavourable burn-out
conditions and/or when the substances burned have a higher content of chlorinated com-
pounds than normal untreated wood. An indication of poor firing is the total carbon con-
centration in the waste gas. Correlations have been found between CO emissions, bum-out
quality and PCDD/F emissions. Table 3 summarizes some emission concentrations and
factors for wood-firing installations.
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Table 3: Quantity-related emission concentrations and factors for

wood-firing installations

Emission Emission Emission
Fuel concentration factor factor

(ng TE/m 3) (ng TE/kg) (ng/GJ)

Natural wood (beech tree) 0.02 - 0.10 0.23 - 1.3 12-70
Natural wood chips from forests 0.07 - 0.21 0.79 - 2.6 43-140
Chipboard 0.02 - 0.08 0.29 - 0.9 16-50
Urban waste wood 2.7 - 14.4 26 - 173 1400-9400
Residential waste 114 3230
Charcoal 0.03 1

48. The combustion of urban waste wood (demolition wood) in moving grates leads
to relatively high PCDD/F emissions, compared to non-waste wood sources. A primary
measure for emission reduction is to avoid the use of treated waste wood in wood-firing
installations. Combustion of treated wood should be undertaken only in installations with
the appropriate flue-gas cleaning to minimize PCDD/F emissions.

V. CONTROL TECHNIQUES FOR THE REDUCTION OF PAH EMISSIONS

A. Coke production

49. During coke production, PAHs are released into the ambient air mainly:

(a) When the oven is charged through the charging holes;

(b) By leakages from the oven door, the ascension pipes and the charging hole lids;
and

(c) During coke pushing and coke cooling.

50. Benzo(a)pyrene (BaP) concentration varies substantially between the individual
sources in a coke battery. The highest BaP concentrations are found on the top of the bat-
tery and in the immediate vicinity of the doors.

51. PAH from coke production can be reduced by technically improving existing
integrated iron and steel plants. This might entail the closure and replacement of old coke
batteries and the general reduction in coke production, for instance by injecting high-value
coal in steel production.

52. A PAH reduction strategy for coke batteries should include the following tech-
nical measures:

(a) Charging the coke ovens:

- Particulate matter emission reduction when charging the coal from the bunker into
the charging cars;

- Closed systems for coal transfer when coal pre-heating is used;
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- Extraction of filling gases and subsequent treatment, either by passing the gases into
the adjacent oven or by passing via a collecting main to an incinerator and a subsequent de-
dusting device. In some cases the extracted filling gases may be burned on the charging
cars, but the environmental performance and safety of these charging-car-based systems is
less satisfactory. Sufficient suction should be generated by steam or water injection in the
ascension pipes;

(b) Emissions at charging hole lids during coking operation should be avoided by:
- Using charging hole lids with highly efficient sealing;
- Luting the charging hole lids with clay (or equally effective material) after each

charging operation;
- Cleaning the charging hole lids and frames before closing the charging hole;
- Keeping oven ceilings free from coal residuals;

(c) Ascension pipe lids should be equipped with water seals to avoid gas and tar emis-
sions, and the proper operation of the seals should be maintained by regular cleaning;

(d) Coke oven machinery for operating the coke oven doors should be equipped with
systems for cleaning the seals' surfaces on the oven door frames and oven doors;

(e) Coke oven doors:
- Highly effective seals should be used (e.g. spring-loaded membrane doors);

- Seals on the oven doors and door frames should be cleaned thoroughly at every han-
dling operation;

- Doors should be designed in a manner that allows the installation of particulate mat-
ter extraction systems with connection to a dedusting device (via a collecting main) during
pushing operations;

(f) The coke transfer machine should be equipped with an integrated hood, stationary
duct and stationary gas cleaning system (preferably a fabric filter);

(g) Low-emission procedures should be applied for coke cooling, e.g. dry coke cool-
ing. The replacement of a wet quenching process by dry coke cooling should be preferred,
so long as the generation of waste water is avoided by using a closed circulation system.
The dusts generated when dry quenched coke is handled should be reduced.

53. A coke-making process referred to as "non-recovery coke-making" emits signif-
icantly less PAH than the more conventional by-product recovery process. This is because
the ovens operate under negative pressure, thereby eliminating leaks to the atmosphere
from the coke oven doors. During coking, the raw coke oven gas is removed from the ovens
by a natural draught, which maintains a negative pressure in the ovens. These ovens are
not designed to recover the chemical by-products from raw coke oven gas. Instead, the off-
gases from the coking process (including PAH) are burned efficiently at high temperatures
and with long residence times. The waste heat from this incineration is used to provide the
energy for coking, and excess heat may be used to generate steam. The economics of this
type of coking operation may require a cogeneration unit to produce electricity from the ex-
cess steam. Currently there is only one non-recovery coke plant operating in the United
States, and one is in operation in Australia. The process is basically a horizontal sole-flue
non-recovery coke oven with an incineration chamber adjoining two ovens. The process
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provides for alternate charging and coking schedules between the two ovens. Thus, one
oven is always providing the incineration chamber with coke gases. The coke gas combus-
tion in the incineration chamber provides the necessary heat source. The incineration
chamber design provides the necessary dwell time (approximately I second) and high tem-
peratures (minimum of 900 C).

54. An effective monitoring programme for leakages from coke oven door seals, as-
cension pipes and charging hole lids should be operated. This implies the monitoring and
recording of leakages and immediate repair or maintenance. A significant reduction of dif-
fuse emissions can thus be achieved.

55. Retrofitting existing coke batteries to facilitate condensation of flue gases from
all sources (with heat recovery) results in a PAH reduction of 86% to more than 90% in air
(without regard to waste water treatment). Investment costs can be amortized in five years,
taking into account recovered energy, heated water, gas for synthesis and saved cooling wa-
ter.

56. Increasing coke oven volumes results in a decrease in the total number of ovens,
oven door openings (amount of pushed ovens per day), number of seals in a coke battery
and consequently PAH emissions. Productivity increases in the same way by decreasing
operating and personnel costs.

57. Dry coke cooling systems require a higher investment cost than wet methods.
Higher operating costs can be compensated for by heat recovery in a process of pre-heating
the coke. The energy efficiency of a combined dry coke cooling/coal pre-heating system
rises from 38 to 65%. Coal pre-heating boosts productivity by 30%. This can be raised to
40% because the coking process is more homogeneous.

58. All tanks and installations for the storage and treatment of coal tar and coal tar
products must be equipped with an efficient vapour recovery return and/or vapour destruc-
tion system. The operating costs of vapour destruction systems can be reduced in an auto-
thermal after-burning mode if the concentration of the carbon compounds in the waste is
high enough.

59. Table 4 summarizes PAH emission reduction measures in coke production plants.



Table 4: PAH emission control for coke production

Management options Emission Estimated costs Management
level risks

(%)l1/ 1
Retrofitting of old plants
with condensation of emitted
flue gases from all sources
includes the following
measures:

- Evacuation and after-
burning of the filling
gases during charging of
ovens or passing the
gases into the adjacent
oven as far as possible;

- Emissions at charging
hole lids should be
avoided as far as
possible, e.g. by special
hole lid construction and
highly effective sealing
methods. Coke oven doors
with highly effective
sealings should be used.
Cleaning of charging hole
lids and frames before
closing the charging
hole;

- Waste gases from pushing
operations should be
collected and fed to a
dedusting device;

- Quenching during coke
cooling by wet methods
only if properly applied
without waste water.

Low emission procedures for
coke cooling, e.g. dry coke
cooling.

Increasing the use of
high-volume ovens to lower
the number of openings and
the surface of sealing areas.

Total
< 10

(without
waste
water)

5

<5

No
emissions

into
water

Consid-
erable

High

(Amortization of
investment
costs, taking
into account
energy recovery,
heated water,
gas for
synthesis and
saved cooling
water, may be 5
years.)

Higher
investment costs
than for wet
cooling (but
lower costs by
preheating of
coke and use of
waste heat.)

Investment about
10% higher than
Conventional
plants.

Emissions to
waste water by
wet quenching
are very high.
rhis method
should be
applied only if
the water is
reused in a
closed cycle.

In most cases
total retro-
fitting or the
installation of
a new cokery is
needed.

a/ Remaining emission compared to unreduced mode.
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B. Anode production

60. PAH emissions from anode production have to be dealt with in a similar fashion
as those from coke production.

61. The following secondary measures for emission reduction of PAH-contaminated
dust are used:

(a) Electrostatic tar precipitation;

(b) Combination of a conventional electrostatic tar filter with a wet electrostatic filter
as a more efficient technical measure;

(c) Thermal after-burning of the waste gases; and

(d) Dry scrubbing with limestone/petroleum coke or aluminum oxide (A1203).

62. The operating costs in thermal after-burning can be reduced in an autothermal
after-burning mode if the concentration of carbon compounds in the waste gas is high

enough. Table 5 summarizes PAH emission control measures for anode production.
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Table 5: PAH emission control for anode production

anagement options Emission Estimated Management risks

t Ilevel Mill costs

Kodernization of old plants by
reducing diffuse emissions
with the following measures:

- Reduction of leakages;

- Installation of flexible
sealants at the oven
doors;

- Evacuation of filling
gases and subsequent
treatment, either by
passing the gases into the
adjacent oven or by
passing the gases via a
collecting main to an
incinerator and a
subsequent dedusting
device on the ground;

- Operating and coke oven
cooling systems; and

- Evacuation and
purification of
particulate emissions from
coke.

Established technologies for
anode production in the
Netherlands:

- New kiln with dry scrubber
(with limestone/petroleum
cokes or with aluminium)

- Effluent recycling in
paste unit.

SAT:

- Electrostatic dust
precipitation; and

- Thermal after-burning.

45-50

2-5

15

High

Lower
operating
costs in
an auto-
thermal
mode.

Implemented in the Nether-
lands in 1990. Scrubbing
with limestone or
petroleum cokes is
effective for reducing PAH;
with aluminium not known.

Regular cleaning of tar is
needed.

Operating in autothermal
mode only if the
concentration of PAH in the
waste gas is high.

A/ Remaining emission compared to unreduced mode.
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C. Aluminium industry

63. Aluminium is produced from aluminium oxide (A1203) by electrolysis in pots
(cells) electrically connected in series. Pots are classified as prebake or Soederberg pots,
according to the type of the anode.

64. Prebake pots have anodes consisting of calcined (baked) carbon blocks, which
are replaced after partial consumption. Soederberg anodes are baked in the cell, with a mix-
ture of petroleum coke and coal tar pitch acting as a binder.

65. Very high PAH emissions are released from the Soederberg process. Primary
abatement measures include modernization of existing plants and optimization of the pro-
cesses, which could reduce PAH emissions by 70-90%. An emission level of 0.015 kg
B(a)P/tonne of Al could be reached. Replacing the existing Soederberg cells by prebaked
ones would require major reconstruction of the existing process, but would nearly eliminate
the PAH emissions. The capital costs of such replacements are very high.

66. Table 6 summarizes PAH emission control measures for aluminium production.
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Table 6: PAH emission control for aluminium production using the
Soederberg process

Management options Emission Estimated anagement risksleve costs

Replacement of
Soederberg electrodesby:

- Prebaked electrodes
(avoidance of pitch
binders);

- Inert anodes.

Closed prebake systems
with point feeding of
alumina and efficient
process control, hoods
covering the entire pot
and allowing efficient
collection of air
pollutants.

Soederberg pot with
rertical contact bolts
and waste gas collection
esystems.

Sumitomo technology
(anode briquettes for

VISS process).

Gas cleaning:
- Electrostatic tar

filters;

- Combination of
conventional
electrostatic tar
filters with
electrostatic wet gas
cleaning;

- Thermal after-
burning.

Pitch use with higher
melting point (HSS +
VSS).

Use of dry scrubbing in
existing USS + VSS
plants.

3-30

1-5

> 10

2-5

> 1

High

Higher costs
for
electrodes
about
US$ 800
million

Retrofit of
Soederberg
technology by
encapsulation
and modified
feeding
point:
US$ 50,000 -
10,000 per
furnace

Low - medium

Low

Medium

Medium
Low - medium

Medium - high

Soederberg electrodes
are cheaper than
prebaked ones, because
no anode baking plant
is needed. Research is
in progress, but
expectations are low.
Efficient operation and
monitoring of emission
are essential parts of
-mission control. Poor
performance could cause
significant diffuse
emissions.

Diffuse emissions occur
luring feeding, crust
breaking and lifting of
iron contact bolts to a
nigher position.

Righ rate of sparking
and electrical arcing;
Net gas-cleaning
generates waste water.

A/ Remaining emission compared to unreduced mode.
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D. Residential combustion

67. PAH emissions from residential combustion can be detected from stoves or open
fireplaces especially when wood or coal is used. Households could be a significant source
of PAH emissions. This is the result of the use of fireplaces and small firing installations
burning solid fuels in households. In some countries the usual fuel for stoves is coal. Coal-
burning stoves emit less PAH than wood-burning ones, because of their higher combustion
temperatures and more consistent fuel quality.

68. Furthermore, combustion systems with optimized operation characteristics (e.g.
burning rate) effectively control PAH emissions from residential combustion. Optimized
combustion conditions include optimized combustion chamber design and optimized sup-
ply of air. There are several techniques which optimize combustion conditions and reduce
emissions. There is a significant difference in emissions between different techniques. A
modem wood-fired boiler with a water accumulation tank, representing BAT, reduces the
emission by more than 90% compared to an outdated boiler without a water accumulation
tank. A modem boiler has three different zones: a fireplace for the gasification of wood,
a gas combustion zone with ceramics or other material which allow temperatures of some
1000 C, and a convection zone. The convection part where the water absorbs the heat
should be sufficiently long and effective so that the gas temperature can be reduced from
1000 C to 250 C or less. There are also several techniques to supplement old and outdated
boilers, for example with water accumulation tanks, ceramic inserts and pellet burners.

69. Optimized burning rates are accompanied by low emissions of carbon monoxide
(CO), total hydrocarbons (THC) and PAHs. Setting limits (type approval regulations) on
the emission of CO and THCs also affects the emission of PAHs. Low emission of CO and
THCs results in low emission of PAHs. Since measuring PAH is far more expensive than
measuring CO, it is more cost-effective to set a limit value for CO and THCs. Work is con-
tinuing on a proposal for a CEN standard for coal- and wood-fired boilers up to 300 kW
(see table 7).
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Table 7: Draft CeN standards in 1997

class 3 12 1
1  

3 12 11 3 12 1
Effect Co THeC Particulates
(kW)

Manual < 50 5000 8000 25000 150 300 2000 150/ 180/ 200/
125 150 180

50- 2500 5000 12500 100 200 1500 150/ 180/ 200/
150 125 150 180

> 150 1200 2000 12500 100 200 1500 150/ 180/ 200/
-300 125 150 180

Auto- < 50 3000 5000 15000 100 200 1750 150/ 180/ 200/
matic 125 150 180

50- 2500 4500 12500 80 150 1250 150/ 180/ 200/
150 125 150 180
150 1200 2000 12500 80 150 1250 150/ 180/ 200/

-300 125 150 180

Note: Emission levels in mg/m
3 

at 10% 02.

70. Emissions from residential wood combustion stoves can be reduced:

(a) For existing stoves, by public information and awareness programmes regarding
proper stove operation, the use of untreated wood only, fuel preparation procedures and the
correct seasoning of wood for moisture content; and

(b) For new stoves, by the application of product standards as described in the draft
CEN standard (and equivalent product standards in the United States and Canada).

71. More general measures for PAH emission reduction are those related to the de-
velopment of centralized systems for households and energy conservation such as im-
proved thermal insulation to reduce energy consumption.

72. Information is summarized in table 8.
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Table 8: PAR emission control for residential combustion

Management options Emission Estimated Management risks
level costs(%)V/

Use of dried coal and wood High
(dried wood is wood stored effective-
for at least 18-24 months). ness

use of dried coal. High
effective-

ness

Design of heating systems for 55 Medium Negotiations have to
solid fuels to provide be held with stove
optimized complete burning manufacturers to
conditions: introduce an approval

scheme for stoves.
- Gasification zone;
- Combustion with ceramics;
- Effective convection zone.

Water accumulation tank.

Technical instructions for 30 - 40 Low ight be achieved
efficient operation. also by vigorous

public education,
combined with
practical
instructions and

Public information programme stove type
concerning the use of regulation.
wood-burning stoves.

a/ Remaining emission compared to unreduced mode.

E. Wood preservation installations

73. Wood preservation with PAH-containing coal-tar products may be a major source
of PAH emissions to the air. Emissions may occur during the impregnation process itself
as well as during storage, handling and use of the impregnated wood in the open air.

74. The most widely used PAH-containing coal-tar products are carbolineum and cre-
osote.

Both are coal tar distillates containing PAHs for the protection of timber (wood)
against biological attack.

75. PAH emissions from wood preservation, installations and storage facilities may
be reduced using several approaches, implemented either separately or in combination,
such as:

(a) Requirements on storage conditions to prevent pollution of soil and surface water
by leached PAH and contaminated rainwater (e.g. storage sites impermeable to rainwater,
roof cover, reuse of contaminated water for the impregnation process, quality demands for
the material produced);

(b) Measures to reduce atmospheric emissions at impregnation plants (e.g. the hot
wood should be cooled down from 90 C to 30 C at least before transport to storage sites.
However, an alternative method using pressure steam under vacuum conditions to impreg-
nate the wood with creosote should be highlighted as BAT);
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(c) The optimum loading of wood preservative, which gives adequate protection to
the treated wood product in situ, can be regarded as a BAT as this will reduce the demand
for replacements, thereby reducing emissions from the wood preservation installations;

(d) Using wood preservation products with a lower content of those PAHs that are
POPs:

- Possibly using modified creosote which is taken to be a distillation fraction boiling
between 270 C and 355 C, which reduces both the emissions of the more volatile PAHs and
the heavier, more toxic PAHs;

- Discouraging the use of carbolineum would also reduce PAH emissions;

(e) Evaluating and then using, as appropriate, alternatives, such as those in table 9,
that minimize reliance on PAH-based products.

76. Burning of impregnated wood gives rise to PAH emissions and other harmful
substances. If burning does take place, it should be done in installations with adequate
abatement techniques.

Table 9: Possible alternatives to wood preservation involving PAR-based
products

Management options Management risks

Use of alternative materials for Other environmental problems
application in construction: have to be evaluated such as:

- Sustainably produced hardwood Availability of suitably
(riverbanks, fences, gates); produced wood;

- Plastics (horticulture posts); Emissions caused by the
- Concrete (railway sleepers); production and disposal of
- Replacement of artificial plastics, especially PVC.

constructions by natural ones
(such as riverbanks, fences,
etc.);

- Use of untreated wood.

There are several alternative
wood-preserving techniques in
development which do not include
impregnation with PAH-based products.
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ANNEX VI

TIMESCALES FOR THE APPLICATION OF LIMIT VALUES AND BEST
AVAILABLE TECHNIQUES TO NEW AND EXISTING STATIONARY SOURCES

The timescales for the application of limit values and best available techniques are:

(a) For new stationary sources: two years after the date of entry into force of the
present Protocol;

(b) For existing stationary sources: eight years after the date of entry into force of
the present Protocol. If necessary, this period may be extended for specific existing station-
ary sources in accordance with the amortization period provided for by national legislation.
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Annex VII

RECOMENDED CONTROL MEASURES FOR REDUCING EMISSIONS OF
PERSISTENT ORGANIC POLLUTANTS FROM MOBILE SOURCES

1. Relevant definitions are provided in annex III to the present
Protocol.

I. ACHIEVABLE EMISSION LEVELS FOR NEW VEHICLES AND FUEL PARAMETERS

A. Achievable emission levels for new vehicles

2. Diesel-fuelled passenger cars

Limit values

Year Reference mass Mass of Mass of
hydrocarbons particulates

and NOx
01.1.2000 All 0.56 g/km 0.05 g/km
01.1.2005 All 0.3 g/km 0.025 g/km
(indicative) I

3. Heavy-duty vehicles

Year/test cycle Limit values
Mass of hydrocarbons Mass of particulates

01.1.2000/ESC cycle 0.66 g/kWh 0.1 g/kWh
01.1.2000/ETC cycle 0.85 g/kWh 0.16 g/kWh

4. Off-road engines

Step 1 (reference: ECE regulation No.96) Z/

Net power (P) (kW) Mass of hydrocarbons Mass of particulates

P 2 130 1.3 g/kWh 0.54 g/kWh
75 a P < 130 1.3 g/kWh 0.70 g/kWh
37 s P < 75 1.3 g/kWh 0.85 g/kWh

*/ "Uniform provisions concerning the approval of compression
ignition (C.I.) engines to be installed in agricultural and
forestry tractors with regard to the emissions of pollutants
by the engine." The regulation came into force on 15
December 1995 and its amendment came into force on 5 March
1997.

Step 2

Net power (P) (kW) Mass of hydrocarbons Mass of particulates

0 p <18
18 s P < 37 1.5 g/kWh 0.8 g/kWh
37 s P < 75 1.3 g/kWh 0.4 g/kWh
75 a P < 130 1.0 g/kWh 0.3 g/kWh
130 s P < 560 1.0 g/kWh 0.2 g/kWh
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B. Fuel parameters

5. Diesel fuel

Limits
Parameter Unit Minimum value Maximum value Test method

I_ I (2,,,/2 005)*/ (2000/2005m
/

Cetane number 51/N.S. ISO 5165
Density at 15'C kg/m

3  
- 845/N.S. ISO 3675

Evaporated 95% "C - 360/N.S. ISO 3405
PAM mass % - II/N.S. prIP 391
Sulphur ppm - 350/50 f

/  
ISO 14956

N.S.: Not specified.
~1 1 January of year specified.
S_*/ Indicative value.

I. RESTRICTION OF HALOGENATED SCAVENGERS, ADDITIVES IN FUELS AND
LUBRICANTS

6. In some countries, 1,2-dibromomethane in combination with
1,2-dichloromethane is used as a scavenger in leaded petrol. Moreover,
PCDD/F are formed during the combustion process in the engine. The
application of three-way catalytic converters for cars will require the
use of unleaded fuel. The addition of scavengers and other halogenated
compounds to petrol and other fuels and to lubricants should be avoided
as far as possible.

7. Table 1 sumarizes measures for PCDD/F emission control from the
exhaust from road transport motor vehicles.

Table 1: PCDD/F emission control for the exhaust from road transport
motor vehicles

Management options Management risks

Avoiding adding halogenated compounds to
fuels

1,2-dichloromethane Halogenated scavengers will be
phased out as the market for

1,2-dichloromethane and corresponding leaded petrol shrinks because
bromo compounds as scavengers in leaded of the increasing use of
fuels for spark ignition engines closed-loop three-way catalytic
(Bromo compounds may lead to the converters with spark ignition
formation of brominated dioxins or engines.
furans.)

Avoiding halogenated additives in fuels and
lubricants.

III. CONTROL MEASURES FOR EMISSIONS OF POPs FROM MOBILE SOURCES

A. POP emissions from motor vehicles

8. POP emissions from motor vehicles occur as particle-bound PAHs
emitted from diesel-fuelled vehicles. To a minor extent PAHs are also
emitted by petrol-fuelled vehicles.
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9. Lubrication oil and fuels may contain halogenated compounds as a result of addi-
tives or the production process. These compounds may be transformed during combustion
into PCDD/F and subsequently emitted with the exhaust gases.

B. Inspection and maintenance

10. For diesel-fuelled mobile sources, the effectiveness of the control of emissions
of PAHs may be ensured through programmes to test the mobile sources periodically for
particulate emissions, opacity during free acceleration, or equivalent methods.

11. For petrol-fuelled mobile sources, the effectiveness of the control of emissions
of PAHs (in addition to other exhaust components) may be ensured through programmes
to test periodically the fuel metering and the efficiency of the catalytic converter.

C. Techniques to control PAH emissions from diesel- and petrol-fuelled motor vehi-
cles

1. General aspects of control technologies

12. It is important to ensure that vehicles are designed to meet emission standards
while in service. This can be done by ensuring conformity of production, lifetime durabil-
ity, warranty of emission-control components, and recall of defective vehicles. For vehi-
cles in use, continued emission control performance can be ensured by an effective
inspection and maintenance programme.

2. Technical measures for emission control

13. The following measures to control PAH emissions are important:

(a) Fuel-quality specifications and engine modifications to control emissions before
they are formed (primary measures); and

(b) Addition of exhaust treatment systems, e.g. oxidizing catalysts or particle traps
(secondary measures).

(a) Diesel engines

14. Diesel-fuel modification can yield two benefits: a lower sulphur content reduces
emissions of particles and increases the conversion efficiency of oxidizing catalysts, and
the reduction in di- and tri-aromatic compounds reduces the formation and emission of
PAHs.

15. A primary measure to reduce emissions is to modify the engine to achieve more
complete combustion. Many different modifications are in use. In general, vehicle exhaust
composition is influenced by changes in combustion chamber design and by higher fuel in-
jection pressures. At present, most diesel engines rely on mechanical engine control sys-
tems. Newer engines increasingly use computerized electronic control systems with
greater potential flexibility in controlling emissions. Another technology to control emis-
sions is the combined technology of turbocharging and intercooling. This system is suc-
cessful in reducing NOx as well as increasing fuel economy and power output. For heavy-
and light-duty engines the use of intake manifold tuning is also a possibility.

16. Controlling the lubricating oil is important to reduce particulate matter (PM), as
10 to 50% of particulate matter is formed from engine oil. Oil consumption can be reduced
by improved engine manufacturing specifications and improved engine seals.
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17. Secondary measures to control emissions are additions of exhaust treatment sys-
tems. In general, for diesel engines the use of an oxidizing catalyst in combination with a
particulate filter has been shown to be effective in reducing PAH emissions. A particle trap
oxidizer is being evaluated. It is located in the exhaust system to trap PM and can provide
some regeneration of the filter by burning the collected PM, through electrical heating of
the system or some other means of regeneration. For proper regeneration of passive system
traps during normal operation, a burner-assisted regeneration system or the use of additives
is required.

(b) Petrol engines

18. PAH-reduction measures for petrol-fuelled engines are primarily based on the
use of a closed-loop three-way catalytic converter, which reduces PAHs as part of the HC
emission reductions.

19. Improved cold start behaviour reduces organic emissions in general and PAHs in
particular (for instance start-up catalysts, improved fuel evaporation/atomization, heated
catalysts).

20. Table 2 summarizes measures for PAH emission control from the exhaust from
road transport motor vehicles.

Table 2. PAH emission control for the exhaust from road transport motor vehicles

Management options Emission level (% Management risks

Spark ignition engines:
- Closed-loop three-way catalytic 10-20 Availability of unleaded

converter, petrol.
Catalysts for reducing cold start 5-15 Commercially available
emissions, in some countries.

Fuel for spark ignition engines: Availability of refinery
Reduction of aromatics, capacity.
Reduction of sulphur.

Diesel engines: 20-70
Oxidizing catalyst,
Trap oxidizer/particulate filter.

Diesel fuel modification:
Reduction of sulphur to reduce Availability of refinery
particulate emissions. capacity.

Improvement of diesel engine
specifications: Existing technologies.

Electronic control system,
injection rate adjustment and

- high-pressure fuel injection,
Turbocharging and intercooling,
Exhaust gas recirculation.
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Annex VIII

MAJOR STATIONARY SOURCE CATEGORIES

I. INTRODUCTION

Installations or parts of installations for research, development
and the testing of new products are not covered by this list. A more
complete description of the categories may be found in annex V.

II. LIST OF CATEGORIES

Category Description of the category

1 Incineration, including co-incineration, of municipal, hazardous or
medical waste, or of sewage sludge.

2 Sinter plants.

3 Primary and secondary production of copper.

4 Production of steel.

5 smelting plants in the secondary aluminium industry.

6 Combustion of fossil fuels in utility and industrial boilers with a
thermal capacity above 50 MWth.

7 Residential combustion.

8 Firing installations for wood with a thermal capacity below 50 MWth

9 Coke production.

10 Anode production.

11 Aluminium production using the Soederberg process.

12 Wood preservation installations, except for a Party for which this
category does not make a significant contribution to its total
emissions of PAH (as defined in annex III).
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE A LA CONVENTION SUR LA POLLUTION
ATMOSPHERIQUE TRANSFRONTIERE LONGUE DISTANCE, DE 1979,
RELATIF AUX POLLUANTS ORGANIQUES PERSISTANTS

Les Parties,

D6termin~es d appliquer la Convention sur la pollution atmosph~rique transfronti~re A
longue distance,

Reconnaissant que les 6missions de nombreux polluants organiques persistants sont
transport~es au-delA les fronti6res internationales et se d~posent en Europe, en Am~rique
du Nord et dans 'Arctique, loin de leur lieu d'origine, et que latmosph~re est le principal
moyen de transport,

Sachant que les polluants organiques persistants r6sistent A la d6gradation dans des
conditions naturelles et qu'ils ont t associ~s A des effets nocifs pour la sant6 et l'environ-
nement,

Preoccupies par le fait que les polluants organiques persistants sont susceptibles de
biomagnification dans les niveaux trophiques sup~rieurs et peuvent atteindre des concen-
trations qui risquent d'affecter l'&at de la faune et de la flore et la sant6 des 8tres humains
qui y sont exposes,

Reconnaissant que les 6cosyst~mes arctiques et surtout les populations autochtones,
qui d6pendent, pour leur subsistance, des poissons et des mammif~res arctiques, sont par-
ticuli6rement menaces du fait de ]a biomagnification des polluants organiques persistants,

Conscientes du fait que les mesures prises pour lutter contre les emissions de polluants
organiques persistants contribueraient aussi d la protection de l'environnement et de la sant&
en dehors de la region de la Commission economique des Nations Unies pour l'Europe, y
compris dans l'Arctique et dans les eaux internationales,

R6solues d prendre des mesures pour anticiper, pr~venir ou r~duire au minimum les
6missions de polluants organiques persistants, compte tenu de rapplication de la d~marche
fond6e sur le principe de precaution, telle qu'elle est d~finie au Principe 15 de la Dclaration
de Rio sur l'environnement et le d6veloppement,

R6affirmant que les ttats, conform6ment A la Charte des Nations Unies et aux princi-
pes du droit international, ont le droit souverain d'exploiter leurs propres ressources selon
leurs propres politiques en matire d'environnement et de d6veloppement et le devoir de
faire en sorte que les activit~s exerc~es dans les limites de leurjuridiction ou sous leur con-
tr6le ne causent pas de dommages A l'environnement dans d'autres tats ou dans des r~gions
ne relevant pas de la juridiction nationale,

Notant la n~cessit6 d'une action mondiale contre les polluants organiques persistants et
rappelant que le programme Action 21 envisage au chapitre 9 la conclusion d'accords r6-
gionaux pour r~duire la pollution atmosph&rique transfronti6re A l'&chelle mondiale et
pr~voit, en particulier, que la Commission conomique des Nations Unies pour l'Europe
devrait faire profiter les autres regions du monde de son expeience,
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Reconnaissant qu'il existe des legislations et r~glementations sous-rbgionales, region-
ales et mondiales, y compris des instruments internationaux, qui regissent la gestion des
d6chets dangereux, leurs mouvements transfrontibres et leur 6limination, en particulier la
Convention de BMle sur le contr6le des mouvements transfrontibres de d~chets dangereux
et de leur 6limination,

Consid~rant que les principales sources de pollution atmosph&rique qui contribuent A
laccumulation de polluants organiques persistants sont lemploi de certains pesticides, la
fabrication et lutilisation de certains produits chimiques et la formation non intentionnelle
de certaines substances au cours des operations d'incin~ration des d~chets, de combustion
et de fabrication des m~taux ainsi qu'A partir de sources mobiles,

Sachant que des techniques et des mthodes de gestion sont disponibles pour r~duire
les 6missions de polluants organiques persistants dans l'atmosph~re,

Conscientes de la necessite d'adopter une d6marche r6gionale d'un bon rapport cout-
efficacit6, pour combattre la pollution atmosph~rique,

Notant la contribution importante du secteur priv6 et du secteur non gouvernemental A
la connaissance des effets lies aux polluants organiques persistants, des solutions de rem-
placement et des techniques antipollution disponibles, et les efforts qu'ils d~ploient pour
aider A r6duire les 6missions de polluants organiques persistants,

Sachant que les mesures prises pour r~duire les &missions de polluants organiques per-
sistants ne sauraient tre un moyen d'exercer une discrimination arbitraire ou injustifiable,
ni une faqon d~tourne de restreindre la concurrence et les &changes internationaux,

Prenant en consideration les donn~es scientifiques et techniques disponibles sur les
6missions, les ph~nom~nes atmosph~riques et les effets sur la sant& et sur lenvironnement
des polluants organiques persistants, ainsi que sur les cofits des mesures antipollution, et
reconnaissant la ncessit6 de poursuivre la cooperation scientifique et technique afin de
parvenir A mieux comprendre ces questions,

Tenant compte des mesures concernant les polluants organiques persistants dejA prises
par quelques-unes des Parties au niveau national et/ou en application d'autres conventions
internationales,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du present Protocole,

1. On entend par "Convention" la Convention sur la pollution atmosph6rique trans-
fronti~re A longue distance, adopt6e A Gen&ve le 13 novembre 1979;

2. On entend par "EMEP" le Programme concert6 de surveillance continue et d'6val-

uation du transport A longue distance des polluants atmosph~riques en Europe;

3. On entend par "Organe excutif' l'Organe ex~cutif de la Convention, constitu& en
application du paragraphe 1 de larticle 10 de ]a Convention;

4. On entend par "Commission" la Commission 6conomique des Nations Unies pour
rEurope;
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5. On entend par "Parties", A moins que le contexte ne s'oppose A cette interpretation,
les Parties au present Protocole;

6. On entend par "zone g~ographique des activits de IEMEP" la zone d~finie au
paragraphe 4 de larticle premier du Protocole A la Convention de 1979 sur la pollution at-
mosph~rique transfronti~re A longue distance, relatif au financement A long terme du Pro-
gramme concert6 de surveillance continue et d'6valuation du transport A longue distance
des polluants atmosph~riques en Europe (EMEP), adopt6 A Gen~ve le 28 septembre 1984;

7. On entend par "polluants organiques persistants" (POP) des substances organiques
qui : i) poss~dent des caract~ristiques toxiques; ii) sont persistantes; iii) sont susceptibles
de bioaccumulation; iv) peuvent ais6ment 8tre transport~es dans l'atmosph~re au-delA des
frontires sur de longues distances et se d~poser loin du lieu d'6mission; v) risquent d'avoir
des effets nocifs importants sur ]a sant6 et lenvironnement aussi bien A proximit6 qu'A une
grande distance de leur source;

8. On entend par "substance" une esp~ce chimique unique ou plusieurs esp~ces
chimiques constituant un groupe particulier du fait a) qu'elles ont des propri~t&s analogues
ou qu'elles sont 6mises ensemble dans lenvironnement; ou b) qu'elles forment un melange
g~n&ralement commercialis6 en tant qu'article unique;

9. On entend par "6mission" le rejet dans l'atmosphre d'une substance A partir d'une
source ponctuelle ou diffuse;

10. On entend par "source fixe" tout b~timent, structure, dispositif, installation ou
6quipement qui &met ou peut 6mettre directement ou indirectement dans l'atmosph~re un
polluant organique persistant;

11. On entend par "cat~gorie de grandes sources fixes" toute cat~gorie de sources fix-
es vis~e A l'annexe VIII;

12. On entend par "source fixe nouvelle" toute source fixe que l'on commence A con-
struire ou que Ion entreprend de modifier substantiellement A l'expiration d'un dWlai de
deux ans qui commence A courir A ia date d'entr~e en vigueur : i) du present Protocole ou
ii) d'un amendement A l'annexe III ou VIII, si la source fixe ne tombe sous le coup des dis-
positions du present Protocole qu'en vertu de cet amendement. II appartient aux autorit~s
nationales comptentes de determiner si une modification est substantielle ou non, en ten-
ant compte de facteurs tels que les avantages que cette modification pr~sente pour l'envi-
ronnement.

Article 2. Objet

Le present Protocole a pour objet de lutter contre les rejets, les emissions et les fuites
de polluants organiques persistants, de les r~duire ou d'y mettre fin.

Article 3. Obligations fondamentales

1. Sauf derogation expresse en application de l'article 4, chaque Partie prend des
mesures efficaces pour :
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a) Mettre fin a la production et A l'utilisation des substances 6num&6es A l'annexe 1,
conform6ment au r6gime d'application qui y est sp6cifi6;

b) i) Faire en sorte que, lorsque les substances 6num6r6es A rannexe I sont d6truites
ou 61imin~es, cette destruction ou cette 61imination soit effectu6e de mani~re 6cologique-
ment rationnelle, compte tenu des 16gislations et r6glementations sous-r6gionales, r6gion-
ales et mondiales pertinentes qui r6gissent la gestion des d6chets dangereux et leur
61imination, en particulier de la Convention de Bfile sur le contr6le des mouvements trans-
fronti~res de d6chets dangereux et de leur 61imination;

ii) Tacher de faire en sorte que l'61imination des substances 6num~r6es A l'annexe I
soit effectu6e sur le territoire national, compte tenu des consid6rations 6cologiques perti-
nentes;

iii) Faire en sorte que le transport transfronti~re des substances 6num~r~es A lannexe
I se d6roule de manibre 6cologiquement rationnelle, compte tenu des l6gislations et r6gle-
mentations sous-r6gionales, r6gionales et mondiales applicables qui r6gissent le mouve-
ment transfronti~re des d6chets dangereux, en particulier de la Convention de Bale sur le
contr6le des mouvements transfronti&res de d6chets dangereux et de leur 61imination;

c) R6server les substances 6num6r6es A l'annexe II aux utilisations d6crites, con-
form6ment au r6gime d'application sp6cifi6 dans cette annexe.

2. Les dispositions de l'alin6a b) du paragraphe 1 ci-dessus prennent effet A l'6gard
de chaque substance A la date A laquelle il est mis fin A la production de cette substance ou
A la date A laquelle il est mis fin A son utilisation, si celle-ci est post6rieure.

3. Dans le cas des substances 6num&r6es A lannexe I, II ou III, chaque Partie devrait
6laborer des strategies appropri6es pour d6terminer les articles encore utilis6s et les d6chets
qui contiennent ces substances, et prendre des mesures appropri~es pour que ces d6chets et
ces articles, lorsqu'ils deviendront des d6chets, soient d6truits ou 61imin6s de fagon
6cologiquement rationnelle.

4. Aux fins des paragraphes 1 A 3 ci-dessus, l'interpr6tation des termes "d6chets" et
"61imination" et de l'expression "de mani~re 6cologiquement rationnelle" doit tre compat-
ible avec celle qui en est donn6e dans la Convention de Bale sur le contr6le des mouve-
ments transfrontibres de d6chets dangereux et de leur 61imination.

5. Chaque Partie :

a) R6duit ses 6missions annuelIes totales de chacune des substances 6num6r6es A Ian-
nexe III par rapport au niveau des 6missions au cours d'une ann6e de r6f6rence fix~e con-
form6ment & cette annexe en prenant des mesures efficaces adapt6es A sa situation
particuli~re;

b) Au plus tard dans les d6lais sp6cifi6s A l'annexe VI, applique

i) Les meilleures techniques disponibles, en prenant en consid6ration lannexe V, A
l'gard de chaque source fixe nouvelle entrant dans une cat6gorie de grandes sources fixes
pour laquelle les meilleures techniques disponibles sont d6finies A lannexe V;

ii) Des valeurs limites au moins aussi strictes que celles sp~cifi6es A l'annexe IV A
l'gard de chaque source fixe nouvelle entrant dans une cat6gorie mentionn6e dans cette an-
nexe, en prenant en consid6ration lannexe V. Toute Partie peut, sinon, appliquer des strat6-
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gies de reduction des 6missions diff~rentes qui aboutissent globalement A des niveaux
d'6mission 6quivalents;

iii) Les meilleures techniques disponibles, en prenant en consideration l'annexe V, A
l'6gard de chaque source fixe existante entrant dans une categorie de grandes sources fixes
pour laquelle les meilleures techniques disponibles sont d~finies A l'annexe V, pour autant
que cela soit techniquement et 6conomiquement possible. Toute Partie peut, sinon, appli-
quer des strategies de reduction des 6missions diffrentes qui aboutissent globalement A des
reductions des 6missions 6quivalentes;

iv) Des valeurs limites au moins aussi strictes que celles sp~cifi~es A l'annexe IV A
l'6gard de chaque source fixe existante entrant dans une categorie mentionn6e dans cette
annexe, pour autant que cela soit techniquement et 6conomiquement possible, en prenant
en consideration l'annexe V. Toute Partie peut, sinon, appliquer des strategies de reduction
des &missions diff~rentes qui aboutissent globalement i des reductions des 6missions
6quivalentes;

v) Des mesures efficaces pour lutter contre les &missions provenant de sources mo-
biles, en prenant en consideration l'annexe VII.

6. Dans le cas des installations de combustion domestiques, les obligations 6nonc&es
aux sous-alin~as i) et iii) de l'alin~a b) du paragraphe 5 ci-dessus visent toutes les sources
fixes de cette categorie consid~r~es globalement.

7. Toute Partie qui, apr~s avoir appliqu6 l'alin~a b) du paragraphe 5 ci-dessus, ne par-
vient pas A se conformer aux dispositions de l'alin~a a) de ce m~me paragraphe pour une
substance spcifi~e A l'annexe III, est exempt~e des obligations qu'elle a contract~es au titre
de l'alin~a a) du paragraphe 5 ci-dessus pour cette substance.

8. Chaque Partie dresse et tient A jour des inventaires des &missions des substances
6num~r~es A l'annexe III et rassemble les informations disponibles concernant la production
et la vente des substances 6numres aux annexes I et II. Pour ce faire, les Parties situ~es
dans la zone g~ographique des activit~s de IEMEP utilisent, au minimum, les m~thodes et
la resolution temporelle et spatiale sp~cifi~es par l'Organe ex&cutif de I'EMEP et celles
situ~es en dehors de cette zone s'inspirent des m~thodes mises au point dans le cadre du plan
de travail de l'Organe ex~cutif. Chaque Partie communique ces informations conform&-
ment aux dispositions de l'article 9 ci-apr~s.

Article 4. D~rogations

1. Le paragraphe I de Particle 3 ne s'applique pas dans le cas de quantit~s d'une sub-
stance destinies A tre utilis~es pour des recherches en laboratoire ou comme &talon de
r6f~rence.

2. Une Partie peut accorder une derogation aux alin~as a) et c) du paragraphe 1 de
Particle 3 pour une substance particuli~re A condition que la d6rogation ne soit pas accord~e
ni utilis~e de mani~re contraire aux objectifs du present Protocole, et qu'elle le soit unique-
ment aux fins et conditions &nonc~es ci-apr~s :

a) Pour des recherches autres que celles vis~es au paragraphe 1 ci-dessus, A condition
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i) Qu'aucune quantit6 appreciable de la substance ne soit cens~e atteindre lenviron-
nement lors de l'utilisation envisag~e et de l'Nlimination ult~rieure;

ii) Que les objectifs et param~tres de ces recherches soient 6valu&s et approuv~s par
la Partie concerne;

iii) Qu'en cas de rejet d'une quantit6 appreciable d'une substance dans lenvironne-
ment il soit imm~diatement mis fin A la drogation, que des mesures soient prises 6ventu-
ellement pour att~nuer les effets du rejet et qu'une &valuation des mesures de confinement
soit effectu~e avant toute reprise des recherches;

b) Pour g~rer selon que de besoin une situation d'urgence touchant la sant& publique,
A condition :

i) Que ]a Partie conceme ne dispose d'aucun autre moyen appropri6 pour faire face
A la situation;

ii) Que les mesures prises soient proportionnelles A lampleur et A la gravit6 de la sit-
uation d'urgence;

iii) Que les precautions voulues soient prises pour prot6ger ]a sant& et lenvironne-
ment et pour que ]a substance ne soit pas utilis~e en dehors de la zone g~ographique touch~e

par la situation d'urgence;

iv) Que la d6rogation soit accord6e pour une duroe ne d6passant pas celle de la situ-
ation d'urgence;

v) Qu'une fois la situation d'urgence termin~e, les stocks de la substance qui pour-
raient subsister fassent lobjet des mesures pr~vues A l'alin~a b) du paragraphe 1 de
I'article 3;

c) Pour une application mineure jug~e essentielle par la Partie concerne, A
condition :

i) Que la derogation soit accord~e pour une duroe maximum de cinq ans;

ii) Qu'elle n'ait pas 6t6 dejA accord~e par la Partie conceme au titre du present article;

iii) Qu'il n'existe pas de solution de remplacement satisfaisante pour lutilisation en-
visag~e;

iv) Que la Partie concern6e ait proc6d6 A une estimation des 6missions de la substance
cons~cutives A la derogation, et de leur contribution au volume total des &missions de cette
substance en provenance du territoire des Parties;

v) Que les precautions voulues soient prises pour que les 6missions dans lenviron-
nement soient r~duites au minimum;

vi) Qu'A 'issue de la p~riode d'application de la d~rogation, les stocks de ]a substance
qui pourraient subsister fassent lobjet des mesures pr~vues A l'alin~a b) du paragraphe 1 de
rarticle 3.

3. Quatre-vingt-dixjours au plus tard aprbs qu'une derogation a 6t6 accord~e au titre
du paragraphe 2 ci-dessus, chaque Partie fournit au minimum les informations ci-apr~s au
secretariat :

a) Le nom chimique de ]a substance vis~e par la derogation;

b) L'objet de ]a drogation accord~e;
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c) Les conditions auxquelles la d6rogation est subordonn~e;

d) La dur~e de la derogation;

e) Les personnes ou l'organisation qui b~n~ficient de la drogation; et

f) S'agissant d'une drogation accord~e au titre des alin~as a) et c) du paragraphe 2
ci-dessus, une estimation des 6missions de la substance cons~cutives A la drogation et une
6valuation de leur contribution au volume total des 6missions de la substance en prove-
nance du territoire des Parties.

4. Le secretariat communique d toutes les Parties les informations revues au titre du
paragraphe 3 ci-dessus.

Article 5. Echange d'informations et de technologies

Les Parties, conform~ment A leurs lois, r~glementations et pratiques, cr~ent des condi-
tions propices d l'change d'informations et de technologies visant A r~duire la production
et les &missions de polluants organiques persistants et A permettre la mise au point de solu-
tions de remplacement d'un bon rapport cofit-efficacit6 en s'attachant d promouvoir notam-
ment :

a) Les contacts et la cooperation entre les organisations et les personnes comp~tentes
qui, tant dans le secteur priv6 que dans le secteur public, sont d m~me de fournir une tech-
nologie, des services d'6tude et d'ing~nierie, du materiel ou des moyens financiers;

b) L'6change d'informations et l'acc~s aux informations sur la mise au point et l'util-
isation de solutions de remplacement, ainsi que sur l'&valuation des risques que ces solu-
tions pr~sentent pour la sant6 et l'environnement, et l'change d'informations et l'acc~s aux
informations sur le cofit 6conomique et social de ces solutions de remplacement;

c) L'&tablissement de listes de leurs autorit~s d~sign~es qui mnent des activit~s an-
alogues dans le cadre d'autres instances internationales et la mise 4i jour p~riodique de ces
listes;

d) L'6change d'informations sur les activit~s menses dans le cadre d'autres instances
internationales.

Article 6. Sensibilisation du public

Les Parties, conformment A leurs lois, r~glementations et pratiques, s'attachent A pro-
mouvoir la diffusion dinformations auprbs du grand public, y compris des particuliers qui
utilisent directement des polluants organiques persistants. II peut s'agir notamment :

a) D'informations, communiqu~es notamment par le biais de l'&tiquetage, sur l'6val-
uation des risques et les dangers;

b) D'informations sur la reduction des risques;

c) D'informations visant A encourager l'limination des polluants organiques persis-
tants ou une r~duction de leur utilisation, y compris, s'il y a lieu, sur ]a lutte int~gr~e contre
les ravageurs, la gestion int~gr~e des cultures, et les impacts 6conomiques et sociaux de
cette 6limination ou de cette reduction;
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d) D'informations sur les solutions de remplacement qui permettraient de renoncer A
l'utilisation de polluants organiques persistants, ainsi que d'une 6valuation des risques que
ces solutions pr~sentent pour la sant6 et lenvironnement, et d'informations sur leurs im-
pacts 6conomiques et sociaux.

Article 7. Strat~gies, politiques, programmes, mesures et information

1. Chaque Partie, six mois au plus tard aprbs la date d'entr~e en vigueur du present
Protocole d son &gard, 6labore des strat6gies, politiques et programmes afin de s'acquitter
des obligations qu'elle a contract~es en vertu du present Protocole.

2. Chaque Partie :

a) Encourage le recours A des techniques de gestion 6cologiquement rationnelles qui
sont 6conomiquement applicables, y compris A des pratiques optimales du point de vue
6cologique pour tous les aspects de l'utilisation, de la production, du rejet, de la transfor-
mation, de la distribution, de la manutention, du transport et du retraitement des substances
r~gies par le present Protocole et des articles manufactures, m~langes ou solutions conte-
nant de telles substances;

b) Encourage l'application d'autres programmes de gestion pour r~duire les 6missions
de polluants organiques persistants, y compris de programmes volontaires, et l'utilisation
d'instruments 6conomiques;

c) Envisage l'adoption de politiques et de mesures suppl~mentaires adapt~es A sa sit-
uation particulibre, y compris, &ventuellement, des d~marches non r~glementaires;

d) Fait tous les efforts qui sont 6conomiquement possibles pour r~duire les niveaux
des substances vis~es par le present Protocole qui sont contenues sous forme de contami-
nants dans d'autres substances, des produits chimiques ou des articles manufactures, d~s
que l'importance de la source a 6t6 tablie;

e) Prend en consideration, dans le cadre de ses programmes visant A 6valuer les sub-
stances, les caract~ristiques sp~cifi~es au paragraphe 1 de la decision 1998/2 de l'Organe
ex~cutif relative aux informations A soumettre et aux procedures A suivre pour ajouter des
substances A l'annexe 1, 11 ou III, et dans tout amendement y relatif.

3. Les Parties peuvent prendre des mesures plus strictes que celles pr~vues par le
present Protocole.

Article 8. Recherche-diveloppement et surveillance

Les Parties encouragent la recherche-d~veloppement, la surveillance et la cooperation
en ce qui conceme, notamment, mais pas exclusivement:

a) Les 6missions, le transport A longue distance et les niveaux des d6p6ts et leur
mod~lisation, les niveaux existants dans les milieux biologique et non biologique, l'labo-
ration de procedures pour harmoniser les m6thodes pertinentes;

b) Les voies de diffusion et les inventaires des polluants dans des 6cosyst~mes
repr~sentatifs;
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c) Leurs effets sur la sant6 et l'environnement, y compris la quantification de ces ef-
fets;

d) Les meilleures techniques et pratiques disponibles, y compris dans l'agriculture,
et les techniques et pratiques anti6missions actuellement employ&es par les Parties ou en
d6veloppement;

e) Les m~thodes permettant de prendre en consideration les facteurs socio6-
conomiques aux fins de l'&valuation de strategies de lutte diff6rentes;

f) Une approche fond6e sur les effets qui prenne en compte les informations appro-
pri6es, y compris celles obtenues au titre des alin6as a) A e) ci-dessus, sur les niveaux des
polluants dans lenvironnement, leurs voies de diffusion et leurs effets sur la sant& et Fen-
vironnement, tels qu'ils ont 6 mesur6s ou mod61is6s, aux fins de l'M1aboration de futures
strategies de lutte qui tiennent compte 6galement des facteurs 6conomiques et tech-
nologiques;

g) Les m6thodes permettant d'estimer les 6missions nationales et de pr6voir les &mis-
sions futures des diff6rents polluants organiques persistants et d'&valuer comment ces esti-
mations et pr6visions peuvent 8tre utilis&es pour d6finir les obligations futures;

h) Les niveaux des substances vis6es par le pr6sent Protocole qui sont contenues sous
forme de contaminants dans d'autres substances, des produits chimiques ou des articles
manufactur6s, et limportance de ces niveaux pour le transport t longue distance, ainsi que
les techniques permettant de r6duire les niveaux de ces contaminants et, en outre, les
niveaux des polluants organiques persistants produits durant le cycle de vie du bois trait6
au pentachloroph~nol.

Priorit6 devrait 8tre donn~e aux recherches portant sur les substances qui sont jug6es
les plus susceptibles d'8tre propos~es aux fins d'inclusion conform6ment aux proc&dures
sp6cifi6es au paragraphe 6 de P'article 14.

Article 9. Informations 6 communiquer

1. Sous r6serve de ses lois visant i pr6server le caract~re confidentiel de l'information
commerciale :

a) Chaque Partie, par l'interm6diaire du Secr6taire ex6cutifde la Commission, com-
munique i i'Organe ex6cutif, i intervalles r6guliers fix6s par les Parties r6unies au sein de
l'Organe ex6cutif, des informations sur les mesures qu'elle a prises pour appliquer le present
Protocole;

b) Chaque Partie situ~e dans la zone g6ographique des activit~s de IEMEP commu-
nique i lEMEP, par l'interm6diaire du Secr6taire ex6cutif de la Commission, i intervalles
r6guliers fix6s par l'Organe directeur de IEMEP et approuv~s par les Parties A une session
de l'Organe ex6cutif, des informations sur les niveaux des 6missions de polluants orga-
niques persistants en utilisant au minimum i cet effet les m6thodes et la r6solution tempo-
relle et spatiale sp6cifi6es par l'Organe directeur de IEMEP. Les Parties situ&es en dehors
de la zone g6ographique des activit6s de IEMEP mettent A la disposition de l'Organe ex6cu-
tifdes informations analogues si la demande leur en est faite. Chaque Partie fournit aussi
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des informations sur les niveaux des &missions des substances 6numr~es A lannexe III
pour l'ann~e de r~f&rence sp~cifi~e dans ladite annexe.

2. Les informations A communiquer en application de l'alin~a a) du paragraphe 1 ci-
dessus seront conformes A la d6cision relative A la presentation et A la teneur des commu-
nications, que les Parties adopteront A une session de l'Organe ex~cutif. Les termes de cette
decision seront revus, selon qu'il conviendra, pour dterminer tout 6l6ment A y ajouter con-
cernant la presentation ou la teneur des informations A communiquer.

3. En temps voulu avant chaque session annuelle de l'Organe ex~cutif, IEMEP four-
nit des informations sur le transport A longue distance et les d~p6ts de polluants organiques
persistants.

Article 1O. Examens par les parties aux sessions de l'organe excutif

1. Aux sessions de l'Organe ex~cutif, les Parties, en application des dispositions de
l'alin~a a) du paragraphe 2 de Particle 10 de la Convention, examinent les informations
fournies par les Parties, I'EMEP et les autres organes subsidiaires, ainsi que les rapports du
Comit& d'application vis A l'article 11 du present Protocole.

2. Aux sessions de l'Organe ex~cutif, les Parties examinent r~guli~rement les progrbs
accomplis dans 1'ex6cution des obligations 6nonc~es dans le present Protocole.

3. Aux sessions de I'Organe ex6cutif, les Parties examinent dans quelle mesure les
obligations &nonc~es dans le present Protocole sont suffisantes et ont l'efficacit6 voulue.
Pour ces examens, il sera tenu compte des meilleures informations scientifiques disponi-
bles sur les effets des d~p6ts de polluants organiques persistants, des &valuations des pro-
gr~s technologiques, de l'volution de ]a situation 6conomique et de la mesure dans laquelle
les obligations concernant le niveau des 6missions sont respect6es. Les modalit~s, les
m~thodes et le calendrier de ces examens sont arr~t~s par les Parties A une session de l'Or-
gane ex~cutif. Le premier examen de ce type doit 6tre achev6 trois ans au plus tard aprbs
l'entr~e en vigueur du present Protocole.

Article 11. Respect des obligations

Le respect par chaque Partie des obligations qu'elles a contract~es en vertu du present
Protocole est examin6 p~riodiquement. Le Comit& d'application cr6 par ]a decision 1997/
2 adopt~e par l'Organe ex~cutif A sa quinzi~me session procbde A ces examens et fait rapport
aux Parties r~unies au sein de l'Organe ex~cutif conform~ment aux dispositions de lannexe
de cette dcision et A tout amendement y relatif.

Article 12. Rglement des diff'rends

1. En cas de diffrend entre deux ou plus de deux Parties au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application du present Protocole, les Parties concemres s'efforcent de le r~gler par
voie de n~gociation ou par tout autre moyen pacifique de leur choix. Les parties au dif-
f~rend informent l'Organe ex~cutif de leur diff~rend.
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2. Lorsqu'elle ratifie, accepte ou approuve le present Protocole ou y adhhre, ou A tout
moment par la suite, une Partie qui n'est pas une organisation d'int6gration 6conomique r6-
gionale peut d6clarer dans un instrument &crit soumis au D6positaire que pour tout dif-
f6rend li6 A l'interpr6tation ou A l'application du Protocole, elle reconnait comme
obligatoire(s) ipso facto et sans accord sp6cial 'un des deux moyens de r~glement ci-apr~s
ou les deux A l'gard de toute Partie acceptant la m~me obligation :

a) La soumission du diff6rend A la Cour internationale de Justice;

b) L'arbitrage conform6ment aux procedures que les Parties adopteront ds que pos-
sible, A une session de l'Organe ex6cutif, dans une annexe consacr6e A larbitrage.

Une Partie qui est une organisation d'int6gration &conomique r6gionale peut faire une
d6claration dans le m~me sens en ce qui concerne rarbitrage conform6ment aux procedures
vis&es A l'alin6a b) ci-dessus.

3. La d6claration faite en application du paragraphe 2 ci-dessus reste en vigueur
jusqu'A ce qu'elle expire conform6ment A ses propres termes ou jusqu'A 'expiration d'un
d6lai de trois mois A compter de la date A laquelle une notification 6crite de la revocation
de cette d6claration a W d~pos&e aupr&s du D6positaire.

4. Le d6p6t d'une nouvelle d6claration, ]a notification de la revocation d'une d6clara-
tion ou l'expiration d'une d6claration n'affecte en rien la proc6dure engag6e devant la Cour
internationale de Justice ou le tribunal arbitral, A moins que les parties au diff6rend n'en
conviennent autrement.

5. Sauf dans le cas o6 les parties A un diff6rend ont accept6 le m6me moyen de rbgle-
ment pr6vu au paragraphe 2, si, A l'expiration d'un dM1ai de douze mois A compter de ]a date
A laquelle une Partie a notifi& A une autre Partie 'existence d'un difffrend entre elles, les
Parties concern6es ne sont pas parvenues A r6gler leur diff6rend par les moyens vis6s au
paragraphe 1 ci-dessus, le difffrend, A la demande de i'une quelconque des parties au dif-
f6rend, est soumis A conciliation.

6. Aux fins du paragraphe 5, une commission de conciliation est cr66e. Elle est com-
pos6e de membres d6sign6s, en nombre 6gal, par chaque Partie conceme ou, lorsque les
Parties A la procedure de conciliation font cause commune, par l'ensemble de ces Parties, et
d'un president choisi conjointement par les membres ainsi d6sign6s. La commission 6met
une recommandation que les Parties examinent de bonne foi.

Article 13. Annexes

Les annexes du present Protocole font partie int~grante du Protocole. Les annexes V
et VII ont valeur de recommandation.

Article 14. Amendements

1. Toute Partie peut proposer des amendements au pr6sent Protocole.

2. Les amendements proposes sont soumis par &crit au Secrtaire ex6cutif de la Com-
mission, qui les communique A toutes les Parties. Les Parties r6unies au sein de 'Organe
ex6cutif examinent les propositions d'amendements A sa session suivante, pour autant que
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le Secr~taire ex6cutif les ait transmises aux Parties au moins quatre-vingt-dix jours A
l'avance.

3. Les amendements au present Protocole et aux annexes I A IV, VI et VIII sont
adopt6s par consensus par les Parties pr~sentes A une session de l'Organe excutifet entrent
en vigueur A l'6gard des Parties qui les ont accept~s le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la
date A laquelle deux tiers des Parties ont d6pos& leur instrument d'acceptation de ces amen-
dements aupr~s du Dpositaire. Les amendements entrent en vigueur A I'Hgard de toute au-
tre Partie le quatre-vingt-dixi me jour qui suit la date A laquelle ladite Partie a d~pos6 son
instrument d'acceptation des amendements.

4. Les amendements aux annexes V et VII sont adopt&s par consensus par les Parties
pr~sentes A une session de l'Organe ex~cutif. A l'expiration d'un dMlai de quatre-vingt-dix
jours A compter de ]a date A laquelle le Secr~taire excutif de la Commission l'a communi-
qu6 A toutes les Parties, tout amendement A l'une ou l'autre de ces annexes prend effet A
1'6gard des Parties qui nont pas soumis de notification au D~positaire conform~ment aux
dispositions du paragraphe 5 ci-apr~s, A condition que seize Parties au moins n'aient pas
soumis cette notification.

5. Toute Partie qui nest pas en mesure d'approuver un amendement aux annexes V
ou VII en donne notification au Dpositaire par 6crit dans un dMlai de quatre-vingt-dix jours
A compter de la date de la communication de son adoption. Le Dpositaire informe sans
retard toutes les Parties de la reception de cette notification. Une Partie peut A tout moment
substituer une acceptation A sa notification ant&rieure et, apr~s le d~p6t d'un instrument
d'acceptation aupr~s du D~positaire, lamendement A cette annexe prend effet A I'Hgard de
cette Partie.

6. S'il s'agit d'une proposition visant A modifier l'annexe I, II ou III en ajoutant une
substance au present Protocole :

a) L'auteur de la proposition fournit A l'Organe ex6cutif les informations sp&cifi~es
dans la dcision 1998/2 de l'Organe ex~cutif et dans tout amendement y relatif, et

b) Les Parties 6valuent la proposition conform~ment aux procedures d6finies dans la
decision 1998/2 de l'Organe excutif et dans tout amendement y relatif.

7. Toute decision visant A modifier la d~cision 1998/2 de l'Organe ex~cutif est
adopt~e par consensus par les Parties r~unies au sein de rOrgane excutif et prend effet
soixante jours apr~s la date de son adoption.

Article 15. Signature

1. Le present Protocole est ouvert A la signature des ttats membres de la Commission
ainsi que des Etats dot~s du statut consultatif auprbs de la Commission en vertu du para-
graphe 8 de ]a r~solution 36 (IV) du Conseil &conomique et social du 28 mars 1947, et des
organisations d'int~gration 6conomique rbgionale constitutes par des ttats souverains
membres de la Commission, ayant competence pour n~gocier, conclure et appliquer des ac-
cords intemationaux dans les mati6res vis~es par le Protocole, sous reserve que les lttats et
les organisations concem~s soient Parties A la Convention, A Aarhus (Danemark) les 24 et
25 juin 1998, puis au Siege de 'Organisation des Nations Unies A New York jusqu'au 21
dcembre 1998.
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2. Dans les mati~res qui relvent de leur competence, les organisations d'int~gration
6conomique r~gionale exercent en propre les droits et s'acquittent en propre des respons-
abilit~s que le present Protocole confere A leurs btats membres. En pareil cas, les tats
membres de ces organisations ne sont pas habilit~s A exercer ces droits individuellement.

Article 16. Ratification, acceptation, approbation et adhesion

1. Le present Protocole est soumis Ai la ratification, A lacceptation ou A Papprobation
des Signataires.

2. Le present Protocole est ouvert A l'adh~sion des tats et des organisations qui rem-
plissent les conditions 6nonc~es au paragraphe 1 de P'article 15, A compter du 21 d~cembre
1998.

Article 17. Dpositaire

Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion sont d6-
poses aupr~s du Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies, qui exerce les fonc-
tions de D~positaire.

Article 18. Entr~e en vigueur

1. Le present Protocole entre en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date
du d~p6t du seizi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion
aupr~s du D&positaire.

2. A 1'6gard de chaque tat ou organisation vis& au paragraphe 1 de larticle 15, qui
ratifie, accepte ou approuve le present Protocole ou y adhere apr~s le d~p6t du seizi~me in-
strument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, le Protocole entre en
vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date du d~p6t par cette Partie de son instru-
ment de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion.

Article 19. D~nonciation

A tout moment apr~s l'expiration d'un dMlai de cinq ans commenqant A courir A la date
A laquelle le present Protocole est entr6 en vigueur A I'&gard d'une Partie, cette Partie peut
d~noncer le Protocole par notification 6crite adress~e au D~positaire. La d~nonciation
prend effet le quatre-vingt-dixi~me jour qui suit la date de rception de sa notification par
le D~positaire, ou A toute autre date ult~rieure sp~cifi&e dans la notification de la d~nonci-
ation.
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Article 20. Textes authentiques

L'original du present Protocole, dont les textes anglais, franqais et russe sont 6galement
authentiques, est d~pos& aupr~s du Secr~taire g~n~ral de rOrganisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dciment autoris~s, ont sign6 le present Proto-
cole.

FAIT d Aarhus (Danemark) le vingt-quatre juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit.

[Pour la liste des participants, voir p. 94 du pr~sent volume.]
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ANNEXE I

SUBSTANCES DEVANT TRE tLIMINIES

Sauf indication contraire dans le present Protocole, la pr~sente annexe ne s'applique
pas aux substances 6numr~es ci-apr~s: i) lorsqu'elles sont pr~sentes dans des produits sous
forme de contaminants; ii) lorsqu'elles sont pr~sentes dans des articles fabriqu~s ou utilis~s
A la date de mise en application; ou iii) lorsqu'elles sont utilis~es localement comme pro-
duits chimiques interm~diaires pour la fabrication d'une ou de plusieurs substances dif-
f~rentes et sont donc chimiquement transformes. Sauf indication contraire, chacune des
obligations ci-apr~s prend effet A la date d'entr~e en vigueur du Protocole.

Rigise d'ippliration

Substance Metire fin i Conditions

Aldrine Ia production Aucune.
CAS : 309-00-2 I'utilisation Aucune.

Chlordane Ia production Aucune.
CAS : 57-74-9 l'utilisation Aucune.

Chlordicone La production Aucune.
CAS 143-50-0 l'utilisation Aucune.

DDT [a production 1. mettre fin A Ia production de DDT dans un d6lai d'uon an apris
CAS 50-29-3 qu'uu consensus se sera digagi entre les Parties pour reconnaitre

qu'il eniste des solutions de remplacement satisfaisantes pour
assurer I& protection de Ia s0t0 publique contre des maladies coaio
Ia malaria et l'enciphalite.

2. tn voa de mettre fin A Ia production de DDT dus leo meilleurs
dblais, leos Parties diterainent, uno an an plus Lard spris Is date
d'eatrt en vigueur do present Protocole puis pbriodiquement par Ia
suite, selon que de besoin, et en consultation avec l'Orgaisation
moudiale de Is santi, l'Orgaoisation des Natious Unies pour
l'alimentation et l'agriculture et It Programme des Nations Units
pour 1'eovirounement, s'il existe des solutions de remplacemeut et
s'il eo possible do leo appliquer, et, le cgs ichiant, fasvorisent is
commercialisation de solutions de remplaceoent plus sires et
6conomiquement riables.

lIutilisation Aucune, sau celles spicifien A Il'annera 11.
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_Rgime d'npplication

Substance Nettre fin i Conditions

Dieldrioe I& production Aucune.
CAS : 60-57-1 I'Utilisotion Aucune.

Endrine I& production Aucune.
CAS : 72-20-8 l'utilisation Aucune.

Is production Aucone,
Beptachlore
CAS : 76-44-8 'utilisation Aucune, saul ann fins d'utilisation par on personnel agrit pour to

lotte contre len fouruis Solenopsis dons leo boites de dirivation
industrielle. Cette utilisation fera l'objet d'une r66vatnation dons
le cadre do prisent Protocole deun as an plus turd aprs ta date
dentrie en vigueur de cet instrument.

BHeabromobipbdnyle to production Aucune.
CAS : 36355-01-8 l'utilisation Aucune.

Heoachlorobenniue l production Aucune, saf pour I production nun fins dun utilisation lisitle
CAS : 118-74-1 prdcisie dais one dlcloration diposle par an pays en transition sour

le plan iconomique loro de [a signature on de I'adbsion.

l'utilisation Aucune, sauf pour ane otilisotion limitie pricise dons one
diclaration diposie par un puys en transition sut It plan icononique
torn de I signature os de l'dhosion.

Hiren Ia production Aucune.
CAS : 2385-85-5 I'uhitisation Aucune.

PCB' to production Aucune, sauf pour leo pays en transition sour Ie plan iconomique qui
doivent mettre fin A [a production dis que possible et au plus tard
Ie 31 dicembre 2005 et qui auront fail part de leur intention d'agir
ainsi dons one diclaration diposle avec leur instrument de
ratification, d'ucceptation, dapprobation ou d'adhsion.

l'utilisution Aucune, sauf celles spicifiies i la'nnene I.

Tonapbine Ia production Aucune.

CA : 8001-35-2 l'utilisation Aucone.

* Les Parties conviennent de rilvaluer dans Ie cadre do Protocole avant Ic 31 dlcembre 2004 Ia
production et t'utilisation de potychloroterphinyles et d"ugilec'.
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ANNEXE II

SUBSTANCES DONT LUTILISATION DOIT ETRE LIMITtE

Sauf indication contraire dans le present Protocole, la pr~sente annexe ne s'applique
pas aux substances 6num~r~es ci-apr&s : i) lorsqu'elles sont pr6sentes dans des produits sous
forme de contaminants; ii) lorsqu'elles sont pr~sentes dans des articles fabriqu~s ou utilis~s
A la date de mise en application; ou iii) lorsqu'elles sont utilis~es localement comme pro-
duits chimiques interm~diaires pour la fabrication d'une ou de plusieurs substances dif-
f~rentes et sont donc chimiquement transform~es. Sauf indication contraire, chacune des
obligations ci-apr~s prend effet A la date d'entr~e en vigueur du Protocole.

8tgime d'application

Substance iiservie nu utilisations ci-apris Conditions

OT I. Pour I& protection de la sat I. Utilisation autorisle uniqoement dana It
CAS : SO-29-3 publique contre des maladies telles cadre d'ne stratdgie de lutte intigrie coatre

que Ia malaria et L'eaciphalite. lea ravageurs et sealement poor Ia quantitd
ntcessaire et pendant one pdriode de 12 mais I
compter de Ia date I lequelle iI ent vis fin
i Is production conformdoent I I'annere 1.

2. Ea tant que produit chimique 2. Cette otilisation sera rilvalate deun ns
intermidiaire poor Is production de an plus turd apris I& date d'eotrie en vigoeor
Dicofol. do present Protocole.

IBCH

CAB : 608-73-1
Le BICH technique (c'est-i-dire In tICH
compost dula milange d'isomlresl on
pent itre ati list que comnc produit
intermidiaire dens I'iodustnie
chimique._________________________

Lea produits dan iequets l'isomtre
gama de ['BCH reprdsente an moio 99
% lc'est-A-dire In lindane, CAB : 58-
89-9) ne penvent itre atilisds qu'aus
fins suivantes :

1. Traiteseat des semences.

Toutes lea UtiLisations rtglemeatees do

lindeme feroat I'objet d'unae ri6valustion dons
le cadre do Protocole deal se so plus turd

apr~s It date d'entrde em vigoeor de cet

instrument.
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Rigime d'application

substance Rservie auo utilisations ci-aprs Conditions

2. Applications ser le Sol suivies
ioidiateseat d'ose incorporation dana
[a couche arable.

3. Traitement curatif pir des
professioanels et traiteeont
industriel do bois d'oeuvre et des
graes.

4. Insecticide topique atilist I
des fits de santd publique et
vitdrinaires.

S. Application Sur Len jeunes
p11o0 par des oyeos suitres que
l'pandage s6riea, utilisation A
petite ichelle pour le pelouen sinai
que pour le materiel de reproduction
en pipinilre et let plantes
oroementales taut i l'intirieur qu'i
P'extirieur.

6. Applications intirieures ding
['indantrit et lea habitations.

PCB utilisis i It date d'entrde
en vigueur on produits jgsqu'au
31 dicembre 2005 conformoeot uz
dispositions de I'anneze I.

Lea Parties font des efforts r6solas dams It
but de parvenir :

a) A mettre fie i I'stilisation des PCs
identifiables dana lts appareile
(transforoateurs, condensstenrs on ricipienm
analogues renfermant des stocks de liquides
risidueis) qui contieaneat un volume supfrienr
A 5 dms de liquide dont Ih teeter en PCS sat
igale oa oupiricure 1 005 %, deal let
oeillears dilais et an plus tard Ie
31 diceubre 2010 on le 31 dicembre 2015 pour
Its pays en transition Sur It pilt 1otonique;
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litime d'application

Substamce Ihervye all utilisations ci-spras Conditions

b) A ditruire on d6contaminer de faqoo

icologiqueeent rationnelle tons le PCB

liquide3 vials i I'alin6a a) et lea autren PCB

Liquides, non contenus dans des appareils,
donr Is tenaur est nupirieure 1 0,005 S, dana
Ie meilleurs d61ais et as plus tard It

31 dicesbre 2015 on le 31 ddcembre 2020 poor
lea pays en transition sur It plan 6conomique;

et

c) A dicontainer on liier len
appareils visis i ['alin a) de fa;on
Icologiquesent rationnelle.

Len Parties conviennent de ridoaluer das Ie cadre do Protocole &want he 31 dicembre 2004 [a

production et l'utilimation de polychloroterphinyles et dVgilec'.
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ANNEXE I11

SUBSTANCES VISIES ,A L'ALINtA A) DU PARAGRAPHE 5 DE L'ARTICLE 3 ET
ANNtE DE RtFItRENCE POUR L'OBLIGATION

Substance Annie de rifirence

HAP9 1990, ou toute autre annie entre 1985 et 1995 (inclos), spicifile par
une Partie lots de [a ratification, acceptation, approbation on
adhision.

Dionines/furannesb 1990, ou toute autre annie entre 1985 et 1995 (incloll, apicifile par
one Partie lot de [a ratification, acceptation, approbation on
adhision.

Heischtorobentne 1990, on tote autre annl e entre 1935 et 1995 (inclus), spicifile par
une Partie lots de la ratification, acceptation, approbation on
adhision.

a. Hydrocarbures aromatiques polycycliques (HAP) : aux fins des inventaires des
6missions, on utilisera les quatre compos6s indicateurs suivants : benzo(a)pyr~ne, ben-
zo(b)fluoranth~ne, benzo(k)fluoranth~ne et ind~no( 1,2,3-cd)pyr~ne.

b. Dioxines et furannes (PCDD/PCDF) : les polychlorodibenzo-p-dioxines (PCDD) et
les polychlorodibenzo-p-furannes (PCDF) sont des composes aromatiques tricycliques
composes de deux anneaux benz~niques reli~s par deux atomes d'oxyg~ne pour les PCDD
et un atome d'oxyg~ne pour les PCDF, dont les atomes d'oxyg~ne peuvent &re remplac6s
par un nombre d'atomes de chlore allant de un A huit.
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ANNEXE IV

VALEURS LIMITES POUR LES PCDD/PCDF PROVENANT DE GRANDES
SOURCES FIXES

I. INTRODUCTION

1. Une definition des dioxines et des furannes (PCDD/PCDF) est foumie A l'annexe
III du present Protocole.

2. Les valeurs limites exprim~es en ng/m3 ou mg/m3 se rapportent aux conditions
normales (273,15 K, 101,3 kPa et gaz secs).

3. Les valeurs limites correspondent au fonctionnement en service normal, ce qui in-
clut les operations de demarrage et d'arr~t, sauf si des valeurs limites particulires ont t6
d~finies pour ces situations.

4. Le pr~lvement et l'analyse d'6chantillons de tous les polluants devront etre effec-
tu~s selon les normes fix~es par le Comit6 europ~en de normalisation (CEN) ou par l'Or-
ganisation intemationale de normalisation (ISO) ou conform~ment aux m~thodes de
r~f~rence correspondantes du Canada ou des Etats-Unis. En attendant la mise au point des
normes CEN ou ISO, il y aura lieu d'appliquer les normes nationales.

5. Aux fins de verification, l'interpr~tation des r~sultats des mesures par rapport A la
valeur limite doit tenir compte 6galement de l'imprcision de la mthode de mesure. On
consid~re qu'une valeur limite est respect~e si le r~sultat de la mesure, corrig& de l'impr6ci-
sion de ]a m~thode appliqu~e, ne d~passe pas cette valeur.

6. Les 6missions des diffurents cong~nbres des PCDD/PCDF sont indiqu~es en 6quiv-
alent de toxicit6 (ET) par comparaison avec la t~trachloro-2,3,7,8 dibenzoparadioxine
(2,3,7,8-TCDD), selon le syst~me propos6 par le Comit6 de IOTAN sur les d~fis de la so-
ci~t6 moderne (CDSM) en 1988.

II. VALEURS LIMITES POUR LES GRANDES SOURCES FIXES

7. Les valeurs limites suivantes, qui correspondent A une concentration de 02 de 11
% dans les gaz de combustion, s'appliquent aux installations d'incin&ration ci-apr~s:

D~chets urbains solides (incineration de plus de 3 t/h)

0,1 ng ET/m3

D1chets m~dicaux solides (incineration de plus de I t/h)

0,5 ng ET/m3

D~chets dangereux (incineration de plus de 1 t/h)

0,2 ng ET/m3
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ANNEXE V

MEILLEURES TECHNIQUES DISPONIBLES POUR LUTTER CONTRE LES EMIS-
SIONS DE POLLUANTS ORGANIQUES PERSISTANTS PROVENANT DE

GRANDES SOURCES FIXES

I. INTRODUCTION

1. La pr~sente annexe vise A donner aux Parties A la Convention des indications pour
d6terminer les meilleures techniques disponibles et leur permettre de s'acquitter des obliga-
tions &nonc~es au paragraphe 5 de larticle 3 du Protocole.

2. On entend par "meilleures techniques disponibles" (MTD) le stade de d~veloppe-
ment le plus efficace et avanc6 des activit6s et de leurs modes d'exploitation, d~montrant
l'aptitude pratique de techniques particuli~res A constituer, en principe, la base des valeurs
limites d'6mission visant A 6viter et, lorsque cela s'av~re impossible, A r6duire de manibre
g n&rale les &missions et leur impact sur l'environnement dans son ensemble :

-- Par "techniques", on entend aussi bien la technologie utilis&e que la fagon dont I'm-
stallation est conque, construite, entretenue, exploit~e et mise hors service;

-- Par techniques "disponibles", on entend les techniques mises au point sur une
6chelle permettant de les appliquer dans le secteur industriel pertinent, dans des conditions
6conomiquement et techniquement viables, compte tenu des coats et des avantages, que ces
techniques soient ou non utilis~es ou produites sur le territoire de la Partie concem~e, pour
autant que l'exploitant puisse y avoir acces dans des conditions raisonnables;

-- Par "meilleures" techniques, on entend les techniques les plus efficaces pour at-
teindre un niveau g~n&ral 6lev6 de protection de lenvironnement dans son ensemble.

Pour determiner les meilleures techniques disponibles, il convient d'accorder une at-
tention particuli~re, en g~n&ral ou dans des cas particuliers, aux facteurs 6num~r~s ci-apr~s,
en tenant compte des coats et avantages probables de la mesure considbr~e et des principes
de precaution et de prevention:

-- L'utilisation d'une technologie peu polluante;

-- L'utilisation de substances moins dangereuses;

-- La recuperation et le recyclage d'une plus grande partie des substances produites
et utilis~es au cours des operations ainsi que des d~chets;

-- Les proc~d6s, moyens ou m~thodes d'exploitation comparables qui ont t& exp&ri-
ments avec succ~s A l'6chelle industrielle;

-- Les progr~s technologiques et l'6volution des connaissances scientifiques;

-- La nature, les effets et le volume des &missions concernees;

-- Les dates de mise en service des installations nouvelles ou existantes;

-- Les d6lais n6cessaires pour mettre en place la meilleure technique disponible;

-- La consommation de mati~res premieres (y compris l'eau) et la nature des matibres
premieres utilis~es dans le proc~d6 et son efficacit6 6nerg~tique;
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-- La n6cessit6 de pr~venir ou de r6duire au minimum l'impact global des 6missions
sur l'environnement et les risques de pollution de l'environnement;

-- La n6cessit6 de pr~venir les accidents et de r6duire au minimum leurs cons6quences
sur l'environnement.

La notion de meilleure technique disponible ne vise pas A prescrire une technique ou
une technologie particulibre mais A tenir compte des caract6ristiques techniques de l'instal-
lation concem6e, de sa situation g6ographique et de l'&tat de l'environnement au niveau lo-
cal.

3. Les informations concernant l'efficacit& et le cofit des mesures de lutte contre les
6missions sont tir6es des documents requs et examin6s par l'tquipe spfciale et le Groupe
de travail pr6paratoire sur les POP. Sauf indication contraire, les techniques mentionn6es
sont consid~r~es comme de validit6 d~montr6e par l'exp6rience pratique.

4. L'expdrience que l'on a des installations nouvelles faisant appel A des techniques
peu polluantes ainsi que de la mise A niveau des installations existantes s'accroit sans cesse
de sorte qu'il sera n6cessaire de d6velopper et de modifier p6riodiquement le texte de l'an-
nexe. Les meilleures techniques disponibles pour les installations nouvelles peuvent
g6n6ralement tre appliqu~es aux installations existantes, pour autant que l'on pr6voie une
p6riode de transition suffisante ainsi que des mesures d'adaptation.

5. On trouvera ci-apr~s la description d'un certain nombre de mesures de lutte contre
les 6missions dont le coot et l'efficience sont variables. Le choix des mesures applicables
dans chaque cas d6pendra d'un certain nombre de facteurs, dont la situation &conomique,
l'infrastructure et la capacit& technologiques et, 6ventuellement, les mesures de lutte contre
la pollution atmosph&rique d6jA en vigueur.

6. Les plus importants POP 6mis par des sources fixes sont:

a) Les polychlorodibenzo-p-dioxines/furannes (PCDD/PCDF);

b) L'hexachlorobenz~ne (HCB);

c) Les hydrocarbures aromatiques polycycliques (HAP).

Les d6finitions correspondantes sont fournies A l'annexe III du pr6sent Protocole.

II. GRANDES SOURCES FIXES D'tMISSIONS DE POP

7. Les &missions de PCDD/PCDF ont pour origine des proc6d~s thermiques faisant
intervenir des matifres organiques et du chlore; elles r6sultent d'une combustion incom-
plete ou de certaines r6actions chimiques. Les principales sources fixes de PCDD/PCDF
sont les suivantes :

a) L'incin6ration des d6chets, y compris la co-incineration;

b) Les proc6d6s m6tallurgiques thermiques, par exemple la production d'aluminium
et d'autres m6taux non ferreux, de fer et d'acier;

c) Les installations de combustion produisant de l'nergie;

d) La combustion dans les foyers domestiques;

e) Certains proc6d6s de production chimique 6mettant des produits interm6diaires et
des sous-produits.

8. Les grandes sources fixes d'6missions de HAP sont les suivantes:
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a) Le chauffage domestique au bois ou au charbon;

b) Les feux en plein air tels que les feux de brfilage des ordures, les incendies de for~t
et les brfilis apr~s r6colte;

c) La cok6faction et la fabrication d'anodes;

d) La production d'aluminium (par le procd6 Soederberg);

e) Les installations de pr6servation du bois, sauf pour les Parties o6i cette cat~gorie
ne contribue pas de mani~re substantielle aux 6missions totales de HAP (tels qu'ils sont
d6finis A l'annexe III).

9. Les 6missions de HCB ont pour origine les m~mes proc6d6s thermiques et
chimiques que les &missions de PCDD/PCDF et le m6canisme de formation est analogue.
Les grandes sources d'6missions de HCB sont les suivantes :

a) Les installations d'incin&ration des d6chets, y compris les installations de co-
incin6ration;

b) Les sources thermiques des industries m6tallurgiques;

c) La combustion de combustibles chlor6s dans les fours.

III. MtTHODES GENERALES DE LUTTE CONTRE LES EMISSIONS DE POP

10. II existe plusieurs fagons de combattre ou de pr6venir les 6missions de POP prov-
enant de sources fixes. On peut citer, par exemple, le remplacement des produits de d6part,
la modification des proc6d6s (y compris du contr6le des operations et de lentretien) et la
mise A niveau des installations existantes. On trouvera ci-apr~s une liste indicative des
mesures disponibles, lesquelles peuvent tre appliqu~es s6par6ment ou conjointement :

a) Remplacement des produits de d6part s'il s'agit de POP ou s'il existe un lien direct
entre ces produits et les 6missions de POP provenant de la source;

b) Adoption de pratiques optimales du point de vue 6cologique -- bonne organisation
interne, programmes d'entretien pr6ventif, etc. -- ou modification des proc~d~s et, notam-
ment, mise en place de syst~mes en circuit ferm& (par exemple dans les cokeries, ou utili-
sation d'61ectrodes inertes pour r&1ectrolyse);

c) Modification des proc~d~s afin d'obtenir une combustion complete, et donc de
pr~venir la formation de polluants organiques persistants, par la maitrise de param&tres tels
que la temp6rature d'incin6ration ou le temps de s6jour;

d) Epuration des gaz de combustion, par exemple, par incin6ration ou oxydation ther-
mique ou catalytique, d6poussi6rage ou adsorption;

e) Traitement des r6sidus, des d6chets et des boues d'6puration, par exemple, par voie
thermique ou par d6sactivation.

11. Les niveaux d'6mission indiqu6s pour les diff6rentes mesures 6num6r6es dans les
tableaux 1, 2, 4, 5, 6, 8 et 9 se rapportent g6n6ralement A des cas pr6cis. Les chiffres ou
fourchettes indiqu6s correspondent aux niveaux d'6mission en pourcentage des valeurs lim-
ites d'&mission par application des techniques classiques.

12. Le rapport coait-efficacit& peut 8tre 6valu& en fonction du coit total par an et par
unit6 de r6duction des &missions (investissements et cofits d'exploitation compris). II faud-
rait aussi envisager le cofit des mesures de r6duction des 6missions de POP dans le contexte
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de l'6conomie du proc~d6 considr globalement, en tenant compte, par exemple, de lim-
pact des mesures anti~missions et des cofits de production. Etant donn6 les nombreux
paramtres qui entrent en jeu, les chiffres concernant les d~penses d'investissement et les
cofits d'exploitation dependent 6troitement des circonstances propres A chaque cas.

IV. TECHNIQUES DE RtDUCTION DES EMISSIONS DE PCDD/PCDF

A. Incineration des dchets

13. II s'agit de l'incin~ration des d~chets urbains, des d~chets dangereux, des d&chets
m~dicaux et des boues d'6puration.

14. Les principales mesures de reduction des 6missions de PCDD/PCDF provenant
des incin&rateurs sont les suivantes :

a) Mesures primaires portant sur les d~chets A incin&rer;

b) Mesures primaires se rapportant au proc~d6 d'incin~ration;
c) Mesures agissant sur les param~tres physiques du processus de combustion et des

effluents gazeux (paliers de temperature, vitesse de refroidissement, teneur en oxyg~ne,
etc.);

d) lpuration des gaz de combustion;

e) Traitement des r~sidus de l'6puration.

15. Mesures primaires portant sur les d~chets A incinrer. Les mesures qui consistent
A agir sur les produits de d~part par une reduction des substances halog~n~es et leur rem-
placement par des substances non halog&n~es ne conviennent pas dans le cas de l'incin&ra-
tion des d~chets urbains ou des d~chets dangereux. Mieux vaut modifier le proc~d6
d'incin~ration et prendre des mesures secondaires d'6puration des gaz de combustion. Par
contre, la gestion du produit de depart est une mesure primaire utile de reduction des
d~chets qui peut en outre offrir lavantage d'un recyclage. I1 peut en d~couler une rfduction
indirecte des 6missions de PCDD/PCDF grAce & la diminution des quantit~s de d~chets A
incin~rer.

16. La modification du proc~d6 d'incin~ration de fagon A optimiser les conditions de
combustion (temperature normalement fix&e A 850 C ou plus, calcul de l'apport d'oxygfne
en fonction du pouvoir calorifique et de la consistance des d~chets, contr6le du temps de
s~jour -- environ 2 secondes pour 850 C - et de la turbulence des gaz, 6limination des zones
de gaz froids dans l'incinrateur, etc.) est une mesure importante qui permet de r~duire ef-
ficacement les 6missions de PCDD/PCDF. Les incin~rateurs A lit fluidis6 permettent de
maintenir une temperature inf~rieure A 850 C avec des niveaux d'6mission satisfaisants.
Les incin~rateurs existants devraient normalement 8tre r~am~nag~s ou remplac~s, solution
qui n'est peut-6tre pas 6conomiquement viable dans tous les pays. La teneur en carbone des
cendres devrait 8tre rfduite au minimum.

17. Mesures s'appliquant aux gaz de combustion. Les mesures indiqudes ci-apr~s
permettent d'abaisser dans des proportions raisonnables la concentration de PCDD/PCDF
dans les gaz de combustion. La temperature de la synth~se de novo de ces substances se
situe entre 250 et 450 0 C. Ces mesures s'imposent donc si l'on veut obtenir les niveaux
souhait~s en fin de circuit. En voici la liste :
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a) Extinction des gaz de combustion (mesure tr~s efficace et relativement peu co&-
teuse);

b) Adjonction d'agents inhibiteurs tels que la tri~thanolamine ou la tri~thylamine (qui
ont la facult6 de r~duire aussi les oxydes d'azote), avec toutefois des r6actions secondaires

ne pas ncgliger pour des raisons de s~curit6;

c) Utilisation de syst&mes de captage des poussibres fonctionnant A des temp6ratures
situ~es entre 800 et 1 000 C (filtres c6ramiques ou cyclones, par exemple);

d) Application de syst~mes A d6charges 61ectriques A basse temperature;

e) Prevention des d6p6ts de cendres volantes dans le dispositif d'&vacuation des gaz
de combustion.

18. Les m6thodes d'6puration des gaz de combustion sont les suivantes:

a) Utilisation de d~poussi~reurs classiques pour r6duire les &missions de PCDD/
PCDF fixes sur des particules;

b) R6duction s61ective, catalytique (RCS) ou non catalytique (RNCS);

c) Adsorption sur coke ou charbon actif dans des syst&mes d lit fixe ou fluidis6;

d) Application de diff6rentes m6thodes d'adsorption et optimisation des syst~mes
d'&puration-lavage par utilisation de m6langes de charbon actif, de coke actif, de solutions
de chaux et de calcaire dans des r6acteurs A lit fixe, mobile ou fluidis&. Le rendement d'ex-
traction des PCDD/PCDF gazeux peut etre am6lior6 par l'application, sur la surface du fil-
tre A manche, d'une premiere couche de coke actif;

e) Oxydation par H202;

f) Application de m6thodes de combustion catalytique utilisant diff6rents types de
catalyseurs (Pt/A1203 ou catalyseurs cuivre-chromite avec des promoteurs diff6rents afin
de stabiliser la zone superficielle et de freiner le vieillissement du catalyseur).

19. Grace aux m6thodes ci-dessus, on peut ramener les &missions de PCDD/PCDF
dans les gaz de combustion d 0,1 ng ET/m3. On veillera cependant, dans les systbmes util-
isant des adsorbeurs ou filtres au charbon actifou coke, Ai ce que les poussi~res fugaces de

carbone naugmentent pas les 6missions de PCDD/PCDF en aval. On notera aussi que les
adsorbeurs et les d6poussi6reurs situ6s en amont des catalyseurs (technique de r6duction
catalytique s6lective) produisent des r6sidus charges de PCDD/PCDF, qui n6cessitent eux-
mmes un retraitement ou une 61imination dans les r gles.

20. La comparaison des diff6rentes mesures de r6duction des 6missions de PCDD/
PCDF dans les gaz de combustion est tr~s complexe. Le tableau correspondant couvre
toute une gamme d'installations industrielles de capacit6s et de configurations diverses.
Les parambtres de cofit tiennent compte 6galement des mesures de r6duction d'autres pol-
luants tels que les m~taux lourds (fixes ou non sur des particules). On ne peut donc pas,
dans la plupart des cas, d6gager de relation directe avec la seule r6duction des 6missions de
PCDD/PCDF. Les donn~es disponibles concernant les diff6rentes mesures anti6missions
sont r6capitul~es au tableau 1.

21. Les incin6rateurs de d6chets m6dicaux peuvent tre une source majeure d'&mis-
sions de PCDD/PCDF dans de nombreux pays. Certains d6chets m6dicaux tels que les par-
ties anatomiques humaines, les r6sidus contamin6s, les aiguilles, le sang, le plasma et les
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produits cytostatiques sont trait6s comme une cat6gorie particuli~re de d6chets dangereux
tandis que d'autres sont souvent incin&r~s sur place, par lots. Dans cc dernier cas, les
incin6rateurs peuvent r6pondre aux m~mes normes de r6duction des PCDD/PCDF que les
autres installations d'incin6ration.

22. Les Parties pourraient envisager d'adopter des politiques encourageant l'incin6ra-
tion des d6chets urbains et des d6chets m6dicaux dans de grandes installations r6gionales
plut6t que dans de petits incin6rateurs. De la sorte, iapplication des meilleures techniques
disponibles pourrait 8tre plus 6conomique.

23. Traitement des r6sidus de i'puration des gaz de combustion. Contrairement aux
cendres d'incin6ration, ces r6sidus contiennent en concentrations relativement 6lev6es des
m~taux lourds, des polluants organiques (y compris des PCDD/PCDF), des chlorures et des
sulfures. Les dispositifs d'6puration-lavage par voie humide, en particulier, produisent de
grandes quantit6s de d6chets liquides acides contamin6s. L'61imination de ces substances
doit donc 8tre parfaitement maitris6e. Il existe pour ce faire des m6thodes de traitement
sp&ciales, dont :

a) Le traitement des poussi~res des filtres en tissu par catalyse d basse temp&rature et
en atmosphere pauvre en oxygne;

b) L'6puration-lavage des poussires des filtres en tissu par le proc6d& 3-R (extraction
des m6taux lourds avec des acides et destruction de la mati~re organique par combustion);

c) La vitrification des poussi~res des filtres en tissu;

d) L'application d'autres m6thodes d'immobilisation;

e) L'application de la technologie du plasma.

B. Proc6d~s thermiques appliqu~s dans la m6tallurgie

24. Certaines activit6s m6tallurgiques peuvent 8tre d'importantes sources d'&missions
de PCDD/PCDF. Ce sont:

a) La sid6rurgie primaire (hauts fourneaux, ateliers d'agglom~ration et de pelletisa-
tion du minerai de fer);

b) La sid6rurgie secondaire;

c) L'industrie des m6taux non ferreux de premiere et deuxi~me fusion (production du
cuivre).

Les mesures de lutte contre les 6missions de PCDD/PCDF dans les industries m6tal-
lurgiques sont r6capitul~es au tableau 2.

25. Les installations de production et de transformation de m6taux qui sont A l'origine
d'&missions de PCDD/PCDF peuvent en ramener la concentration, par des mesures anti&-
missions, A un niveau maximum de 0,1 ng ET/m3 (pour un d6bit volumique de gaz r6sid-
uaires sup6rieur A 5 000 m3/h).

Ateliers d'agglom6ration

26. Des mesures effectu~es dans des ateliers d'agglom~ration de lindustrie sid6ru-
rgique ont rv16 que les 6missions de PCDD/PCDF se situaient g6n6ralement dans la
fourchette de 0,4-4 ng ET/m3; lors d'une mesure unique dans une installation d6pourvue de
dispositifs anti6missions, il a W relev6 une valeur de 43 ng ET/m3.
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27. Les composes halogbn~s peuvent tre A l'origine d'6missions de PCDD/PCDF
dans les ateliers d'agglom~ration lorsqu'ils sont presents dans les produits de depart (pous-
siers de coke, sels contenus dans le minerai) ou dans les mat~riaux recycles ajout~s A ceux-
ci (calamine, poussires de gaz de haut foumeau, poussi&res de filtrage et boues provenant
du traitement des eaux us~es). Toutefois, comme dans le cas de l'incin~ration des dchets,
il nexiste pas de relation d~finie entre la teneur en chlore des produits de depart et les 6mis-
sions de PCDD/PCDF. I1 serait donc indiqu& d'6viter la formation de mat~riaux r~siduaires
contamin~s et de d~shuiler ou d~graisser la calamine avant de lutiliser dans l'installation.

28. Une combinaison des diff~rentes mesures secondaires ci-apr~s est la solution la
plus efficace pour r~duire les 6missions de PCDD/PCDF :

a) Recyclage des gaz r~siduaires : cette technique r~duit sensiblement les &missions
de PCDD/PCDF ainsi que, par ailleurs, le d~bit d'effluents gazeux. Le cofit de linstallation
de dispositifs anti~missions en aval s'en trouve diminu&;

b) Installation de filtres en tissu (dans certains cas en combinaison avec des prcipi-
tateurs 6lectrostatiques) ou de pr~cipitateurs 6lectrostatiques avec injection de m~langes
charbon actif/coke actif/chaux dans les gaz r~siduaires;

c) Epuration-lavage selon des m~thodes nouvelles comprenant l'extinction pr~alable
des gaz r~siduaires, le lavage tr~s performant et ]a separation par d~p6t goutte-A-goutte, qui
peut ramener les 6missions A 0,2-0,4 ng ET/m3. L'utilisation additionnelle d'agents d'ad-
sorption appropri~s tels que les cokes de lignite ou les fines de charbon permet d'am~liorer
encore ce r~sultat (0,1 ng ET/m3).
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Production de cuivre de premibre et deuxime fusion

29. Les installations de production de cuivre de premiere et deuxibme fusion ex-
istantes peuvent lib&rer, apr~s 6puration des gaz de combustion, entre quelques pico-
grammes et 2 ng ET/m3 de PCDD/PCDF. Par le pass&, un seul four de grillage pouvait
6mettre jusqu'A 29 ng ET/m3 avant loptimisation des agr~gats. Les valeurs d'&missions de
PCDD/PCDF de ces installations sont g~n6ralement tr~s in~gales en raison des caract~ris-
tiques tr~s diverses des matibres premieres, lesquelles sont utilis6es dans des agr~gats et
selon des proc6d~s eux-m~mes tr~s diff~rents.

30. Les mesures ci-apr~s permettent g6n~ralement de r6duire les &missions de PCDD/
PCDF:

a) Tri pr6alable de la ferraille;

b) Traitement pr~alable de la ferraille, par exemple l'enl6vement des rev~tements de
matibre plastique ou de PCV et le pr~traitement des d6chets de cibles uniquement A froid
ou par des m~thodes m6caniques;

c) Extinction des gaz r~siduaires chauds (avec possibilit6 d'utiliser la chaleur) afin de
r6duire le temps de sjour dans la zone thermique critique du circuit des effluents gazeux;

d) Combustion A l'oxygbne ou en milieu riche en oxyg~ne ou injection d'oxygbne
dans le four de grillage (d'ofi une combustion compl&te et une reduction du volume des gaz
r~siduaires);

e) Adsorption dans un r6acteur A lit fixe ou A jet fluidis6 sur du charbon actif ou du
poussier de coke actif;

f) Oxydation catalytique.

Production d'acier

31. Les &missions de PCDD/PCDF provenant des aci~ries A convertisseur et des cu-
bilots A air chaud, des fours 6lectriques et des fours A arc de fonderie sont largement in-
frieures A 0,1 ng ET/m3. Les fours A air froid et les fours rotatifs (pour la fusion de la
fonte) ont des taux d'6mission plus 6lev~s.

32. On peut obtenir une concentration de 0,1 ng ET/m3 dans les &missions des fours
A arc utilis~s pour la production d'acier de deuxi~me fusion si l'on applique les mesures sui-
vantes :

a) Captage s6par& des 6missions provenant des operations de chargement ou de d6-
chargement;

b) Utilisation d'un filtre en tissu ou d'un pr6cipitateur 6lectrostatique en association
avec linjection de coke.

33. La charge des fours A arc contient souvent des huiles, des 6mulsions ou des grais-
ses. On peut r6duire les 6missions de PCDD/PCDF en appliquant des mesures primaires
de caract~re g6n6ral qui consistent A trier, d6shuiler et d6caper la ferraille, celle-ci pouvant
contenir des mati~res plastiques, du caoutchouc, des peintures, des pigments ou des additifs
de vulcanisation.



Volume 2230, A-21623

Fonderies utilisres dans l'industrie de l'aluminium de deuxi~me fusion

34. Les 6missions de PCDD/PCDF provenant des fonderies de lindustrie de l'alu-
minium de deuxi~me fusion sont de l'ordre de 0,1 A 14 ng ET/m3, les valeurs d~pendant du
type d'agr~gat de fusion, des mat&riaux utilis~s et des techniques d'6puration des gaz rrsid-
uaires employees.

35. Dans ce secteur, rinstallation de filtres en tissu A simple 6tage ou i tages multi-
ples avec adjonction de calcaire/charbon actif/coke actif en amont du filtre permet de
rrpondre au crit re de concentration de 0,1 ng ET/m3 dans les &missions, avec un taux d'ef-
ficacit6 de 99 %.

36. On peut aussi envisager d'appliquer les mesures ci-apr~s

a) Rrduire au minimum les flux de gaz rrsiduaires et extraire et epurer s~par~ment
ceux qui sont contamin~s par des substances difffrentes;

b) ltviter les drp6ts de particules dans le circuit des gaz rrsiduaires;

c) Traverser rapidement la plage des tempratures critiques;

d) Amrliorer le tri pr6alable de la ferraille d'aluminium obtenue par drchiquetage en
utilisant des techniques de separation par suspension dense, le classement se faisant par
d~p6t en circuit tourbillonnant;

e) Amrliorer le nettoyage pr~alable de la ferraille d'aluminium par dcapage des co-
peaux puis srchage.

37. Les options d) et e) sont importantes car il est peu probable qu'avec les techniques
modernes de fusion sans fondant (o61 l'on 6vite lutilisation de fondants aux halog~nures)
Ion puisse traiter la ferraille de qualit6 mediocre qui peut etre utilisre dans les fours rotatifs.

38. I1 convient de signaler A ce propos que dans le cadre de ]a Convention pour la
protection du milieu main de l'Atlantique du Nord-Est des discussions sont en cours sur la
revision d'une recommandation faite antrieurement d'6liminer progressivement lutilisa-
tion d'hexachlor~thane dans l'industrie de laluminium.

39. Le mat~riau de fusion peut tre trait& selon les techniques les plus rcentes -- m6-
langes azote/chlore dans une proportion variant de 9:1 A 8:2, syst~me d'injection de gaz
pour assurer une dispersion fine, pr&- et postinjection d'azote et d~graissage sous vide.
L'utilisation de mrlanges azote/chlore a donn6 une concentration mesurre de PCDD/PCDF
dans les 6missions d'environ 0,03 ng ET/m3 (contre des valeurs sup~rieures A 1 ng ET/m3
dans le cas d'un traitement exclusivement au chlore). Le chlore est ncessaire A l'limina-
tion du magnesium et d'autres 61ments ind~sirables.

C. Combustion de combustibles fossiles dans les chaudi~res de centrales 61ectriques
et de chauffage et les chaudi~res industrielles

40. Lors de la combustion de combustibles fossiles dans les chaudi~res de centrales
6lectriques et de chauffage et les chaudi~res industrielles (d'une puissance thermique > 50
MW), toutes les mesures d'am6lioration de l'efficacit6 6nerg~tique et d'&conomie d'6nergie
entrainent une diminution des 6missions de tous les polluants, grAce A Ia reduction de la
quantit6 de combustible utilisre. I1 en r~sulte parall~Iement une reduction des 6missions de
PCDD/PCDF. I1 serait peu &conomique de tenter d'&liminer le chlore du charbon ou du p6-
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trole, mais la tendance A construire des centrales fonctionnant au gaz contribuera A r~duire
les 6missions de PCDD/PCDF provenant de ce secteur.

41. I1 convient de noter que les &missions de PCDD/PCDF risquent d'augmenter sen-
siblement si l'on decide d'ajouter au combustible des d~chets A brfiler (boues d'6puration,
huiles de rebut, d~chets de caoutchouc, etc.). On ne devrait brfiler des dchets pour la pro-
duction d'6nergie que dans des installations 6quip~es de dispositifs d'6puration des gaz r6-
siduaires entrainant une r6duction importante des &missions de PCDD/PCDF (voir la
section A ci-dessus).

42. L'application de techniques visant A r~duire les 6missions d'oxydes d'azote, de
dioxyde de soufre et de particules provenant des gaz de combustion peut aussi contribuer
l'F1imination des &missions de PCDD/PCDF. Avec ces techniques, le rendement d'6limi-
nation des PCDD/PCDF variera d'une installation A lautre. Des recherches sont menees
pour mettre au point des techniques d'6limination des PCDD/PCDF mais, tant que de telles
techniques ne sont pas disponibles A une 6chelle industrielle, on ne peut determiner la
meilleure technique disponible pour les PCDD/PCDF.

D. Combustion dans les foyers domestiques

43. La contribution des appareils de combustion domestique aux 6missions totales de
PCDD/PCDF est moins importante si l'on utilise de mani~re correcte des combustibles ap-
prouv~s. En outre, selon le type et la qualit6 du combustible utilis6, la densit6 g~ographique
des appareils et leur utilisation, on observe d'importantes variations quant aux valeurs
d'6mission A l'6chelon regional.

44. Les foyers ouverts domestiques ont un plus mauvais taux de combustion des hy-
drocarbures contenus dans les combustibles et de gaz r~siduaires que les grandes installa-
tions de combustion, surtout si lon utilise des combustibles solides tels que le bois ou le
charbon, auquel cas les concentrations de PCDD/PCDF 6mises sont comprises entre 0,1 et
0,7 ng ET/m3.

45. La combustion de mat~riaux d'emballage en mme temps que des combustibles
solides provoque une augmentation des &missions de PCDD/PCDF. 11 arrive que des
m~nages priv~s brfilent dans leur foyer domestique des ordures et des mat6riaux d'embal-
lage, bien que cette pratique soit interdite dans certains pays. Compte tenu de raugmenta-
tion des redevances d'6limination des ordures, il n'est pas surprenant que des ordures
m~nag&res soient brfil~es dans les installations de chauffage domestiques. La combustion
de bois auquel on a ajout6 des mat~riaux d'emballage peut entrainer une augmentation des
6missions de PCDD/PCDF de 0,06 ng ET/m3 (bois seulement) A 8 ng ET/m3 (chiffres rap-
port6s A 11 % de 02 en volume). Ces r~sultats ont W confirm~s par des enqutes menses
dans plusieurs pays dans lesquels on a relev& jusqu'A 114 ng ET/m3 (pour 13 % d'oxyg~ne
en volume dans ce cas) dans les gaz r~siduaires provenant des appareils de combustion do-
mestiques brfilant des d~chets.

46. On peut r~duire les 6missions provenant des appareils de combustion domes-
tiques en imposant l'emploi de combustibles de bonne qualit6, A l'exclusion des r~sidus, des
matibres plastiques halog6n~es ou d'autres mat~riaux. Des programmes d'information A
lintention des acheteurs ou utilisateurs d'appareils de combustion domestiques peuvent etre
efficaces A cet 6gard.
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E. Installations de chauffage au bois (puissance < 50 MW)

47. D'apr~s des mesures effectu~es sur des installations de chauffage au bois, les gaz
r~siduaires peuvent contenir plus de 0,1 ng ET/m3 de PCDD/PCDF, particuli~rement lor-
sque les conditions sont d~favorables A une combustion complte ou que les substances
brfil~es ont une teneur en composes chlor~s sup~rieure A celle du bois non trait6. La con-
centration totale de carbone dans les gaz r~siduaires est un indicateur de la mauvaise qualit6
de la combustion. On a 6tabli une correlation entre les 6missions de CO, la qualit6 de la
combustion et les 6missions de PCDD/PCDF. Le tableau 3 rcapitule quelques valeurs de
concentration et facteurs d'&mission pour des installations de chauffe au bois.



Volume 2230, A-21623

TobleAu 3

Concentrations at facteura d'hission pour des installations de chauffage an boia

Factear
Concentration Ficteor d'Ouiaaion d'Niasion

Combustible (0g oi/i3)  (as Ekg) (0G)J

Bois nature[ (hkitrel 0,02-0.10 0,23-1,3 12-70

Copeaux de boia nature[ provenant des 0,07-0,21 0,79-2,6 43-140
forits

Panoeaux dagglolri 0,02-0.08 0,29-0,9 16-"0

Dickets de boia de construction 2,1-14,4 26-11) I 400-9 400

Ordures a6oaglres 114 3 230

Ckarboa de boj 0,03

48. La combustion des d6chets de bois de construction (bois de
d6molition) sur des grilles roulantes 6met des quantit6s 6lev6es de
PCDD/PCDF par rapport aux installations brflant du bois naturel. Une
mesure primaire pour rdduire les 6missions consiste donc A 6viter
l'utilisation de d6chets de bois trait6 dans les foyers A bois.
On r6servera c combustible aux installations dot6es de dispositifs
appropri6s d'6puration des gaz de combustion.

V. TECHNIQUES DE RgiUrION DES 94ISSIONS DE HAP

A. Production de coke

49. Durant Ia cok6faction, des HAP sont lib6r6s dans l'air ambiant,
surtout :

a) Au moment du chargement du four par la bouche d'enfournement;

b) Par des fuites provenant de la porte du four, des colonnes
montantes ou des tampons des bouches d'enfournement;

c) Lors du d6fournement et du refroidissement du coke.

50. La concentration de benzo(a)pyr~ne varie consid~rablement d'une source A lautre
dans une cokerie. Les plus fortes concentrations sont relev~es au sommet de la batterie et
au voisinage imm~diat des portes.

51. Les 6missions de HAP provenant de la production de coke peuvent &re r~duites
grace A des ameliorations techniques s'appliquant aux aci&ries int~gr~es actuellement en ex-
ploitation. Cela pourrait impliquer de fermer et de remplacer les cokeries anciennes et de
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r~duire de faqon g~n~rale la production de coke, par exemple en recourant A linjection de
charbon de haute qualit6 lors de la production d'acier.

52. Une strat~gie de reduction des 6missions de HAP au niveau des cokeries devrait
englober les mesures techniques ci-apres

a) Enfoumage :
-- Reduction des 6missions de particules lors du chargement du charbon du silo dans

lenfourneuse;

-- En cas de prchauffage du charbon, transfert de ce dernier en syst~me ferm6;

-- Extraction puis traitement des gaz de remplissage, en faisant passer ces demiers
soit dans le four contigu, soit, via un barillet, vers un incinrateur, puis dans un dispositif
de d~poussirage.

Dans certains cas, les gaz de remplissage extraits pourront tre brci1&s sur les enfour-
neuses; ce proc~d& laisse A desirer du point de vue environnemental et de la scurit6. Une
depression suffisante devrait pouvoir tre produite par injection de vapeur ou d'eau dans les
colonnes montantes;

b) Tampons des bouches d'enfoumement pendant la cok~faction:
-- Tr~s bonne &tanch~it6 des tampons;

-- Lutage des tampons A l'argile (ou tout autre mat~riau d'efficacit6 6quivalente) apr~s
chaque operation d'enfournement;

-- Nettoyage des tampons et des cadres avant fermeture de la bouche;

-- La vofite du four doit &re nette de tout r~sidu de charbon;

c) Les couvercles des colonnes montantes devraient tre 6quip~s de gardes d'eau afin
d'6viter les 6missions de gaz et de goudron; on fera en sorte que ces dispositifs fonctionnent
correctement en veillant A un nettoyage p~riodique;

d) Les engins d'ouverture et de fermeture des portes du four devraient &tre 6quip~s
de syst~mes de nettoyage des surfaces des joints sur les portes elles-m~mes et les cadres;

e) Les portes du four :
-- Devraient Etre munies de joints tr~s efficaces (diaphragmes A ressort, par exemple);

-- Les joints des portes et des cadres devraient &tre entibrement nettoy~s apr~s chaque
manipulation;

-- Devraient tre conques de manire A permettre linstallation de syst~mes d'extrac-
tion des particules relies i un dispositif de d~poussi~rage (A travers un barillet) durant les
operations de d~foumement;

f) La machine de transfert du coke devrait re 6quip~e d'un capot int~gr6, d'une game
fixe et d'un dispositif fixe d'6puration des gaz (de preference un filtre en tissu);

g) On appliquera des proc~d~s de refroidissement du coke produisant peu d'6missions
(le refroidissement A secretariat, par exemple, est preferable i lextinction par voie humide,
pour autant que l'on utilise un systbme de circulation ferm& pour 6viter ]a production d'eaux
r~siduaires). On s'efforcera de r~duire la formation de poussi~res en cas d'extinction par
voie s~che.
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53. 11 existe un proc6d& de cok6faction appelk "cok6faction sans r6cup6ration", qui
6met sensiblement moins de HAP que les proc6d6s usuels avec r6cup6ration des sous-pro-
duits. La raison en est que les fours fonctionnent A des pressions inf&rieures A la pression
atmosph6rique, ce qui emp6che les fuites vers I'atmosph~re par les portes du four A coke.
Au cours de la cok6faction, les gaz bruts des fours A coke sont 61imin6s par tirage naturel,
ce qui maintient une d6pression dans les fours. Ces fours ne sont pas congus pour r6cup6rer
les sous-produits chimiques des gaz bruts 6mis par les fours A coke. Au lieu de cela, les gaz
r6siduels de la cok6faction (y compris les HAP) sont bril6s complktement A haute tempera-
ture et avec un temps de s6jour prolong&. On utilise la chaleur perdue provenant de cette
combustion pour fournir l'6nergie n6cessaire A la cok6faction, le surplus de chaleur pouvant

re utilis6 pour produire de la vapeur. Sur le plan 6conomique, ce type de cok6faction peut
n6cessiter lutilisation d'une unit6 de cog6n~ration pour produire de l'61ectricit6 A partir du
surplus de vapeur. Actuellement, il n'existe qu'une seule cokerie sans r6cup~ration aux
Etats-Unis et une autre en Australie. Le systbme comprend essentiellement des fours A
coke horizontaux sans r6cup6ration des gaz A carreau de sole et une chambre de combustion
reliant deux de ces fours. Dans ces deux fours, il est proc6d& alternativement au charge-
ment et A la cok6faction. La chambre de combustion est donc toujours approvisionn6e en
gaz de coke par Fun des deux fours. La combustion du gaz de coke dans la chambre foumit
la chaleur n6cessaire. La chambre de combustion est conque de faqon A assurer un temps
de s6jour suffisamment long (1 s environ) et une temp6rature (900 C min.) suffisamment
6lev&e.

54. On appliquera un programme efficace de surveillance des fuites en provenance
des joints des portes de four, des colonnes montantes et des tampons des bouches d'en-
fournement. 11 faudra pour cela rechercher les fuites, en prendre note et les r6parer imm6-
diatement, ainsi que pr6voir un entretien p6riodique. On parviendra de cette manire A
r~duire sensiblement les 6missions diffuses.

55. La mise A niveau des fours A coke en service par un syst&me de condensation des
fum~es provenant de toutes les sources, avec r~cup6ration de la chaleur, permet une r6duc-
tion de 86 A plus de 90 % des 6missions de HAP dans l'atmosphbre (ind~pendamment du
traitement des eaux r6siduaires). Les d~penses d'investissement peuvent 6tre amorties en
cinq ans si Pon tient compte de l'nergie r6cup6r&e, de l'eau chaude produite, des gaz r&-
cup~r~s pour synth~se et des 6conomies d'eau de refroidissement.

56. En augmentant le volume des fours A coke, on diminue le nombre total de fours,
les manoeuvres d'ouverture de portes (nombre de d6fournements par jour) et le nombre de
joints, et par cons6quent les &missions de HAP. Parallklement, on augmente ]a productivit6
grAce A une baisse des cofts d'exploitation et des d~penses de personnel.

57. Les proc~d~s de refroidissement du coke par voie s~che n6cessitent des d6penses
d'investissement plus 6lev6es que les proc~d6s par voie humide. Ce surcoat peut tre com-
pens& par une r~cup6ration de chaleur obtenue grAce au pr~chauffage du coke. Dans un dis-
positif combin6 de refroidissement A secretariat du coke et de pr~chauffage du charbon,
'efficacit6 6nerg6tique passe de 38 A 65 %. Le pr6chauffage active la productivit6 de 30

%, pourcentage qui peut mme atteindre 40 % du fait que la cok~faction est plus homogbne.

58. Toutes les cuves et installations de stockage et de traitement du goudron de houil-
le et des produits apparent6s doivent &re 6quip~es d'un syst~me efficace de r~cup6ration et/
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ou de destruction des vapeurs. Les cofits d'exploitation des syst~mes de destruction peu-
vent Wte r~duits en mode postcombustion sans apport thermique ext~rieur si la concentra-
tion de composes carbon~s dans les d~chets est suffisamment O1ev~e.

59. Le tableau 4 r~capitule les mesures possibles de r~duction des &missions de HAP
dans les cokeries.
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B. Production d'anodes

60. Les 6missions de HAP provenant de la production d'anodes seront trait~es par des
techniques analogues A celles qui sont pr~vues pour la production de coke.

61. On recourt aux mesures secondaires ci-apr~s pour r~duire les 6missions de
poussires contamin~es par les HAP :

a) Precipitation 6lectrostatique des goudrons;

b) Combinaison d'un filtre A goudron 6lectrostatique classique et d'un filtre 6lectrique
humide (technique plus efficace);

c) Postcombustion thermique des gaz r~siduaires;

d) tpuration par voie s~che A la chaux/coke de p6trole ou A lalumine (A1203).

62. Les co6ts d'exploitation en postcombustion peuvent 8tre r~duits si la concentra-
tion de composes carbon~s dans les gaz r~siduaires est suffisamment 6leve pour l'auto-
combustion. Le tableau 5 r~capitule les mesures possibles de reduction des &missions de
HAP li~es A la production d'anodes.
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C. Industrie de laluminium

63. L'aluminium est le produit de l'6lectrolyse de lalumine (A1203) dans des cuves
(cellules) mont&es en s~rie. Selon le type de lanode, on a affaire A des cuves A anodes pr6-
cuites ou A des cuves Soederberg.

64. Les cuves A anodes pr6cuites sont &quip~es d'anodes compos~es de blocs de car-
bone pr6alablement calcin6, qui sont remplac6es apr~s consommation partielle. Les anodes
Soederberg sont cuites dans la cuve mame; elles sont constituacs d'un malange de coke de
patrole et de brai de goudron de houille faisant fonction de liant.

65. Le procad6 Soederberg 6met de tras grandes quantit6s de HAP. A titre de mesures
primaires, on peut moderniser les installations en service et optimiser les procds, ce qui
raduirait les 6missions de 70 i 90 %. On pourrait alors atteindre un taux d'6mission de
0,015 kg de benzo(a)pyrane/tonne d'aluminium. Le remplacement des anodes Soederberg
par des anodes pr~cuites, qui suppose cependant une refonte majeure des installations ac-
tuelles, permettrait d'6liminer quasi totalement les 6missions de HAP. Toutefois, les
d6penses d'investissement li6es A une telle intervention sont tras &1ev6es.

66. Le tableau 6 racapitule les mesures qui peuvent tre prises pour raduire les &mis-
sions de HAP provenant de la production d'aluminium.
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D. Combustion dans les foyers domestiques

67. Les po6les et les foyers ouverts peuvent 6mettre des HAP, surtout lorsque Ion
utilise du bois ou du charbon. Les m6nages pourraient donc tre une source importante
d'6missions de HAP en raison des combustibles solides qu'ils brOlent dans les chemin6es et
les petits appareils de chauffe. Les po6Ies brfilant du charbon 6mettent moins de HAP que
ceux marchant au bois, car le charbon est de qualit6 plus r6guli~re et brfile A des temp6ra-
tures plus 61ev6es. C'est d'ailleurs la solution la plus r6pandue dans certains pays.

68. 11 convient de signaler en outre qu'en optimisant les caract6ristiques de fonction-
nement des dispositifs de combustion (la vitesse de combustion, par exemple), il est possi-
ble de r6duire consid6rablement les &missions de HAP. Cette optimisation inclut la
conception de la chambre de combustion ainsi que l'apport d'air. 11 existe plusieurs tech-
niques permettant d'am61iorer les conditions de combustion et de r6duire les 6missions, qui
donnent des r6sultats assez diff6rents en mati&re d'6missions. Avec une chaudi~re moderne
A bois &quip6e d'une cuve A eau de r6cup6ration, qui repr6sente la meilleure technique dis-
ponible, les 6missions sont r6duites de plus de 90 % par rapport A une chaudi re ancienne
non 6quip6e d'une telle cuve. Une chaudi~re moderne comprend trois zones diff6rentes :
un foyer pour Ia gaz6ification du bois, une chambre de combustion du gaz garnie de mat6ri-
aux c6ramiques ou autres, qui permet d'atteindre des temp6ratures de l'ordre de 1 000 C, et
une zone de convection. Cette demi~re, o6 l'eau absorbe la chaleur des gaz, devrait etre
suffisamment longue et efficace pour que la temp6rature des fum~es soit ramen~e de 1 000
C A 250 C, voire moins. I1 existe aussi d'autres techniques permettant de r&&quiper les
chaudi~res anciennes, notamment l'installation de cuves A eau de r6cup6ration, de garnis-
sages c6ramiques ou de brhileurs de boulettes.

69. En optimisant la vitesse de combustion, on abaisse les &missions de monoxyde
de carbone, d'hydrocarbures totaux et d'hydrocarbures aromatiques polycycliques. D'autre
part, les limites fix~es (par les rbglements d'agr6ment par type) aux &missions de monoxyde
de carbone et d'hydrocarbures totaux influent aussi sur les 6missions de HAP. Lorsque les
6missions de CO et d'hydrocarbures totaux sont faibles, celles de HAP le sont aussi. Com-
me la mesure des HAP est beaucoup plus cociteuse que celle du monoxyde de carbone, il
est beaucoup plus &conomique de fixer des limites aux 6missions de ce gaz, ainsi que des
hydrocarbures totaux. Un projet de norme pour les chaudi&res A charbon ou A bois d'une
puissance maximale de 300 kW est A l'tude au Comit6 europ6en de normalisation (CEN)
(voir le tableau 7).



Volume 2230, A-2 1623

Projets de normes CEN en 1997

orio [31 3 1 1 3 2 1 1

Effet Hydrocarbures

(kT) Unoxyde de carbone totaux Particules

(50 S 000 8 000 25 000 150 300 2 000 150/125 180/150 200/180

Manuelle 50-150 2 500 5 000 12 10 100 200 1 500 150/125 180/150 200/180

> 150-300 1 200 2 000 12 500 100 200 1 500 150/125 180/150 200/180

SO 3 000 5 000 15 000 100 200 1 750 150/125 180/150 200/180

Won- > 50-150 2 500 4 500 12 500 80 ISO 1 250 150/125 180/150 200/180

tique > 150-300 1 200 2 000 12500 80 150 1 250 150/125 180/150 200/180

Not ' Niveaux des Eissions en ag/s 3 pour 10 % de 02.

70. On peut r~duire les 6missions des po~les de chauffage domestique fonctionnant
au bois par les mesures suivantes :

a) Dans le cas des appareils d6jA en service, par des programmes d'information et de

sensibilisation concernant la n6cessit& d'utiliser correctement le poe1e, de ne brfiler que du
bois non trait6, convenablement pr6par6 et s6ch6 de mani~re i r6duire ]a teneur en eau;

b) Dans le cas des appareils nouveaux, par l'application de normes relatives aux pro-
duits telles que le projet de norme CEN (et les normes de produits 6quivalentes en vigueur

au Canada et aux Etats-Unis).

71. II existe des mesures de caract~re plus g6n6ral pour r6duire les 6missions de HAP,

A savoir le d6veloppement des installations centrales desservant les m6nages et les mesures
permettant une 6conomie d'&nergie telles qu'une meilleure isolation thermique.

72. Des renseignements sur les mesures possibles sont r6capitul~s au tableau 8.
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E. Installations de preservation du bois

73. Le bois pr~serv6 avec des produits A base de goudron de houille contenant des

HAP peut 8tre une source importante d'6missions de HAP dans l'atmosph~re. Les &mis-

sions peuvent se produire pendant le processus d'impr~gnation lui-m~me ainsi que durant

le stockage, la manipulation et lutilisation du bois impr~gn& A lair libre.

74. Les produits A base de goudron de houille contenant des HAP les plus utilis~s

sont le carbonyle et la cr&osote. II s'agit dans les deux cas de distillats A base de goudron

de houille contenant des HAP qui sont utilis~s pour prot~ger le bois d'oeuvre contre les

agressions biologiques.

75. 11 est possible de r~duire les 6missions de HAP provenant d'installations de

preservation et d'installations de stockage du bois en utilisant plusieurs m~thodes qui peu-
vent atre soit appliqu6es s~par~ment, soit combin~es, par exemple :

a) Bonnes conditions de stockage afin de pr~venir la pollution du sol et des eaux de

surface par entrainement de HAP ou d'eaux de pluie contamin~es (c'est-A-dire am6nage-

ment de sites de stockage impermables A l'eau de pluie, de locaux couverts, r~utilisation

des eaux contamin~es dans le processus d'impr6gnation, normes de qualit& de la produc-
tion);

b) Mesures visant A r6duire les &missions atmosph~riques provenant des installations

d'impr~gnation. (On ram~nera par exemple la temperature du bois chaud de 90 C A 30 C
au moins avant de le transporter vers les sites de stockage. Toutefois, il faudrait prconiser,

en tant que meilleure technique disponible, une autre m~thode A la vapeur et sous vide pour

impr6gner le bois de creosote);

c) Recherche de la charge optimale en produit de preservation du bois, qui confere

une protection suffisante au mat~riau trait6 in situ et qui peut 8tre consid~r~e comme la
meilleure technique disponible dans la mesure o6i elle diminue les besoins de remplace-

ment, r~duisant par lA meme les &missions des installations de preservation du bois;

d) Utilisation de produits de preservation du bois contenant moins de HAP qui sont

des POP:

-- Eventuellement en recourant A de la creosote modifi~e qui est une fraction de dis-

tillation dont le point d'6bullition est situ6 entre 270 et 355 C et qui r~duit tant les 6missions

des HAP plus volatils que celles des HAP plus lourds et plus toxiques;

-- En dconseillant l'emploi de carbonyle, ce qui permettrait aussi de r6duire les &mis-

sions de HAP;

e) tvaluation puis utilisation, selon qu'il convient, de solutions de remplacement,

comme celles qui sont indiqu~es au tableau 9 et qui r~duisent au minimum la d~pendance
A 'gard de produits A base de HAP.

76. Le brfilage du bois impr~gn& donne lieu A des &missions de HAP et d'autres sub-
stances nocives. Si brfilage il y a, il devrait tre effectu& dans des installations disposant de

techniques antipollution ad&quates.
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Solutions possibles pour remplacer lei x6thodes de pr~servation du bois
faisest appel i des prodnits A base de HAP

Utilitatios de attrisus de construction de remplaceient

- Bois dir prodnit dnas des conditions fcologiqsuent
viable. (renforts de berge, clotares, birrilresj;

- Matiures plastiques (CA borticalture);

- WdtoN (traverses de vojes ferriel;

- Remplacesest des coastrectious artificielles par des
structures muterelles (reuforts de barges, cl~tures,
etc.);

- Utilimation de boi soa traitt.

Plosieurs Litres techniques de priseriatioi de boi, n
CoaporEtU pas d'ipr goatioa A L'Side de produitl i base
da HAP cOat 1 l'Etide.

Astres problases dcologiques A itudier

- Disponibiliti de bois prodsit dais
des conditions satisfaisates;

- Emissions dues A It productiot et I
l'Mainination de matires plastiqies
telles qua [a PVC.

lestres l7sIcoleuients
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ANNEXE VI

DtLAIS D'APPLICATION DES VALEURS LIMITES ET DES MEILLEURESTECH-

NIQUES DISPONIBLES AUX SOURCES FIXES NOUVELLES ET AUX SOURCES
FIXES EXISTANTES

Les d61ais d'application des valeurs limites et des meilleures techniques disponibles

sont les suivants

a) Pour les sources fixes nouvelles : deux ans apr~s la date d'entr~e en vigueur du
pr6sent Protocole;

b) Pour les sources fixes existantes : huit ans apr~s la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent Protocole. Au besoin, ce d61ai pourra tre prolong& pour des sources fixes particu-

li~res existantes conforn6ment au d61ai d'amortissement pr~vu A cet 6gard par la 16gislation
nationale.
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Annexe VII

MESURES RECOMMANDIES POUR R9DUIRE LES 9MISSIONS DE POLLUAN-!S
ORGANIQUES PERSISTANTS PROVENA1T DE SOURCES MOBILES

1. Les d6finitions pertinentes sont fournies & 1'annexe III du pr6sent
Protocole.

I. NIVEAUX D'2MISSION APPLICABLES AUX VHICULES NEUS
ET AUX PARAMkTRES DU CARBURANT

A. Niveaux d'6mission applicables aux vdhicules neufs

2. Voitures particulibres & moteur diesel

Valears limites

Masse des hydrocarbures

Ann6e Poids de rifiresce et des 0O Masse des particules

1.1.2000 Toss 0,56 g/ke O,OS gOR
1.1.2005 Tons j 0,3 g/ik 0,02S 8lOk
(R titre indicatif) _

M : vdhicules A moteur diesel uniquement.

3. V6hicules lourds

Valeura liites

Aa e/cycle d'essai Masse des hydrocarbures Masse des particules

I.1.lO00/cycle CES 0,66 g/klh 0,1 g/k h

I.l.2000/cycle CET 0,85 g/klh 0,16 g/kfh
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4. V6hicules tout-terrain

Phase 1 (r6f6rence : Rfglement No 96 de la CEE)*

Puissance Dette (P) (k) Masse des kydrocarbures Masse des particales

P 130 1,3 /kRb 0,54 g/kWh

75 1 P <30 1,3 &/kWh 0,70 g/klh

31 S P < 75 1,3 g/kIh 0,85 S/klh

* "Prescriptions uniformes relatives A l'homologation des moteurs A

allumage par compression destin6s aux tracteurs agricoles et forestiers en
ce qui concerne les 6missions de polluants provenant du moteur." Le
Rfglement est entr6 en vigueur le 15 d~cembre 1995 et son amendement le

5 mars 1997.

Phase 2

Puissasce Bette (P) (kW) Masse des hydrocarbares Masse des particales

0 S < Is

18 1 P < 37 1,5 g/kWk 0,8 g/kh

37 1 P 75 II, g/kIWh 0,4 g/kWh

75 1 P < 130 1,O g/kh 0,3 g/kwh

130 1 P < 560 1,0 g/kWh 0,2 g/kWh
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B. Parasatres du carburant

5. Carburant diesel

Limites

Valeur ainimale valeur maziaale 6tkode
Piralttre Uniti (2000/2005)$ (2000/2005)1 d'esai

Indice de ctae IS/O.S. - 1l 5165

DeRit6 A IS 'C kg/e- 845/N.S. ISO 3675

11aporatioa (95 1) C- 360/1.S. ISO 3405

HAP Masse I . ll/,S. prIP 391

Soufre ppt - 350/50sl ISO 14956

IS. :Ion spcifih.

t Au ler jalvier de 1'1a6e.

$1 vileur indicatie.

II. RESTRICTION DE LUTILISATION DE FIXATEURS ET ADDITIFS HA-
LOGENES DANS LES CARBURANTS ET LUBRIFIANTS

6. Dans certains pays, on utilise le dibromo-1,2 m6thane en combinaison avec le
dichloro-1,2 m6thane comme fixateur dans lessence au plomb. En outre, il se forme des
PCDD/PCDF lors de la combustion dans le moteur. L'installation de convertisseurs cata-
lytiques trifonctionnels sur les v~hicules ncessite lutilisation de carburant sans plomb.
L'addition de fixateurs ou d'autres composes halog~n~s dans lessence et les autres car-
burants ainsi que dans les lubrifiants devrait donc 8tre 6vit~e autant que possible.

7. Le tableau 1 r~capitule les mesures possibles de reduction des 6missions de PCDD/
PCDF dans les gaz d' chappement des v~hicules automobiles routiers.
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Tirsa I

Hesnres possibles de riductioa des 6uissions de PCDD/PCDF dans les it d' chappaet
des vi6icules automobiles routiers

kesures lacoav~nints/observatins

E riure A'tilisatioa dun les cosbustibles da caposi Les finteaurs hliaia s disparaitront aye; -a ridktin:
halogias tels qa progressive d. narchk 'sseut au piJib, les aoteurs

i essence tut de pin en plus 4uipis da convertissesrs
- Le dichloro-1,2 6tliue cetalytiques trifanctimls.

- Le dichloro-l,2 eltmne at [es coapos6n brots
correspaduts en tst que fisatears dus les
carburuts a ploib pur Ias wteurs i essuce.
(Les coposh broOus peuvet entrainar [a foruation de
diolins cc de frannes broils.)

Miier lea additifs baloqlad dais lei carbruts et les
labrifiuts.

III. MESURES DE REDUCTION DES EMISSIONS DE POP PROVENANT DE
SOURCES MOBILES

A. Emissions de POP des v~hicules automobiles

8. I1 s'agit principalement de HAP fixes sur des particules, 6mis par les v~hicules die-
sel. Les v~hicules A essence rejettent eux aussi des HAP, mais dans une moindre mesure.

9. Les lubrifiants et les carburants peuvent contenir des composes halog~n~s sous
forme d'additifs ou du fait du processus de production. Ces composes peuvent tre trans-
forms en PCDD/PCDF lors de la combustion, puis rejet~s avec les gaz d'&chappement.

B. Inspection et entretien

10. Dans le cas des sources mobiles d moteur diesel, lefficacit6 des mesures de lutte
contre les 6missions de HAP peut tre assur~e au moyen de programmes de contr6le p6ri-
odique des 6missions de particules ou de mesure de l'opacit& A l'acc~l~ration au point mort,
ou par des m~thodes 6quivalentes.

11. Dans le cas des sources mobiles A moteur d essence, l'efficacit6 des mesures de
lutte contre les 6missions de HAP (outre les rejets d'autres composants dans les gaz
d'6chappement) peut tre assur~e au moyen de programmes de contr6le p6riodique du
syst~me d'alimentation et du fonctionnement du convertisseur catalytique.

C. Techniques de lutte contre les 6missions de HAP des vhicules automobiles A mo-
teur diesel ou A moteur A essence

1. Aspects g~n~raux

12. II est important de veiller A ce que les v~hicules soient congus de fagon A r~pondre
aux normes d'6mission pendant qu'ils sont en circulation, ce qui est obtenu par les moyens
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suivants : contr6le de la conformit6 de la production, de la durabilit6 de l' 6 quipement pen-
dant toute la vie du v~hicule, garantie s'appliquant aux dispositifs anti~missions, et rappel
des v~hicules d~fectueux. Le maintien de l'efficacit& des dispositifs anti~missions des v~h-
icules en circulation peut 8tre assur6 par un programme efficace d'inspection et d'entretien.

2. Mesures techniques de lutte contre les 6missions

13. Les mesures de lutte contre les &missions de HAP ci-apr~s sont importantes

a) Spbcifications de la qualit6 des carburants et modification des moteurs de faqon A
emp~cher la formation d'6missions (mesures primaires);

b) Montage de dispositifs de traitement des gaz d'6chappement, par exemple cataly-
seurs A oxydation simple ou filtres A particules (mesure secondaire).

a) Moteurs diesel

14. Une modification de la composition du carburant diesel peut tre doublement
avantageuse : une plus faible teneur en soufre r~duit les 6missions de particules et accroit
l'efficacit& des catalyseurs A oxydation simple, et la r6duction des compos6s di- et tri-aro-
matiques entraine une r6duction de la formation et de l'6mission de HAP.

15. Pour r~duire les 6missions, une mesure primaire consiste A modifier le moteur de
faqon A obtenir une combustion plus complete. De nombreuses solutions sont appliqu~es
actuellement. De faqon g~nrale, la composition des gaz d'6chappement change selon la
conception de la chambre de combustion et ia pression d'injection. Sur la plupart des mo-
teurs diesel, la regulation se fait actuellement par des moyens m~caniques, mais les nou-
veaux moteurs sont de plus en plus souvent 6quip~s de syst~mes de regulation 6lectronique

informatis~e offrant de meilleures possibilit~s pour lutter contre les 6missions. L'utilisation
combin~e de la turbocompression et du refroidissement interm6diaire des gaz d'6chappe-
ment est une autre solution, qui permet de r6duire les 6missions de NOx, d'6conomiser du
carburant et d'accroitre la puissance du moteur. Aussi bien pour les grosses que les petites
cylindr~es, le r~glage par accord du collecteur d'admission offre 6galement des possibilit~s
intressantes.

16. Des mesures s'appliquant au lubrifiant sont importantes pour r~duire les &mis-
sions de mati~res particulaires (MP), dans la mesure o6i 10 A 50 % de ces derni~res provi-
ennent des huiles moteur. On peut r~duire la consommation d'huile par une intervention au
niveau des normes de fabrication des moteurs et une amelioration des joints.

17. Les mesures secondaires de lutte contre les 6missions consistent A ajouter des dis-
positifs de traitement des gaz d'&chappement. L'utilisation d'un catalyseur A oxydation sim-
ple, associ6 A un filtre A particules, a fait ses preuves contre les 6missions de HAP des
moteurs diesel, et un pi~ge A particules A oxydation est A l'essai. Plac& dans le circuit
d'6chappement, ce dispositifretient les particules; une r~g~n~ration par brfilage des MP col-
lect~es est possible dans une certaine mesure, par un syst~me de chauffage 6lectrique. Pour
une r~gn&ration efficace des pi~ges passifs en fonctionnement normal cependant, il faut
soit utiliser un brfileur, soit recourir A des additifs.

b) Moteurs A essence

18. La reduction des 6missions de HAP par les moteurs A essence se fait essentielle-
ment au moyen du convertisseur catalytique trifonctionnel qui r~duit les 6missions d'hydro-
carbures de fagon g~n~rale.
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19. Une am6lioration des caract6ristiques de d6marrage A froid permet de r6duire les
6missions de substances organiques en g6n6ral, et de HAP en particulier (exemples de
mesures : catalysateurs de d6marrage, r6chauffage des catalysateurs et amelioration de la
vaporisation et de la pulv6risation du carburant).

20. Le tableau 2 r6capitule les mesures possibles de r6duction des 6missions de HAP
dans les gaz d'&chappement des v6hicules automobiles routiers.

Tableau 2

Nesures possibles de riduction des imissions de HAP dans lea gaz d'ichappement
des v6hicules automobiles routiers

Riveau des
Mesures J isidns (l ncnnients/observanons

imissieos (%)

noteurs I essence
- Convertisseur catalytique 10-20 NOcessite de P'essence sans plob.

trifonctionnel,
- Catalysateur de d6marrage A froid 5-15 Comnercialisi dans certains pays.

Modification do carburant essence : Enistence done capacit6 de
- R6duction des compos6s aromatiques, raffinage.
- Riduction de Ia teneur en soufre.

Noteurs diesel :
- Catalysateur A oxydation sinple, 20-70
- Pitge I onydation/filtre A particules.

Modification do carburant diesel : Existence d'une capacitd de
- Diminution de is teneur en soufre afin raffinage.

de riduire les imissions de particules.

Anlioration de In conception des moteurs Ces techniques existent.
diesel :

- Systime de rigulation 6lectronique,
riglage de tasu d'injection et injection
haute pression,

- Turboconpression et refroidisseentt

interemdiaire,
- Recyciage des gaz d'6chappement.
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CAT90ORIES DE GRANDES SOURCES FIXES

I. INTRODUCTION

Les installations ou parties d'installations utilis6es pour lea
activit6s de recherche-d6veloppement et pour la mise A l'essai de nouveaux
produits ne sont pas comprises dans la pr6sente liste. Une description
plus d6taillde des cat6gories est fournie a l'annexe V.

II. LISTE DES CAT9GORIES

Cut6gorie Description de Iu catigorie

I lncin6ration, y compris co-incin6rution, des d6cbets urbains, dangereun on midicaun, us des
bases d'dpuration

2 Ateliers d'agglomration

3 Production de cuivre de premilre et deuxilme fusion

4 Production d'acier

S Foaderies utilisies duns l'industrie de I'alniniuo de deuilme fusion

6 Combustion de combustibles fossiles duns lea chkudidres de ceotrales flectriques et de
chunffuge et das lea cbaudiires industrielles d'ne puissance thermique sup6rieure L

I Combustion dana les foyers domestiques

8 Installations de chauffage u bois d'une puissance thermique infirieure 1 50 ntsh

9 Production de coke

10 Production d'unodes

11 Production d'aluoiniun solon It procidd Soederbnrg

12 Installations de prdservution do bois, saul pour len Parties so cette citigorie de sources
oe contribue pas de aiire substsntielle us volume total des imissions de IAP (tell qu'iln

sount difinis i i'unnene III(
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

rIPOTOKOJI
no CTORKHM OPrAHHMECKHM 3AFP3I3HHTEJIIM K KOHBEH914H

1979 rO)AA 0 TPAHCrPAHHqHOM 3ArPA3HEHHH BO39YXA
HA BOJIbUIHE PACCTOAHHA

CTODOHbI,

ipeHclOnHeHmHIe peuiHmom ocyigecTBn.L KOHBeHmnHiO o
TpaHCrpaHHqHOM 3arPX3HeHIH BO3pyxa Ha 6oJnmHe pacCTOAHHAl,

nIDH3HaBa, 'To B6pocw mHorHx cTOHKHX opraHH'iecKHX
3arpA3HxTejieA nepeHocrrc! 'epe3 Me)xgyHapoHbIe rpaHmuiw H
oca3KJlaI0TC B EBpone, CeBepHofi AMepuKe H ApKTHKe, AajieKO OT HX MecTa
rpOHCXO)KAeHH1, H RITO Iipeo6iragaouei cpeofi rlepe~oca ABfA$eTCR

aTMoc4)epa,

Co3Hapag, MTO cToHKHe opraHlqecKHe 3arpi3HHTe H IInOXO
nOAgIalOTCA pacnaAy B npHPOAHMX YCJIOBHAX H 'TO C HHMH CBA3aHO
HeraTHBHoe Bo3AefrCTBHe Ha 3AOpOBbe 4ejiOBeKa H OKpy)KaIoIIIO cpeiy,

6vnvIVH o6ecnoKoeHTl TeM, wro CTofIHe opraHwrqecKxe 3arp$13HHTeJH
CKJIOHHbI K 6HOJOFH'ieCKOMy HaKOaIleHRIO Ha BCpXHHx TpO4IH'ieCKHx
ypOBHJiX AO KOHijeHTpai HI, KoTopbie MoryT BO3AeACTBOBaTL Ha 3AOpOBbe
JHKHX )KIHBOTHLix H JiO~ef1,

=pH3BaBag, ITMo 3KOCHCTemlI ApKTHKH H oco6eHHo ee KopenHoe
Hacei eHme, OCHOBHIAMH UlPOAYKTaMH rmITaHHs KOTOPOro HBolC1.

apKTHiecKe MJIeKOIIHTaiOIjHe H pb6a, Haxo qTCA nOA OC06OfI yrpo030f
BCJIeACTBHe nOBbIieHHA KOHgeHTpaXHH CTOHIKHX opraHHIeCKHx

3arp13HHTeJiefi B KXa2KOM HOBOM 3BeHe InHIgeBOfi LeriH,

CO3HaBaA, 14TO Mepbi riO orpaHHlqeHHIO BbI6pOCOB CTOiRKHX
opraHHIeCKHX 3arPA3HHTeCeff TaKKe CTIOCO6CTBOBanH 6Ew oxpaHe
OKpyxKaioefi cpebi H 3JOOBbx qejIoBeKa B pafOHaX 3a npegenamB
perHona EBporeICKOfI SKOHOMHqeCKOft KOMHCCHH OpraHn3a4HH
O6eACHHeHHMX HagjHR, BKJIIO'IaA ApKTHKY H MeI*IAYHapOAH Ie BOALI,

Tpepno HaMeepcBaCb npHHHMaTh Mepbl B UJIAX rUpeBH~eHng,

npeAoTBpaiteHRA HnIH CBe~eHHA K MHHHMYMY BI6pOCOB CTOfIKHX
opraHHLeCKHX 3arpA3HHTenIefi c y'eTOM npHMeHeHHA IIOJxo~a,

OCHOBaHHoro Ha npHHAHrie IIPHH1TIIH Mep ipegOCTOpOiCHOCTH, KOTOPbI

ycTaHOBjieH B nlpHHIaHfne 15 Pao-ge-AaHefpCKoA AeKiapatUHH no oKpy)Kalon ie
cpe~e H pa3BHTHIO,
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nogBeymag, 'rro cornacHo YCTaBy OpraHH3aHH 06ieAHHeHHSIX
Haf H npHH]HnaM MexcpyHapoAHoro rrpaBa rocy~apcTa o6aaaioT
cyDepemHbiM npaBOM Ha sKCnryaTauL'HO CBOHX CO6CTBeHHbIX pecypcoB a
COOTBerCTBHH CO CBOefi CO6CTBeHHoA nOflHTHKOf B o611aCTH oxpaHbl
oKpyiKaioiieft cpeA i H pa3BHTHA H HeCyT OTBeTCTBeHHOCTh 3a o6ecneeeHHe
TOrO, nTO6i)lI AeATeJIbHoCTh, ocyigeCTBJIzeMaA fIO HX iOpHCAHKIHefI Hil

KOHTpOJIM, He HaHOCHJa yugep6a oKpyKaiomef cpe e ApyrHx rocygapcTB
HHM paROHOB 3a npe~ena~m Ha HOHaJIIbHOf IOpHCAHKHH,

OTmeig HeO6xOAHMOCTb AeACTBHA Ha raxo6aamHOM ypOBHe B
o0momemnH CTOAKHX opraHHeCKHX 3arpA3EWTeneii H HaIOMHHaH 0 TOR
POJI, KOTOPYIO AOXKHbI, HrpaTL B COOTBeTCTBHH c rmaBOR 9 'IOBeCTKH AHA
Ha XXI BeK perHOHaJiLHLie cornaineHs B COKpamJeHHH rjio6aamHoro

TpaHCrpaHwqHOrO 3arpA3HeHHA BO3AYXa, H B qaCTHOCTH EBponeicKaA

SKOHOMHqeCKaA KOMHCCH1 OpraHH3aHH O6LeJAHCHHHXx Hagxk, - B o6MeHC

HaKoImIeHHiM eio perHOHaJILHOM ormiTe c JpyrHMH perHOHaMH MHpa,

niDH3HaB HaJIHqHe AeIfiCTByIO1XHX cy6perHOHaIbHbIX, perHOHaJbHbLIX H
rno6a HbIx peXHMOB, BICIOqaA MexJyHapoAHLIe AoKyMeHTii, peryJIHpylOiiAHe

yflpaBJleHHe oriacLum OTXo~amH, HX TpaHcrpaHHqMyIO nepCBO3KY H
yj ane e, B 'aCTHOCTH Ba3eamcKyio KOHBeHIHIO 0 KOHTPOjiC 3a
TpaHcrpaHH'nI=oi nepeBo3KOf oUaCHMX OTXOAOB H HX yJajieHHeM,

ouTa, 'TO npeo6najaiouumH HCTOqHHKaMH 3arpAI3HeHHsI BO3Ayxa,
cnoco6CTByIOUWMH HaoKoiJIeHHIO CTOAKHX opraHHmeCKHX 3arpA3HHTenefl,

EUAZIOTC! HC1I0OIh3OBaHHC HeKOTOpIX neCTHgHmOB, HpOH3BOCTBO H

HCIIOJMI3OBaHHe HeKOTOpIX XHMHKaTOB, a. TaK)e HeripeAHamepeHHOe

O6Pa3OBaHHe HeKOTOpIIX BeIueCTB B npOqecce C.)KHraHHA OTXOAOB,

rOPeHHK, IIpOH3BOACTBa MeTaYJIIOB H (bYHKIXHOHHpOBaHHA MO6HJI6HLIX

HCTOM'HHKOB,

YviHTLIBa, TO CyLJMCCTByIOT MTOAI H rlpaKTHKa ynpaBieHHH,

o6ecnIrHBaoIgHe B03MO)KHOCTB CoKpaIweHHA Bb.I6POCOB B B03AYX CTOfIKHX

opramHReCKHX 3arpR3HHTeneA,

co3HaBaA HeO6XOAHMOCTIb 3aTpaTo~cbeKTHBHoro perHOHajILHorO

nogxo~a K 60pL6e C 3arpqI3HeHHeM BO3grxa,
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'rMexiag BaXCHHbni BK1iaA xacT-oro H HenpaBHTJbCTBeHHOrO ceKTopOB

B HaKOIIeHHe 3HaHHII 0 B03AeficTBHH, CBR3aHHOM CO CTOiiKHMH

opraHHmeCKHMH 3arpA3HHTeMH, o6 HMeIOimHXCE anbTepHaTHBaX H
MeTO~aX 6op1,)I C 3arPA3HeHHeM, a TaK Ke RX POnb B CO;eCTBHH
coKpameHHiO Bbi6pocoB CTOfiKHX opraHHmeCKHX 3arp!3HHTeneA,

namrVA 0 TOM, TO MepbI, rPHHHMaeMLe AnIA CoKpaiqeHHAq BbI6pOCOB

CTOkxHX opraHH'eCKHX 3arpA3HHTeiefi, He 1AOJxHbI ABA bWThC cpegCTBOM

npOH3BOHLHOf HAlH He0npaBaHHoi AHCKPHMHHaIxH HAH CKpiMTOXI 4OpMOfI
orpammeHA Me-xcuHapOAHOfi KOHKypeHxxHH H TOproBJIH,

npHHHMaA BO BHHMaHHe HMeIOIMHCCA Hay'iHO-TexHHxiecKHe AaHHbIe o

BM66pocax, aTmocdepHLIX npoixeccax H BO3AeCCTBHH CTOfIKHX

opraHmnrecKHX 3arpA3HHTCeef Ha 3AOpOBbe %ienoBeKa H OKpyHKaioUy1o
cpe;1y, a TaK)Ke 0 3aTpaTaX Ha 6Opb6y C 3arpA3HeHHeM, H npX3HaBaA
HeO6XOHMOCTh Hp0pOJnKeHHA Hay'iHO-TeXHH{eCKOrO CoTpyAHHqecTBa AiuY

yrJny6eHHA IIOHHMaHHR STHX npo6feM,

OTMeqasi Mepbi B OTHoIuieHHH CTOHKHx opraHn[ecKRX 3arpl3HHTeJIefi,

KOTopme y2Ke flpHHHMaIOTCH HeKOTOPbIMH CTOpoHaMH Ha HaqiHOHa&3THOM

YPOBHe H/HnH B COOTBeTCT7BHH C JDyrHmH mexc~yHapoAHbmH KOHBeHuHAMH,

cornacHaHcic o HHKeCiegymoieM:

CTaThH I

OnPEEJIEHI4

Xng Inet Hacromuero ilpoToKona,

1. "KoHBeHi4 H" o3HaqaeT KOHBCHUHIO 0 TpaHcrpaHH'IHOM 3arp313HeHHH
Bo3yxa Ha 6on~ie paCCTOAHHA, nPnHRTyMo B )KeHeBe 13 HOH6pA 1979 rosa;

2. "EME" o3HaqaeT COBMeCTHYIO nporpammy Ha6RAeiHH H OueHKH

pacIpocTpaHeHHA 3arpA3HHTeCAiC BO3;Wxa Ha 60JIWIIHe paCCTOAHH_ B

EBponc;

3. "HCIIOAHHTejIbH.IHI1 opraH" 03HaqaeT HCnOjIHHTejiBHbifl opraH no

KOHBeHIA1HH, yqpexIAeHHbiii B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 1 CTaTbH 10
KOHBeHIUHH;
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4. "KoMHccHs" o3HaqaeT EBponeIcKyo sKOHOMHqeCKYIO KOMHCCHIO
OprahM3agHH 06eAHHeHHiMX Ha fi;

5. "CTopOHEx" o3Ha'4aeT, eCJXH KOHTeKCT He Tpe6yeT HHoro, CTOpOHM
HacTosero rIpOTOKona;

6. "reorpadHmecKHi OXBaT EME" O3Ha-iaeT pafioH, orrpe~ejIeHHbIji B

flyHxTe 4 CTaTLH 1 r-POTOKOna K KOHBeHIXHH 1979 roga o TpaHcrpaHHqHOM
3ar1PA3HeHHH BO3Ayxa Ha 6ojIbuIHe pacCTOAIHHA, KacaioMerocA

AonrocpoTHoro 4)HHaHCHpOBaHH1 COBMeCTHOfI nlporpaMMLI Ha6nIo~eHHA H
O[eHKH pacnpOcTpaHeHHA 3arpA3HHTenefi BO3;-xa Ha 6oJibMiiHe

pacCTOSiH B EBpone (EMElI), rplHHfTbro B JKeHeBe 28 ceHTA6pA 1984 rosa;

7. "CToRKHe oprasiwecKne 3arps3HHTejiH" (C03) nlpeRCTaBAmIOT co6oi
opraHH'ecKHe BeIgecTBa, KOTOpie: i) o6na aIOT TOKCHqHbIMH cBoi:cTBaMm;

ii) sAjao'cA cToiKCMH; iii) 6HojiorHmeCKH aKKyMyJIHpyIOTCA;

iv) npegpacnonoKesH K TpaHcrpaHHHOMy aTmoccbepHoMy nepeHocy Ha
6oflbmHe paCCTOAHHSI H ocaxc eHHiO; H V) no BCeIf BepOATHOCTH, MOryT
BbI3LIBaTb 3HaqWHreJ1HLIe HeraTHBHbIe rIOCJIeACTBHI JIA 3AOPOBb1
, enoBeKa nHn 0KpyxKaiouxefi cpe~bT B6JIH3H H BtaJIH OT HX HCTO'IHHKOB;

8. "BeuxxecTBo" o3HaqaeT OHH BHAI XHMH-eCKHX COeAHHeHE1Hini psI

BHIOB XHMHtleCKHX COeAHHeHHI, KOTOpbie o6pa3yOT Oco6ypo rpyntIy B cHiy
Toro, Io OHH a) otlaamOT CXOAHbIM CBO1CTBaMH HJIH COBMeCTHo
nOCTyrIa8OT B OKPyiKaioy1O cpeIy; HHH b) o~pa3yIor cMecL, O06bHO

peajIH3yeMYIO B Kaqec'rBe OTeJlbHOrO TOBapa;

9. "Bw6poc" O3HamaeT BbI igAiHHe BeIeCTBa H3 TOxieqHOro HAH
AH44Y3Horo HCTO4HHKa B aTMoc4)cpy;

10. "CTaioHapHbIif HCTORqHHK" 03HaqaeT JH6oe HeIIOBHXHO
ycTaHoBieHHoe 3AaHHe, coopyweHHe, OfteKT, yCTaHOBKy HnH
o6opyoBaHHe, H3 KOTOpOFO nOCTynaeT HAH MOKceT riocTynaT
Hernocpe~cTBeHHO HJM KOCBeHHO B aTMocdepy AIO6o CTOfIKHA

opraHHqeCKMHA 3arp3I3HHTejhb;

11. "KaTeropHA KpyrIHIX cTaIXHOHaPHEIX HCTOqHHKOB" 03HaqaeT IIOO6yIO
KaTeropHio CTaLXHOHapHLIX HCTOM4HHKOB, yKa3aHHYO B ipHioKCHHH VIII;
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12. "HOBIAr CTaUKoHaPHLU1 HCTO4HHK" o3HaqaeT Juo6of cTaiHoHapHUR

HCTOqHHK, coopy2KCHHe HJIH cyIgecTBeHHai MORHd3HKaLHs KOTOporo

HaqHHaeTcH nO HCTexieHHH ABYX eReT CO AA BCMIfHleauR B CHIY:
i) HacToAmero npOTOKwia; HJIH ii) riOnpaBKiH K npHjO)KxeHHiO III Hnm VIII,
xorea CTaiHOHaPHLIfI HCTO'IHHK BKJ1IOqaeTCA B c4)epy AeI1CTBHAI nOJioKeHHfi
HaCTo~mero rIpOTOKOjia TOJI6KO Ha OCHOBaHHH 3TO1 nIonpaBKl. Bonpoc o6
oflpeeJ~eCHHH Toro, ABRAeTCA JIH M0AH4)HKaIxHA CyIgecBeHHof HRH HeT,

pemaeTc KOMnIeTeHTHLIMH HaJAMOHaJIbHbIMH opraHam C Y%1eTOM TaKHx
4aTOpOB, KaK 9KOnorHqecKHe BLIrOLI TaKOH MOM4,HKaiIH.

CTaTsi 2

AEJI16

LeL 6 HaCTORnero rlpOTOKoila 3aKimioaeTCA B oFpaHHqeHHH,
CoKpaIgeHHH HAH UpeKpaIqeHHH BbI6pOCOB, nocTyruxeHHA HRH BiMJeieHmA B

OKpyXcaiomyio cpeAy CTOiKHx opraHH4ecKHx 3arpA3HHTeef1.

CTaT, 3

OCHOBHbIE OBSI3ATEJIbCTBA

1. Bo BCex cniy'iasx, nOMHMO Tex, no KOTOpbIM B cTaTe 4 npeIycmoTpeHm
KOHKPeTHbIe HCKAIoImeHHA, KxaxJaA CTOpOHa flpHHKMaeT qd4eKTHBHLie Mephi B
ixenzx:

a) npeKpaIeHHA npoH3BocTBa H HCnOJMI3OBaHHA BeI eCTB,
nepeHcJIeHHbix B IIpH OKeHHH I, B COOTBeTCTBHH C yCTaHOBJCHHbIMH B HM

Tpe6OBaHHZMH B OTHOuIeHHH ocyUmeCTBIeHHA;

b) i) o6ecneqeHHA Toro, 'qTo6bI npH yHHqTOxceHHH HJM yaaJIeHHH
BeIgeCTB, IepecqHCJieHHLX B IIpHJOiCHHH I, TaKoe
YHHMTOwKeHHC HAM yaJICHHe IIpOH3BOAHAOCb 9KOIOrinCCKi
o60CHOBaHHb1M o6pa3oM C yxiCTOM COOTBCTCTBYIOIUHX

cy6peI HOHaihHbIX, perMOHaJIbHIX H rJIo6aIiHbIx pexCHmoB,
peryjmpyIoux ynpa~Aenne onacHBMM OTXO~aMH H MX
y~aJieHHe, B ciaCTHOCTH Ba3enLbCKOfI KOHBCHIAHH 0 KOHTpOjIe
3a TpaHcrpaHHqHOA nepCBO3KOff onacHwx OTX0AOB H HX

yjajxeHHeM;
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ii) npHHArJ Mep AJIA o6ecnetleHHA Toro, rro6bi yganeHHe
BeigeCTB, IIepeMHcjieHHbIX B npHOxKeHHH I, ocyJiecTBi3_jiocib

BHyTpH cTpaHLI C y'IeTOM COOTBeTCTByIOUgHX 3KOnOrHIecKHx

co06paxceHHfi;

iii) o6ecneqeHMA Toro, wTO6bi TpaHcrpaHHMHaA nepeBo3Ka
Be geCTB, riepemIHc/eHHibIx B npHIOxceHHH I, ocyigeCTBnsmnacb

9KOJIorHqecKH 060CHOBaHHbIM o6pa30M C y'eTOM npRmeHHmmx
cy6perHoHanhHLIX, perHOHaAibHbIX H rjio6anlbHbIX pe)KMOB,

perynHpyIoMHx TpaHcrpaHHiHyio nepeBO3Ky oriaCHLIX

OTXOAOB, B xIaCTHOCTH Ba3encioi KOHBeHIUHH o KOHTpOIe

3a TpaHcrpaHRIHOfi riepeBO3KOf OfaCHbIX OTXOAOB H HX

yxanleHHCM;

c) orpaHHIeHHA HCHOJIL3OBaHHI BeeCecTB, rIepeIHCJ/eHHbIX B

UpHJIOxeHHH II, oroBopeHHbIMH BH~aMH HCnOJlb3OBaHS1 B COOTBeTCTBHH C

yCTaHOBfleHHIMH B HeM Tpe6oBaHHAMH B OTHOmueHHH oCyieCTBneHHA.

2. Tpe6OBaHR, yicaaHHie B nyHKTe lb Bbile, HaqHHaIOT efiCTBOBaTL
AJIA KaXAOro BeiqeCTBa C AaThi npepaigeHRA npOKH3BOCTBa HaH
HCnOJhSOBaHHA qTorO BeugeCTBa, IpHeM H3 yKa~aHHhIX AaT ripHMKeHeTCA
6onee no3AHRA.

3. ' B OTHOmeHHH BeU~eCTB, nepeHCneHHLIX B npHnoeHHH I, II HUH III,
KaxKro i CTOpOHe cney 'eT pa3pa6OTaTi HannexcaIgHe cTpaTerHH AnA
BbIBneHHA no-npeiKHe y HcnO b3yeMlIX TOBapOB H OTXOAOB, coep)KaMHX
TaKHe BCeigCTBa, H ripHHHMaTb COOTBCTCTBYIOI/gH Mepl AJI o6eCIeIneHHI
Toro, trro6M TaxHe OTXObI H TaKHe TOBapbi noc ie TOrO, KaK OHH CTaHYT

OTXOaMH, yHHrITOKaJIHCB HJIH yganJIHCb 9KonorHecKm OOCHOBaHHlM

o6pa30M.

4. JnA gCeJIe IIYHKTOB 1-3 BMCue TCPMHHbl "OTXOALI", "yZajIeHHC" H
"9KOnorH eCKH o6ocHoBaHHhIi4" AOilKHbI HHTeprpeTHpOBaTLCA B

COOTBeTCTBHH C HCIIO3IL3OBaHHeM 9THX TepMHHOB B pamKax Ba3enbCKOH

KOHBeHixHH 0 KOHTpOJIe 3a TpaHcrpaHHqHok nepeB03KOfi ofaCHibX OTXOOB

H HX yXaJIeHHeM.

5. Kaxc asi CTopoHa:
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a) coKpau/aeT CBOH 061He e11eroAHbie Bb16pOCbI KawKorO H3 BeIt~ecTB,

nepeqHCJieHHbLIX B IIpHjioAKeHHH III, C YPOBHA Bb6pOCOB B i1CXOAHbif ron,

yCTaHOBjeHH]Ii B COOTBeTCTBHH C 3THM rnpHjiOeCHHeM, flyTeM flpHHITHAI
94)eCKThBHbIX Mep, COOTBeTCTByIOIgHX ee KOHKpeTHbIM 06CTOATenmCTBaM;

b) He nO3AHee, 4eM STO npeyCMOTpeHO BpeMeHHbIMH paMKaMH,

ycTaHoBjieHHbIMH B npHnloKeHHH VI, flpHMeH eT:

HaHny'lmHe 1MeIOIE HeCA MCTOIbl C yIeTOM UpHBIOiKeHHA V K
Ka.CAOMY HOBOMY CTaIWHOHapHOMy HCTOlHHKY M3 KaTerOpHH
KpyrIHbiX cTaixHoHapHLIX HCTOqHHKOB, B OTHOtueHHH KOTOporo

B IIpHlOiKeHHH V onpe~ejisloTcA HaHnyqInHe HMewn11ecz
MeTOALI;

ii) npe~enHie 3HatieHHAi, no KpafiHef mepe Tame xce cTporHe,
KaK H 3HaqeHn, yKa3aHH~ie B npHnOxKeHmH IV, B OTHOmeHHH
Ka COOrO Haeoro cTaAKoHapHoro HCTOIHHKa H3 KaTeropHH,

yrIOMAHyTOIt B 9TOM npHjoxceHHH, C yxieTOM npHlO eHHA V.

CTopoHa MOKeT B KaqeCTBe anbTepHaTHBHOrO BapHaHTa
ipHMeHZrh HHhIe cTpaTerHH coKpamueHkmx Bbi6pOCOB,

o~ecneqmBaiom e AOCTHxceHHe 9KBHBaJIeHTHMX o6iiHx
ypOBHefi BLI6pOCOB;

iii) HaRyme mMeIOmHecA MeTOI C y'IeTOM npHnOxKeSHH V K

a)KJOMy cymeCTByzOgemy CTaiHOHapHoMy HCTOqHHKy H3
KaTerOpHH KpyniHX CTauHOHapHbIX HCTOqHHKOB, B
OTHOIueHHH KOTOporO B pI{Io0KceHm V onpe~eniHOTC
HaHUyxue xmejoinHecA MeTO~LI, B TOAI Mepe, B KaKOfi 9TO
ocyIg.CTBH.MO C Tex-HHqeCKOAH H BKOHOMH'ICCKOfH TOMKH

3peHHA. CTOpOHa MOXKeT B KRaeCTBe aJiT-TepHaTBHOrO
BapliaHTa ipHMCHS1TL HHbie cTpaTeFHH COKpaieHAI
BLI6pOCOB, o6ecneqHBaioigHe 9KBHBaneHTHbIe 06I.XHe
CoKpaIgeHHA BLI6pOCOB;

iv) npe~enLHbie 3HaqeHHR, no Kpani~efi Mepe TaKme we crporne,

KaK R 3HaqlCHilH, yKa3aHH1e B npHmO)KeHHH IV, B OTHOlneHHH

KaXKJoro CyneCTByIOigero CTagHoHapHoro HCTOqHHKa K3
KaTeropHH, yriOMAHyTOIR B STOM npHflOXKeHHH, B TOiR Mepe, B
KaKOIA STO OCyn.meCTBHMO C TeXHumeCKOII H BKOHOMHqeCKOH
TOTKH 3peHHA, c yqeTOM npHjIOxKeHH V. CTOpOHa MOKceT B
KaqeCTBe ajibTepHaTHBHOrO BapHaHTa npHM IHLB HHbIe
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cTpaTerHH CoKpaweHHA BbJ6pOCOB, o6ecne-HBaiomae
9KBHBaJIeHTHXe o6ime coKpaxeHMi BEhI6pOCOB;

V) 944eKTHBHbIe Mepbi l orpaHHqeHHA Bbl6pOCOB H3
MO6HJnhHbIX HCTO'IHHKOB C y'leTOM rnpHJIOxceHH VII.

6. B Tex cjy'aIx, Korga HCTO'IHHKaMm ABJ1RIOTCA opOgCCcEI CXcHraHHZ B
2KHJIHII OM CeKTope, 06RMaTeJIhCTBa, ycTaHOBjieHHbIe B IIO~nyHKTax i H ii
nyHKTa 5b BmUwe, OTHOCSrrC KO BCeM CTaIHOHapHbIM HCTOqHHxM 3TOI

KaTerOpHw, BMeCTe B3ATIM.

7. CTOpOHa, KOTOpa nIocJIe npHmeXHHHM flyHKTa 5b BmIIue He MOmKeT
o6ecnequm BhIIO1JHeHHe Tpe6OBaHHR nyHKTa 5a BbIue B oTHOUieHHH
BeugecTBa, yxa~aHHorO B ipHlOxceHHH III, OCBo6o)K aeTcA OT BbinOnHeHHA
CBOHX o6X3aTenIbCTB, yKa3aHMx B nyHcre 5a BEUme, B OTHOIeHHH sToro

BexecTBa.

8. KaiKaa CTOpoHa pa3pa6aTmBaeT H BeeT Ka~acTpw. BbI6pOCOB
BeigeCTB, nepelmcneHHmix B npHIOKeHHH III, H OcyieCTBICeT c6op

KMemOieficm HH4IopMaIHH, OTHOCsrneficA X npOH3BOACTBy H upogamKe
BeIIeCTB, nepeqxHcnexMIX B XpHJIOxeHHSX I H II, npH 3 rOM CTOpOHM B
npe~enax reorpadh-xecKoro OXBaTa EMEl HCIOJTI3yIOT, KaK MEHHyM,
MeTOAoorHH H pOCTPaHCTBeHHyIO H BpeMeHHyIO pa36HBKy, onpe~e1ieHHbIe

PyKOBORMIIIIHM opraHoM EMEH, a CTOpOHbx 3a rnpe~ejeaMH reorpa4HiecKoro
oxBaTa EMEI OpHeHTHpyIOTCI Ha MeTO Ojior]H, pa3pa6oTaHHbie B paMKax

unaHa pa6oTx Hcrxo nHweJmHoro opraHa. CTOpoHa npegcTaBRseT qTy
HH4tOpMagHIO B COOTBeTCTBHH C Tpe6OBaHHRMH 0 npeciaaBaieHHK
mHdopMaqHH, H31OxceHHrMH B CTaTbe 9 Hmae.

CTaTb1 4

HCKJIIO'qEHHI

1. ILyHKT 1 CTaThii 3 He IIpKmeH ITCA B OTHOIIueHHH KOJIH-eCTB BeH eCTBa,

KOTOphme 6yxiyT HCnOJIb3OBaThCA ARAE npOBeeHHAc na6opaTopHbix
HCCjieAOBaHHA HulH B Ka'eCTBe 6a3oBOro CTaHgapTa.

2. CTOpoHa MOxKeT npeAOCTaBJIAT HCKmoUeHHe H3 IyHKTOB la H C CTaThH
3 B OTHOIneHHH KOHKpeTHOrO BeICUCTBa IIPH YCJIOBHH, 14TO 9TO HCKIOieHHe

He flpeJOCTaBiAeTCA HJIH He HCHOJI 3YeTCfl TaKHM o6pa3OM, KOTOpMII
nOAPpIBaJT 6bI I CMi HaCTO3miero rIpOTOKoJia, H IHIM CnYCHT A AOCTHXCeHao

cneAyiouxx ixenef npH Co6mIOXeHHH cneJAyixOI nx yCJIOBHM:
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a) AJIR npoBe~eHHR HCCaeAOBaHHfi, IIOMHMO ytiOMlHyrhIX B UryHKTe I
Dbimle, ecJIu:

i) UpH npe~jiaraeMOM HCrnOJIL3OBaHHH H nOC1eIIeOIICM yjaiemm
He O2KHJ~aeTCA noTynnIenHAi B OKpy2aKoIoluO cpejiy

3HaRHTe.TbHorO KOjIU'CcTBa COOTBeTCTByIOnIero BeIIecTBa;

ii) IxejiH H xapaKTepHCTHKH TaKOrO HecIeOBaHHA no nexKaT
OiKCHKe H CaHKIgHOHHpOBaHHIO CTOpOHOff; H

iii) B cwyjae 3HaqHTeJIbHOro focTyIIJIeHHM B oKpy3Kaioinyo cpegy
KaKoro-1H60 BeMecTBa AeCfcTBHe TaKOrO HCKJlqeOHHS
HeMejieHHO npeKpamaeTcA, npHHHMaIOTCSI Ha~jixcKai1He Mepj

Ani yeiHmimieHIA riOCne~cTBHA TaKoro nocTynneHHM H
UpoBoAHTCS1 OaeHKa 3aIIHTHbIX Mep, ipe2K~e ReM
HCCJeOBaHHA MoryT BO3o6HOBHTbCA;

b) AA IIpHTHA Heo6xoAHMBix Mep B ciiy'ae Bo3HHKHOBCHm

[pe3BwqfailHoA yrpo3E 3AOpOBbMO iniogef, ec iH:

i) CTopona He pacuoaraeT B03MOZHOCTIO ocymecTanmr
HaAjxexamHe aJIbTepHaTHBHbIe Mepbi Anx fHKBH~au.WH

co3AaBumeficA cHTyagiHm;

ii) npHHMMC e MepwL nponiopqorHaHnHm MacmTa6a.A H
cepbe3HOcTH q'pC3BbIaJIHOII CHTyaLHH;

iii) rlpHHnMaIOsTe HeO6XOJ4Mbie MCpIw npeocTopoXoTH -JI

oxpaHbI 3AopoBIA nixO eft H oKpywaiomekI cpei H n

o6ecneeHHs Toro, rr0wo.i cooTBeTcTByionee B~eueCTBO He
HCnODlb3OBa.OCL 3a npeeJamH reorpadfHfecKoro pafiOHa, B
KOTOPOM BO3HHKJaI qpe3BsLiqaIHa.R cHTyaIuixA;

iv) HCKJIJO'eHHe npeCocTaJIeTCA Ha XIepHOA BpeMeHH, He

npeBbUaiou]ft rIpO, oxxHTeJIbHOcTH Rpe3BbNqafHOfI

CHTya.HH; H

v) nocJIe nHKBH[aHH RpeC3BLX o'H0 CHTyagHH Ha j06EMe
ocTaioutecs 3aIacbI BemecTBa pacripOCTaHI OTCH

iio1OiKeHHA IIYHKTa lb CTaThH 3;

C) AuIa npHMeHeHHSI B ManibIx MacuTa6ax, KOTOpOe paccMaTpHBaeTc.I
CTopoHofi KaK Heo6xoAHMoe, ecH:
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i) HcKJIo'eHHe npe~ocTaBjiqeTC. Ha nepHoA, CocTaB1RIORMHA

MaKCHMyM rIIITb neT;

ii) HcKJIIOqeHHe paHee He npegoc'aBn JIOCb eio B COOTBeTCTBHH

C STOR CTaTLCiHi;

iii) He Cyl.2eCTByeT flOOxSUIIkHX anbTePHaTHB npe~uiaraemomy
BHIIy HCnOJlb3OBaHI l;

iv) CTOpOHa f7POH3Bea OIeHKY BI6POCOB gTOrO BeIgeCTBa B

pe3yJiLTaTe pHMeHeHmA HCKJxIOIeHHH H RX BKflaa B O6IImf
oteM BbiI6

pOCOB sTOFO Be1IeCTBa Ha TeppHTopHH CTOpOH;

v) rIpHnsTm HaxrexcaHe Mep6I npegocTopo .HoCm XIJIE

o6ecneieHRA TOro, qTO6bi o6ieM BBI6pOCOB B OKpy KacOaiHO

cpegy 6mn MHHHMaJIbHbIM; H

vi) riocJe 3aBepueHHAn CpoKa I eIC'rBH HCKjxiOqeHmli jno6.e

OcTaIo XHeCsl 3aIIacwI BeiqeCTBa BKJiO'aIIOTCA B Ccd epy
AeICTBHA HonoKeHid IIyHKTa Ib CTaTLH 3.

3. Kaxc~ja CTOpOHa He n03AHee qeM 'lepe3 [eBAHOCTO AHefI nocne

npe~ocraBeHHz HCKJIIoqeHHM B COOTBeTCTBHH C flyHKTOM 2 BLUUO

npeACTaBRIeT ceKpeTapHaTy KaK MHHHMYM cne iyyoUIyIO HH4 opMaIHIO:

a) xmHneCKOe HaHMeHoBaHHe BeigeCTBa, B oTHonieHHH KOTOpOro

npHMeHxeTCA HCKHIOxIeHHe;

b) ixeib, C KOTOPOA npegocTaBaneTC HCKn IoqeHHe;

C) YCnIOBHI, Ha KOTOpMIX npCeoCTaBiSTCA HcKJIOiqeHHe;

d) ZlpAOJAKHTeirbHOCTb I/epHoga BpeMeHH, Ha KOTOPbIfI
ripCeocTaBireTCA HCKiioqeHHe;

e) cy6BeKTbl HJIH opraHHagLsI, K KoTOpMbM ipHMeH3ieTCA

HCKIoIqeHHe; H

f) JInA HCKJIIOxieHHR, ipeoCTaBJnIeMOrO B COOTBeTCTBHH C

nO]IIyHKTaMH g H c nyHKTa 2 BLime, nIporHo3HpyeMMe BbI6 pOCb! BeLUgeCTBa B
pe3yJbTaTe ipHMeHeHHR HcKJIiIoeHHA H OIxeHKa HX BKjiaJa B O6IgHH 06beM

BLI6pOCOB BelieCTBa C TeppHTOpHH CTOpOH.
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4. CeKpeTapHaT npe~ocTanleT BCeM CTOpOHaM HH4,opMa.mO,

nojiyeHHyio B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 3 Bbilme.

CTaTbIA 5

OBMEH 14HOPMALHEI H TEXHOJIOr14EVI

CTOpOHbI, B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH 3aKOHaMH, HopMaTHBHLIMH

nonoxeHHMmH H InpaKTHKOfI, Co3AaioT 6naronipHSTHLie ycnoBHS Am

o6ZeilqeHHo 6MeHa HH4bOpMaiHmef H TeXHOnIorHeI, npeAHa3HaqeHHOfi AIIA

COKpaueHHA o6pa3oBaHHA H B16POCOB CTOHKHX opraHHqeCKHx

3arp13HHTeiefi, H pa3pa6OTKH 3aTpaToqcfrleKTHBHbIX aJInLTepHaTHB,

flOOfM pASI, B x{aCTHOCTH:

a) KOHTaKThI H COTpyAHHIeCTBO MexqIy COOTBeTCTByIOIAHMH
OPraHH3aimHmH H OTJeJIbHbiMH 1IHI~aMH B qaCTHOM H rocy~apCTBeRHoM

ceKTopax, KOTOpme MOryT npeAocTaBYiisb TeXHoJIorHiO, irpOeKTHmIe H

HHxeHepSmbe ycnyrm, 06opyAoaaHHe HJIH 4HHaHCOB~ie cpeACTBa;

b) o6MeS HH~bOpMaiEefi H AOCTyTI K HH4bOpMajHH 0 pa3pa6oTKe H

HCIIOJIb3OBaHRH anJbTePHaTHB CTOAKHM opraHwieCKHM 3arps3HHreaM, a

Tai-Ke o6 OgeHKe PHCKOB, KOTOpbie TaKHe ajLmTepHaTHBI npec'TaBJIOT

ARA 3AOPOBLI 'enOBeKa H OKpyxcaiOiuefi cpeALI, a Tayoe o6MeH HHepopMatefl

H AOCTYl K HH4OpMaAHH 06 SKOHOMHeCKHX H COgHaiJiI.HIX H3ep)KKax,

CBA3aHHLIX C TaKHMH abTepHaTHBaMH;

c) COCTaBneHHe H perynApHoe o6HOBjieHHe CnHCKOB HX

yYIoJIHoMoqeHH]X opraHOB, OCymUeCTBnI1OMHX alaJlOrmxiHyio JAeTejImHOCTh B

paMKaX Apyrx Mexc2yHapo=Lix 43opyMoB;

d) O6 MeH HH4bOpMagHefI 0 AeATeiLHOCTH, lpOBOAHMOIH B paMxax

ApyrHx MezcJ1-apoAIx dopyMoB.

CTaT6A 6

HH4OPMHPOBAH14E OBIIECTBEHHOCTH

CTOPOHM, B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH 3aKOHaMH, UpaBHnaMH H

nipaKTHKofi, COAeflCTByIOT npeAOCTaBjieHHIo HH4)OpMaXHH mapOKOf

O6itzeCTBeHHoCTH, BKfl1Oqa oT'renbIx J1H1j, HenocpeACTBeHHo

HCHO1Ib3YIOIEHX CTOAKHe opraHHiecKHe 3arpA3HHTenIH. 9Ta HH4)opMaXHA

MOxKeT BKJIIOXqaTh, B '{acTHoCTH:
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a) HHcjopMaFifo, BKJ'iioiaA MapKHpOBKy, 06 ogeHKe PHCKa H
onacHOCTH;

b) HH4bopMaILHiO o6 yMeHbLIeHHH pHCKa;

C) HH4bopMatHio, nipH3BaHHyIO cUOO06CTBOBaTb JIHKBH.atXHH CTOfiKHX
opraHH'IeCKHX 3arpI3HHTeJnefI HnH COKpaigeHHIO HX HCnOflb3OBaHHA,
BKJIEOqaH, B Hare.)KaiA HX cJiy-Iax, HH4)OpMaxHO 0 KOMIJIeKCHbIX Mepax no
6opb6e C Bpe.Hb1MH HaceKoMbIMH, KOMrJIeKCHbIX mepax rlo YXOIy 3a
CeJrbCKOXO3SHiCTBeHHLIMH KYJILTypaMH H o6 9KOHOMHleCKHX H COnHaJIbHbIX

nocJeICCTBHRx TaKOM J1HKBHJauHH HRH CoKpaigeHHA; H

d) HslopMagIO 06 aJITepHaTHBaX CTOIKHM opraHH,4ecKHM
3arp A3HHTenIiM, a TaKxce O1eHKy PHCKOB, KOTOpbie TaKHe aJiTepHaTHBhl
npeAcTaanuHOT ALA 3A0p0OBb tleJIOBeKa H oKpyiKaiotefi cpebi, paBHO KaK H
HHCbOpMaIIHIO O6 3KOHOMH'eCKHX H COIwaJjLHbIX nocjeACCTBHRX
HCIOhb3oBaHMS TaKHX ajhTepHaTHB.

CTaTS 7

CTPATErHH, IOJIHTHKA, rIPOFPAMMbI, MEPbI H HHOOPMAIJHA

I. KaxKjaA CTOpOHa He no3AHee meM tiepe3 iuecT MeCIeB noce AaTb

BcTynjieHmA ARA HCe B CHJIY HacTosAero r-pOTOKOna pa3pa6aTbIBaeT
cTpaTerHH, rIOJIHTHKy H rlporpaMMbi c jienbiO BbInOJIHHH o6A3aTemIcTB no
HacToxweMy rIpOTOKOuy.

2. KaxjaAsi CTopoHa:

a) uIO0up1eT HCnOjTb30BaHHe 3KOHOMHqeCKH OCyIeCTBHMLiX H
sKonorwmecKH O6OCHOBaHELmX MeTOgOB yiipaBfleHxlA, BKJiuo'aA HaHJIyqury1
sKOnOFHmeCKyO fpaKTHKy, B oTHOiueHHH BCeX aCIIeKTOB HcnOJlb3OBaHHSI,
npoH3BOcTBa, nOCTyUJeTHHI B oKpyxaioyio cpegy, o6pa6oTKH,
pacnpe~eieHHA, TpaHcriopTHpoBKH, nepepa6oTKH BeiCgcTB H 06paeHH1 C
BeIueCTBaMH, Ha KOTOpbie pacupocTpaHqeTcsI IeCTBHe HacToRlIgero
flpOTOKojia, a TaKxce rOTOBLIX H3AeAHIHi, CMeCefl HuH paCTBOpOB,
co~epXcaIUx TaKme BeuxecTBa;

b) OOI epScT ocyIqecTBneHiHe ApyrHx nporpamu ynrpaBBjeHHA c reabio
coKpameUHHA Bb66pOCOB CTORKHX opraHHCcKHX 3arp3HHTeJIei, BKnIO'aA

.uo6poBonbHble nporpamm1Ii H HCnOJIL3OBaHHe 9KOHOMHme(CKHX
HHcTpyMeHTOB;
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c) paccmaTpHBaeT BO11pOC o6 ocyuxeCTBjIeHHH C yqCTOM ee

KOHKpeTHbiX YCJXOBHA AonojiHHTenbHbIX HanpaBJIeHHiA nOJTHTHKH H MCP,

xoTopbie MoryT BKnIO'iaTb HcInOYI3OBaHHe HeperjiameHTHpy1owHX nOAXOAOB;

d) nPIHHHMaeT peuHTeihHble H OCyTieCTBHMme C SKOHoMHqeCKOi

TOM I 3peHRS Mepbi c xeamia coKpaigeHus ypOBHeAI Io~riaaIOnHx noA

AeicTBHe HaCToiigero flpOTOKona BeuxeCTB, KoTopbie coep)KaTCA B

Kaqeotre 3arp3HHTeJIeI B gpyrHx BeameCTBax, XHmxqeCKHX npoAYKTaX

Him rOTOBbiX H3Aenmix, KaK TOJlbKO 6y~eT ycTaHOBJeHa 3HaqHMOCTL

COOTBetCTByIOIIleFO HCTOqHHKa;

e) yiHTbiBaCT B CBOHX nporpammax OqeiHKH BeIIeCTB

xapaKTepHcTKH, yKa3amHume s nymucre 1 peuineK 1998/2 HcnOnHiHrei1iHoro

oprana o noAnexanetf npecTaB3IeHio HH4)opMaIXHH H upoge Iypax

Ao6aBJIeHHA BeUeCTB B IpaOnJoeHHe I, H mm III, ni3xnoas mo6be nonpaxuH K
HHM.

3. CTopoHM MOryT IpHHHMaTL 6oIee cTporHe Mepm, '1eM Te, KOTOpIme

npe;ycMoTpeHbi HaCTOA119HM 'IPOTOKOJIOM.

CTaTLSI 8

HCCJIEROBAHHA, PA3PAEOTKH H MOHHTOPHHr

CTOpOHI nIOOIJJSp1OT HCCJieAoBaHHsI, pa3pa6OTKH, MOHHTOPHHF H

coTpyAHHmeCTBO B ciiyionmx o611acTIx, OPH STOM HpHBOAHMhIA HHxe

nepeqen, He xBfiACTcA HcqepnbIBalOUiHM:

a) YPOBHK BB16pOCOB, nepeHoca Ha 6ojiumHe paCCTOZHHA H

oCav)KeHm, a TaKxce HX MO~eJIHpOBaHHe, cyigecTByiOixHe YPOBHH B

6HOTHICCKOfdI H a6HOTHmeCKOH cpe~e, pa3pa6oTKa npoixeyp

corlacoBaHHA COOTBeTCTBYIO1HX MeTOAOjIorHfi;

b) nlyTH nepeHoca 3arpA3HHTCeICiH B penpe3eHTaTHBHbIX

SKOCHCTeMaX H RX Ka.IaCTpi;

c) cooTBeTrByioigee BO3CHCrBHC Ha 3AOPOBBe lejiOBeKa H

oKpyiKaiouymio cpey, BKJTIOIaA KOJiHqeCTBeHHYIO OeRKy TaKoro

Do3AeAcTBHA;



Volume 2230, A-21623

d) HaHnyqinme HMeOiiWecsi MeTO~bI H npaKThecKHe Mepbi, BKJIlOq
IpHMeHRemble B CejibCKOM XO3AiCTBe, H HCnOnxb3yeMble B HaCTOA.ee BpeMA
CTOPOHaMH HiH pa3pa6aTiBaeMLie MeTObI H IIpaKTHmeCKHe Mepbi no
orpaHH'qCHHIO Bb16pOCOB;

e) MeToojonOrHH, nl03BOIirOttme yHThIBaTh COLRIaJlbHO-
9KOHOMH'IeCKHe 4)aKTopb npH oeHKe aJv6TepHaTHBHbIX cTpaTerHfi
orpaHHEnHA Bb16pocoB;

f) OCHOBaHHbII Ha BO3Aefi{cTBHH nOLXOA, oxBaTiBaiouxHf
COOTBeTCTByIOImJIO HH4)opmalKHio, BUIOqa1 HHbopMaHIO, nony-4aeMyio B
COOTBeTCTBHH C nOxFlyHKTaMH a-e BLImie, o6 H3MepeHHIX HJIH
CMOIeJHpoBaHHbIX YPOBHAX, nyTrAx Ipoxoxcj eH B oKpyxcaIoIuefi cpee H
BO3IeficTBHH Ha 3AOPOBbB qeJOBeKa H OKpyxcaIouiJIO cpeiy AnA leinef
4opMyuHpoBaHHA 6yJIIRym CTpaTerHfi orpaHHqeHHAI, yqHTiBiBaIOXHX TaKXCe
9KOHOMH'qeCKHe H TexHorIorwmecKHe 4aKTopbi;

g) MeToUJ, OgeHKH HagHOHaJIbHLIx BbI6pOCOB H Up0FHO3HpOBaHHA
6y yI gHx BbI6pOCOB OT~ejTHbIX CTOfHKHX opraHHieCKHX 3arpA3HmTenef, a
TaKxKe onpeAejieHRA Toro, KaKHM o6pa3oM TaKHe oieHKH H npOrHO3bI MOXHO
HCnOJIb3OBaTL ARAX 4OpMyIHpOBaHHA 6YAYIHX o6A3aTenc'TB;

h) YPOBHH nonaaioiiHx flo AeACTBHe sacl'rosuiero rIPOTOKOjia

BeIgeCTB, KOTOPbie cOAepxKaTCA KaK 3arpsl3HHTeIH B APYrHX BeilteCTBaX,
XHMHmeCKHX npo~yKTaX HaH rOTOBLIX H3AejiHSX, H 3HnaeHHe BTHX ypOBHef
AR nepeHoca Ha 60bmmHe paccTOAHHA, a TaKxce MeTOAbI yMeHbmeHMIA
ypOBHeft 9THX 3arpA3HHTejIefl H, xpome Toro, YPOBHH CTOf4KHX
opraHHqecKHX 3arpA3HHTeieAI, BbI~eJiSIOIgHXCH B TeqeHHe )KH3HeHHOrO
gmHKa ApeBeCHHLi, o6pa6OTaHHOf fleHTaxjiop~beHOjIOM.

IpHOPHTeT AOjiKeH oTaBaTCA HCCfieOBaHHIO BenKecTB, KOTOpbIe, KaK
MO)KHO noJIaraTb, cKopee Bcero 6y~yT no jgeKaT ipeACTaBJiTHHio B
COOTBeTCTBHH C npoi~eypaMH, yKa3aHHbIMH B rlyHKTe 6 CTaTbH 14.

CTaThR 9

HPEACTABJIEHHE HHDOPMAIHH

1. Co6mno~aA CBOH 3aKOHbx, periaMeHTHpyoime KOH4HeHHIHamHoCTL

KOMmepxeCKOfi HHdOopmaAHH:
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a) KxamKaSi CTopoma npe~cTanAeT HcnoanHTenbHoMy opraHy zipe3
HcnonHwmenbHoro ceKpeTapA KoMmIccHM Ha nIepHOAHqeCKOff OCHOBe,
onpe~enMeMofi COBemaHHeM CTOPOH B paMxax HcnonHweniHoro opraHa,
HH4 opMai;HIo o Mepax, npHHArbix eio C uenbo ocyuxecTBJIeHHn HacTomixero
rIpOTOKOna;

b) KaxcAa CTOpoHa B nrpe~enax reorpa,H'ecKoro oxBaTa EMEII
HanpanAeT EMErH qepe3 HcnOjmrTejibHoro ceKpeTapzi KomHccHH Ha
nepHoAH~ieCKOfA OcHoBe, onpeeeiAeMoff P KOBOA3SMEM opra~om EMEfl H
yrsepKaeMofi CTopoHaMH Ha CeCcHH HcnonHTeJHoro opraHa,
HH43OpMaMHO O6 YPOBHRX BbI6pOCOB CTOHkHX opraH~mecKHx
3arp3HHTelefi, HCHOJl63YSI, KaK mHH~dym, MeTOAO/OrHH H BpeMeHHyio H

npocTpaHCTBeHHyiO pa36HBKy, onpe~eneHHiie PyKOBOAXnIUm opraHom EMEH.
CTopoHIm H3 pafHOHB, Haxo0AUWXCA 3a npe~ena~m reorpadkHmecKoro
oxBaTa EMEH, npeJc'raBnsAr, npH nOIy'EeHHH COOTBeTcTByiomefi npocB6fI,

aHaJbOrHmHy[O HHcpopMaiHmi HCnOJIHHTeHOMy opraHy. KaxcJam CTopoHa
TarXe npecTaBneT HH4OpMa iHo o6 ypoBH=IJ BM6pOCOB BemeCTB,

nepezmcneHmix IB UpHiO eHHH III 3a 6azosibik roA, yKa3aHHmi B sTOm
npHJoxeHHH.

2. HHbopMagrim, no~le)Kaiia8 rpecTawBieHHO B COOTBeTcTBaH c
nyHxTOM la Birtuie, AOnKfa C00TBeTCTsODaTh pemefimo oTHocTenio (opM
H co~epxcaHHA, npmnmmaemomy CTOpOHamH Ha CCcHH HcnonHTeJibHoro
opraHa. IiOhOKeHHJI gTOrO pemeHHA nepecMaTpHBaioTcA io Mepe
HeO5xO0HMOCTH AnA Bl~BAjieHHA JmIO6bDX AOriOHHTe3bHbiX Kacaionigxcq 4)opmu

Him coepxcaHKA HH4)OpMaIxHH SizeMeHTOB, KOTOpbIe ciejiyeT BKaiolaT B
npeicTaBiI eMYo HH41OpMaIgmIO.

3. 3a6naroBpeMeHHO Ao Haqania xaxcIo excero) ln ceccHH
HcnonHwrenbHoro opraHa EMErl npecTaBeT HH4copMaiHIo o nepeHoce Ba

6oubume paCCTOHHA H ocamceHHH CTOHKHX opraaHmecgmx
3arps3HHTRef.

CTaT16A 10

OB3OPbI, rIPOBOXHMbIE CTOPOHAMH HA CECC14MX
HCOIIHHTEUhHOIO OPFAHA

1. Ha ceccKsx HcnomnrremHoro opraHa CTOpOHM B COOTBeTCTBHH c
nyHKTOM 2a CTaTbH 10 KoHBengmX pacCMaTpHBalOT HH4,opMaluwO,
npei~cTaaneHHyiO CTOpOHaMH, EMEH H ApyrlmH BcioMoraThHbLMH
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opraHaMH, a Taxwe Aoma~jubi KoHrreTa n0 oCyIgeCTBJeHHIO, yIOMHHaeMbIe B
cTaTe 11 HacTozjero HpOTOKona.

2. Ha ceccH~x HcnonRHHTei Horo opraHa CTOpOH16 pacCMaTpHBaIOT XOA
BbInOJHeHA O693aTeflbCTB, 3aKpeI1neHHBIX B HaCTO MHeM IlpOTOKojxe.

3. Ha ceccm x HcnoJIHHTexbHoro opraHa CTOPOHLI pacCMaTpHBaIOT
AOCTaTOqHOCTh H 344cKKTHBHOCTh 06sI3aTeniihcTB, 3aKperlneHH]61X B
HacTosJIIeM flpoTOKoxe. 'IpH HPpOBeeHHH TaKHX 0630pOB y'HTEIBaIOTCA
HaHnRyqmaA HMeoIogaCA HayqHa5 HH4)opMaIuA 0 B03AefiCTBHH ocaxMC~HHR
cTOf KHX opraHHtieCKHX 3arpA3HHTenefi, o0teHKH TeXHH1CcKHX
AOCThJeHHfi, H3MeHeHHe 3KOHOMImeCKHX yCJIOBHA1 H BbITIOnIHeHHe
O6A3aTeiiCTB no ypoBHHrm BbIpOCOB. lpogeIypbi, MeTOrbI H CpOKH
npoBeeHHI TaKHX 0630p0B yCTaHaBJIHBaiOTCH CTOpoHaMH Ha CeCCHH
HcnojnHTeJmHoro opraHa. [IepBLI TaKOA 06 30p 0ojIxeH 6MT1, 3aBepineH He
no3AHee eM xiepe3 TpH rosa nocne BCTynIieHHA HacToAigero lIpOTOKona B
CHJAy.

CTaTbS 11

COBJIIOAEHHE

PaccMoTpeHHe co6yineHH KaxcJOfi CTOpOHOfi CBOHX 06Z3aTejIbCTB nio
HacTO iIeMy IIpOTOKOfly npoBOAHTCr Ha peryJiLPHOff OCHOBe. KOMHTeT nO
ocyigecTBjemuo, yqpexcessLilI pemesHeM 1997/2 HcnOJIHHTenibHoro opraHa,

PHHrTLIM Ha ero IASTHaI~aTOII ceCCHH, HpOBOAHT TaKoe paCCMOTpeHHe H
npeAcTaBjiseT AOKJIaA COBeIgaHHIO CTOpOH B paKax HcnoHiHHTeamHoro
opraHa B COOTBeTCTBHH C IIOIOHHTMH npHjIOxKeHI K 9TOMY peineHHIO,
BKjIIoa.A fImo6be nonpaBKH K HeMy.

CTaTAS 12

YPEI'YIHPOBAHHE CHOPOB

1. B cny'ae BO3HHKHOBeHH1 MeUHy AByMA HJIH 6onee CTopoHaMH cnopa
OTHOCHTeJihHO TOJIKOBaHH JI HiH UpmeHeHHIA HacTosnero 'IpoTOKOia
3aHHTepeCOBaHHMICe CTopoHbi cTpe rrTcA yperynIHpOBaT cfop iyTeM
neperOBOpOB HJIH JiiO6EMmH HHLIMH MHPHbIMH cpeACTBaMH no cBoeMy BbI6Opy.
CTOpOHLI B cnope yBeOmJIMIOT o CBoeM cnope HCnOjiHHTejIbHLIA opraH.
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2. fIpm paTHd)HKaiHH, IPHHATHH, yTBepxcJCHHH HaCToJLxero rpoTOKona

mm pHcoeHHHHH K HCMy xinK B nio6oe BpeMA nocne s'oro CTopoHa, He
RsBJIRnon asICAI perHoHaibHoA opraHH3ai.Hefi 9KOHOMHqeCKOfi HHTerpaIumH,

MOKeT 3aS1BHTL B nImCbMeHHOM npeCTaBneHHH, HafpaBJeHHOM
A[enO3HTapHIo, MTO B OTHOIifeHHH nio6oro cnopa OTHOCHTeJnHO TOnKOBaHH

miH npHmeHeHHs rpoToKoJIa oHa npH3HaeT B Kaqec'rBe HMeiouero
o6s3aTenbHyio CHy ipso facto H 6e3 CneXHaAIHO cornameHxA B

OTHOIICHHK mo60 CTOpOHM, npHHAnmefi Ha ce6R TaKoe xe 06A3aTenbCTBO,
oAHo HAH o6a H3 HMwecneIyigOmHx cpeACTB yperynmpOBaHHR COpOB:

a) npeAcTaBneHHe cnopa B MexzcyHapOAHLIA CyA;

b) ap6HTpaXC B COOTBeTCTBHH C npoixexypaMH, KOTOpLIe 6yxy'r
npHHrm CTOPOHaMH Ha CeCCHH HcnonHwreaLHoro oprana B KpaT'aftmHe
BO3MOxHeI CPOKH H 6yFYT H3O KweHbI B npHn.KOXeHHH no ap6HTpa.Ky.

CTOpOHa, j sJISIIgaqcA permOHajibHOlk opraHH3aHeft 9KOHOMHqeCKOfi
iH"erpaixHH, MOKeT C)eJIaTb HMeIOILgee ananornqHoe AeHCTBHe 3aBjieHMe B
oTHOineHHH ap6KTpaxca B COOTBeTCTBHH C ipoge;'paMH, yKa3aHHLIMH B

nojuynre h nBmue.

3. 3a$IBneHxe, C~ejiaHHOe B cooTBeTCTBHH C ITyHKTOM 2 Bbrume, coxpaHJier
cHny AO HCTeliCHeS orOBopeHHorO B HeM CPOKa AeACTBHA KnH HCTeCeHH
Tpex MeCjIIeB c MoMeHTa CJaxH Ha XpaHeHHe AeHO3uTapHio IIHCMeHHOrO
yBe~omjxeHHn o ero OT3bIBe.

4. HoBoe 3aBaBIeHHe, yBegoMjieHHe o6 OT3jbIBe HAMI HCTeqeHMC cpoKa
AeCICTBHA 3aReHHA HHKOHM O6pa3OM He 3aTparHBaloT pa36HpaTencTBa,
BO36yxJceHHOrO B MexcyHapOrHoM Cye HWH B ap6HTpaxcHOM cyje, ecjH
TOflbKO CTOpOHbI B cuope He npHHHMaIoT HHOrO penIeHHR.

5. Ecnm qepe3 12 MecAqeB nocne Toro, KaK oAHa CTopoHa yBeOMJBeT
Apyryio 0 CyIJeCTBOBaHHH MeWCAy HHMH cnopa, 3aHHTepecOBaHHbIM CTOPOHaM
He yAaeTcR yperyjiHpOBaTb CBOA cHop C nOMOnIbiO cpeACTB, yfIOMAHyThIX B

HyHKTC I BhIIIIe, TaKOk cuOp no npocb6e io6Oi H3 CTOpOH B cnope
nepeaeTCs Ha yperyHlpoBaHHe B COOTBeTCTPHH c COr1aCHTeCbHOA
npoixeRypoAf, 3a HCKnIOieHueM TeX cny'IaeB, Korea CTOPOHbI B cnope

coriaCHHCL HCHOnh3OBaTL OJAHHaKOBbie cpexcTBa yperynHpOBaHIA
CriOpOB B COOTBeTCTBHH c rIonioxeHHmwI rryHKTa 2 Bwfle.
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6. IjA ixeaiH nyHKTa 5 co3aeTcA CoriaCHTeHjiHaA KOMHCCHR. B cocTaB

KOMHCCHH BXOrHT paBHoe IHCJo qieHOB, Ha3HatiaeMb6X KaKo 0i
3aHHTepecoBaHHOR CTOpOHOIA HJIH, B TeX cjxyqa'ix, Korga y'(aCTByIOilHe B
coriaCHTeJLHOf1 npoi.eype CTOpOHI! aMeIOT OAHHaKOBbIe HHTepecbi,

rpynnofi, pa3AenLiuoeR 3TH HHTepecw, a npe~ce~aTenJi H36HpaeTCA
COBMeCTHO 'jieHaMH, Ha3HaqeHHbMH TaKHM o6pa3oM. KOMHCCKA BMHOCHT

peKOMeHJaTeflbHoe 3aK=nOqeHHe, KOTOpOe CTopoHbi Ao6pocoBecmo

nlpHHHMaIOT K CBe~eHHIO.

CTaThR 13

HPI4JIOXKEHHSI

flpHnoxceHHA K HacToiikeMy rpOTOKOJIy COCTaBfHIOT ero HeoTeMJIeMyio
nacTb. rIpHuioxeHHA V H VII HMelOT peKoMeHaTerbHbIfi xapaKTep.

CTaTbA 14

IIOrIPABKH

1. flIo6ax CTOpOHa MOxKeT rlpejiaraTL flOflpaBKH K HaCTOHfeMy

lIpoTOKORy.

2. flpe~naraeMie ionpaBK npegCTaBJIIOTC1 B UHCbMeHHOM BHAe

HcIoHHHTejbHOMy CeKpeTapio KoMHnccHI, KOTOPbII npenpoBo)K~gaeT HX BCeM

CTOPOHaM. CTopOHbI, yqacTByIIme B pa6oTe HcnonHHTemHoro opraHa,
o6cyxcjawr npejioxceHH ie noIpaBKM Ha ero cieAomefi ceccHH npH
YCJIOBH4, TO OHM 6ImH HanpaBjieHmi HCnOHHHTeIHALIM ceKpeTapeM
CTOpOHaM HO KpaHHefi Mepe 3a AeBAHOCTO AHeR AO Havajia ceccHH.

3. IIonpaBKH K HaCT0ngeMy 1pOTOKOJIy H K XpHjiOxKeHHRM I-IV, VI H VIII
IIpHHHMaIOTC3l CTOpoHaMH, IpHCyTCTByIOIRHMH Ha ceccH HcnOiHHTejmHoro

opraHa, Ha OCHOBe KOHceHcyca H BCTyTIIBOT B CHJIY XIM HPHHBIUHX HX

CTOPOH Ha AeBAHOCTMLI AeHb nocne Aami caTaIH Ha xpaseHHe Aeno3HTapHmo

AByMA TpenTSm CTOPOH CBOHX AOKyMeHTOB o6 HX IpHHITHH. IonpaBKH

BCTyrialOT B CHRIY AJIA Io6oIk Apyrok CTOpOHI Ha AeBRHOCTIaf AeH nocne
AaTbI cgaqH Ha xpaHeHHe 3TOi CTOpOHORi CBoero goKymeHTa o npHHSITMH

nonIpaBoK.
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4. flonpaBio K npHnoeKeHHRm V H VII npHHHmaioTcA CTopoHaMH,

HpHCyTLrBYIOWiMH Ha ceCCHH HCfOJIHHTe.jqhHoro opraHa, Ha OCHOBe
KOHCeHCyCa. lo HCTeHHH AeBHHOCTa AHeR nocne AaTbi npenpoBoxC~eHHl

lnOIpaBKH BCeM CTOpoHaM HcrIoJIHHTeCibHbIM ceKpeTapeM KOMHCCHH
nonpaBKa K JmOOOy TaKOMy flpHIO3KeHHIO CTaHOBHTC[ AeCicTBHTejibHOfi ARA

Tex CTOPOH, KOTOpbie He Inpe1CTaBHJnH Aeno3HTapHio yBeAOMJIeHHA B
COOTBeTCTBHH c IOJIOXCeHHAMH nyHKra 5 Haxe, DPH yCJIOBHH, 4qTO, 10
Kpai'Hefi Mepe, uecTHaix~aTL CTOpOH He npe~cTaBHRH TaKoro
yse~gOMjeHHA.

5. Jho6aA CTOpOHa, KoTopaX He MOxKeT O 06pHTb IIoipaBKy K

UpHJIOiKeHHIO V HnH VII, yBegoMnzeT 06 9TOM AeIO3HTapHA[ B I[HCbMeHHOM
BHJe B TeneHHe ACBZHOCTa AHef nocuie AaTbi co06meHHA o ee ipHHTHH.
Aen03HTapHf HewaMe THTenbHo H3BeigaeT Bce CTOpOHI 0 noIy-4eHIH
TaKoro yBe OMneRmHA. CTOpoHa MOXeT B rno6oe BpeMA 3aMeHHTb COe
npe~bMn~ee ynegoyneHHe corJnaCHeM InHHHTh noripaBKY, H C MOMeHTa
c~aqm AenO3HTapHo AOKyme~Hra o TaKOM COrIaCHH nonpaBKa K TaKomy

npmoxceHHmo CTaHOBHTCA AefiCTBHTeJnhHOi ARAI 9TOA CTOpOHbI.

6. B cny'ae npeAnoxceHHA o BHecemHti IOIIpaBOK B npmiouiKemie I, 11
HnH III nyTeM Ao6aBieHHA BeiecTBa K HacTo eMiijmy IpOTOKOJy:

a) TOr, rro npejinaraeT nonpaBKy, npe~cTarBiAe'r
HCIOJIHHTeJiIHOMy opraHy HH4 0pMaImio, yKa3aHHYI0 B pemeHiH 1998/2
1CHOnHTenuHoro opraHa, BKioaiaA mo6 ie nonpaBKH K HeMy;

b) CTopoHw oUeHHBaIOT ro npegnoxceHe B COOTBeTCTBHH C
npot¢keypaMH, yCTaHoB3ieHHbIMH B peieHH 1998/2 HcnrnSHTeLHoro
opraHa, BKinaqau uno6we nonpaBKH K HeMy.

7. Jbo6oe pemeHHe 0 BHeCeHHH nonpaBoK B penieHHe 1998/2
HcnonIHireil.Horo opraHa 11PHHHMaeTCH CTOpoHami, yqaCTBy1OU [MH B
pa6oTe HcnonrHHTejiHoro opraHa, Ha OCHOBe KOHCeHcyCa H BCTyInaeT B
CHy qepe3 mecTecArr AHeH nocne AaTbI ero IpHHATHS.

CTaT, 15

rIOX1IIHCAHtE

1. HacrouHfi rIpOTOKOn 6yle'r oTipbrr AA nomIcaHMA B Opxyce (Jamiz)
24-25 HoIHA 1998 rota, a 3aTeM B LeHrpanbmIx yqpexcAemmx OpraHH3agH
O6%ewinemwx HagHA B HB.Io-PIopKe Ao 21 ,eKa6pA 1998 rosa
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rocy~apcTaMH - LjieHaMH KOMHCCHH, a TaK,(C rocy~apCTBaMH, HMeIHMH
KOHCyJiiTaTHBHbI1f craTyc flpH KOMHCCHH B COOTBeTcTBHH C UNHKTOM 8
pe3omozO xHH 36 (IV) 9KOHOMH'IeCKOrO H CouHanmHoro CoBeTa oT 28 Maplra
1947 rosa, H permoHaObJIHLMH opraHH3agqMH SKOHOMHtieCKOff HHTerpaHiTH,
Co3AaHHbIMH cyBepeHHuMH rocy~apcTBamH - mLeHamH KoMHCCHH H
o6jxaAaiouHmH KOMeTeHgHefI BecTH neperoBopbi, 3aKifoqaTh H npHmeHAurr
MexWsapoAHbie coriaiueHHA no BOnpOcaM, OXBaTbIBaeMLM HaCTOAIHM
IIPOTOKOROM, 11PH yCJIOBHH, T0 9TH rocyjapcTBa H opraHH3agHH IBJIAIOTCRi
CTOPOHamH KOHBeHKWH.

2. B BOrlpOcax, BXOAUIRMHX B C4)epy HX KOMIIeTeHUHH, TaKHe perHoHan.Hbie
OPraHH3agIHH 9KOHOMHqeCKOi4 MHTerpaI.mH OT CBoero Co6CTBeHHOrO KMeHH

ocynecTansioT npasa H BLnOMISMOT 06AI3aHHOcTH, onpe~eneHHme
HaCTO1uIM IpoToKonoM AaA HX rocy~apcTB-xmeHOB. B THX cJiyqax
rocy~apcma - 'uiemI TaKmx opraHH3aiwf He npaBomo'HLi ocyI~eCTB3I3Tb
TaKHe pasa B HHaII BJILHOM flOpUJKe.

CraTx 16

PATH4HKAISI, rIPHHITHE, YTBEPXEHHE H IIPHCOEXAHHEHHE

1. HacTomuAi rlpoToKon no~nexuir paTH4)HKagiH, rIpHHSTmO Hm
yTrepxcemmo no uHcarmmnm ero CTopoHa mH.

2. HacTonimW IIpOTOKOJI 6yAeT OTKPbIT ARA npHCOeAHHeHHA rocy~apcTB
H opraHH3agWif, YAOBjieTBOP SIOUMHX Tpe6OBaHHSM ryHKTa 1 CTaTbH 15, c
21 AeKa6p1 1998 rosa.

CTaThA 17

AEI03HTAPHR

JOKyMCHTBI 0 paTHbHKagHH, IIPHHATHH, YTBepxgeHHH HJIH

npHCOeAHHeHHH cgaWOTCH Ha xpaHeHHe reHepasbHOMy ceKpeTapio
OpFaHH3aIXHH 06"bCeHHeHHLiX HaixHM, KOTOphIk 6ygeT BLOJIHIAT 4yHKnHH
Aeno3HTapHA.
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CTa R 18

BCTYIIJIEHHE B CHJIY

1. Hacroiutu HpoToxonc BcTynaeT B CHJIY Ha AeBAHOCTLIA AeH6 nocne

AaTbI cga"n Ha xpaHeHHe AenO3HTapHIO weCTHa IgaTorO AOKyMeHTa 0

paTH4KaHH, UPHHS[THH, yTBCpxcJeHHH HnH HpHCOeAHHeHHH.

2. AM Ka)KJOrO rocy~apcTBa H KxacgOfk opraHH3aiH, KOTOphme yKa3aHLT

B JIyHKTe 1 CTaTi.H 15 H KoTOpmle paTH4,HgHpyioT, IpHHXMaOT HnH

yTBepKgalOT HacTORigHifl 'poTOxOn ziH6o ripHcoeAHHAIfOTCA K HeMy nocue

c¢aH Ha xpaHeHHe meCTHaI)aTorO AOKyMeHTa 0 paTH4)HKaiuH, npHHwrim,

YTBepxcAeHHH HIM npHCOeAHHeHHH, IIpOTOKOJI BCTynaeT B CHJIY Ha

AeBAHOCThIf AeHh nocuxe AaTbi caqH Ha xpaHeHHe STOR CTOpOHOIi cBoero

AoiyqeHra o paTH4HKaHH, ripHHmTHH, yTBepxIeHHH IH ripHcoe HHeHHH.

CTaTbh 19

BbIXOA

B mo6oe BpeMA no BCTeqeHHH rTH ne'T CO AHI BCTynneHMJ B CHAY

HacTosIgero rIpoTOKOija B OTHOaieHHH no6oRi CTOpOHbI TaKa CTOpOHa MOxeT

BbrfrtH H3 Hero nyTeM HanpaBieHHA rHcbMemHoro YBeOMJIeHHAS

JenO3WTapHiO. JIio6OfI TaKoi BBrlXO BCTynaeT B CHflY Ha AeBAIHOCThLii Aeu

CO AHA nonIyeHMJu AenO3HTapHeM TaKOro yBeAOMieHHAi HnH B TaKOiI 6onee

nTO3HHH CPOK, KOTOpMi MoKeT 6irM yKa3aH B yBegomfleHHH 0 BbIXOe.

CTamlA 20

AYTEHTHqHblIE TEKCTbI

rIoArnHHHHK Hacrosflero 'pOTOKOJIa, aHriIHfcKHH, pyCCKHfi H

4)paHy3CKHft TeKCThI KOTOpOrO AIIMIOTC51 paBHO ayTeHTHIHLIMH, caeTcs

Ha xpaHeHne FeHepabHoMy ceKpeTaplo OpraH1n3aigH 06bem HieHHBLIX

Haimf.

B YROCFOBEPEHHE MErO HHxKeOJIHHcaBIHec i, gOJmKHbLM o6pa3oM Ha To

yIOflHOMOieHHbIe, Io0rIHCanH HaCTOAnwHf flpoTOKOJx.

CoBepuifeHO B Opxyce (,IaHH) .jBag taTb neTBepToro HIOHA oAIa TicARa

AeB BTCOT AeBMHOCTO BOCbMoro rosa.

[For the list of participants, see p. 94 of this volume. -- Pour la liste des participants, voirp. 94
du prdsent volume.]
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HpHJiOTKeHHC I

BEIIIECTBA, 1'OAIIE)KAIHE YCTPAHEHHIO

EcnH B HaCTOS1WCM IpoTOKOnIe He yK.3aHO HHoro, TO AaiHoe
npHJIOxeHHe He npxneH eTCA K nepeqHCJIeMBIM HH7Ke BemeCCTBaM B TCX
cnyqagx, Kor~a oH: i) npHCYrCTBYIOT KaK 3arPA3HHTeJH B npOAYKTaX; HJIH
ii) IrpxcyrcrBylOT B H3AejiHnx, rpOH3BegeeHHIX lRH HCIOJlb3OBaBUIxCA K
aM Ha'Iana ocymecmremu; H13H iii) HcriOJTL3YrOTC31 B nrpeenax

JupOMbImIxCHHOrO o6%erra B xaecrBe npoMexcyro'm~bx xHmHecHX BenLecr

npH nPOH3BOAcrBe oJHoro Hn 6oJmmero Ko3rmuecTBa pa3JIH'qHIX BemIeCTB
H, TaKHm o6pa3oM, xmB'IecKH npeo6pa3yOTCS. ECJIH He yKa3aHO HHoro,
Kazoeo H3 I1pHBOEMMX HHXe O6A3aTen~hCTB HamHaeT ,fICCTBOBaTh no

BCTyIImeHHH B CHJIY HacToiero fIpoToKaOna.

________ Tpe6onamzs, xacamonecg ocyutecmnemmz

lpexpampaes YcnoM

Ainrlpounsoicruo He BUABHraBoA

CAS: 309-00-2 Hcnom.3oaame He BsbHm-oTcs

XJIopA3H fpoHs3oflcTo He BbstiBHTaIOTc

CAS: 57-74-9 HcnoiJsMoBame He BLI3JHraI0TCI

Xxopiexon rlpoMSBoC-mo He BLI1ramrc,

CAS: 143-50.0 HcnoJM'soname He BUmHra1OrcI

AIr npo3Bo cTro 1. lpexpainenHe npoH SBo AcTBa B TeemRe o, oro roza
CAS: 50-29-3 nocae AocrxeHs CTOPOHaMH Kocecyca B omomem

TorO, wO An1 ArIAT meelc noxoA=He wmTepEHaTwB,
npHroAe 31)11 SaMIM 3AOpOB1 Raceaemma oT TBKx
6oneHef, Kax Ma,'pHs H gHnei4a1iiT.

2. C IXeMI npepanem r I osPOH3BoCT1a MCB T B
KpaTqakm oe BO3MONHC cpoK CToporn He no=wee 'eM
'qepe3 roA Co AHJ BCTYIIMeHHA B C EY Hacrommero
IlpoToxoja H B AjanseiueM nepHoAreczu no mepe
Heo6XO OCTH H B KOHCyJTbTaWH c BceMmpHiOf
oprsan.H ef 33aBpaBooxpaHeHHz, rIpooBOlr CT 'eHHO H
CeMJCKoxo3s1kcBeimof opraHaiMe 06-be..mOem,1x Hatwft
H rlporpammoff Opramsawnm 061se~meaux Ha gf no
ozpyxaiouefI cpee paCCMaTPHBIOT H&aMHe H B03MOXHOCTH
HCUcOJI3OBaHH1 aIrbTePHBTHB H COOTmrcTyuoIHM o6paZoM
cnoco6cmyzoT KommepmaMHf3a 6ojiee 6e3onaCIx H
SKOHomweuF( n eIPHeMJI X SaM eftA IAAT.

HCnOaM3OBalme He BbI31HraBOTCJI, 3a HCKrnoq,"HHeM c..yqaea, yKB3aHI B
npHaoXemn H1.
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Tpe6oum, racamnmeca ocymecmnreuaBeu~ecmo fp~a~cc
rlpeKpamaCTC2 Ycitoslax

IU1IM I"[POH3BOACTBO He BbfABMIaOTCX

CAS: 60-57-1 Hcnomoaime He BbIABraIOTC

SHJIPIH IIp013BOACT O He ennmirratorc

CAS: 72-20-8 HcnoMsouame He BLummioriC

rerraxnop I[poInaoAC'mo He BwrBwrmO'cR

CAS: 76-44-8 Hc-onTMoaamie He BbLJBHraIOTCH, 3a HCmmoneHeM ero npxmeaeRAi
aTrecrOBaMLIM nePCOsaROM AA2 6opb C .WpasbeM-
COJIeHOICHCOM napmhTM B 3aKpbIThX UpOMM=CmeRHLrX
3)eKTpOpacrnpeemrreJILTx KOpo6Kax. Taxoe
HCf OJM3OBafHe noj~AeprHecx nepeonoxe B pa.mKax
Hacro~mero rlpoToona ac noaUaee 'eM qepe3 Aaa roAa

n[oCC jia'r ero BCTYrIeOIJ A B CHM.

rcKca6poMnm bemi Ilpo0aocTBo He BbhBHraiOTC

CAS: 36355-01-8 HcnomBuoame He BLt~amIarTCH

rexcaxjiop6 SOn IIPOHs3aoAcro He BLZHraIOTCj, CK O HHe ,eJaeTCAR EI DpOH3BoCTBa a

CAS: 118-74-1 orparqeHmHx gxemix, orosopCeHoro B sas.cMm,
clanaeMoM Ha xpaHeime cpaof c nepexoAo sx0HO aoXofl
npH uoxmcaHmm UpHcoCHHCHHH.

Hcuonasoeaue He BhJABMHraiTCR, HcKimoqeime Aenaercq .n orpamreu loro
HCTIO3Th3OBaB H, OrOBOpe HOrO B aMSBAeRMI, CAaBaCMOM Ha
xpaHeHe cTpaHoft c nepexoA Hof 9KOHOmHKOft npH
noAImicaHH Hmml UpUcoc¢ReNHH.

MHpeKc rIpoH3BOACTBO He BaBMtiraOTCX

CAS: 2385-85-5 Hcno.,osame He Bb .BraOTCA

ItXw? rIpoixnsoAcMo He au,.araiarcn. ci, ao'eme AenaercR ,A cTpaH c
nepexoRHof 9KOHOMIRflO;' KOTOpbti npeKpauxalOT
flPOH3BOCTBO B XpaT'afflUne BO3MOHIle CpOK.H, HO He
no3AHee 31 Aexa6pA 2005 ro, a H coo6maior o caoem
Hamepemm cjienamh sTO B sa em, cjaaaeMoM Ha
XpaHeHHe BMecTe c pamcbm4HaixHot rP3oOTOR H I
AOkYMeH'rO o npm0 rmzI, yYrepKeHm ]Hi TpHcoc e IMMMH.

HcnoaMsosaRae He BbIWBFRIrOTC, 3a HcmJU'(eHm c.,y'aeB, ymaffaK X B
nplsnoxemH II.

Toxca4)ea flp013BOACTRO He BbmABraIOTCA

CAS: 8001-35-2 Hcnonmoaamle He anusm-alorcn

' CTopom cornaiaioTCR npOH3BCCcH B cOorBeTcTBIM c rIPOTOKOJOM ic 31 Aeaa6 px 2004 roia

nepeotlemy npOH3BOJCTB3 H HcnoJm3oBHhx nOnIrXoPHPOaHHblx Tep4)eHRROB H npoz.1"xa
"yTHAeK.-
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IpHMJIOxKeHHe II

BEIMECTBA, HCH-IOJIb3OBAHHE KOTOPbIX
IOXI)E)KHT OrPAHHIEHHIO

ECJIH B HaCTO~mUCM rpOTOKoJIe He yKa3aHO HHOrO, TO AaHHoe
npHuioeieH He npmeHleTCA K niepe'HCJIReMbIM Hax(e BeIgeCTBaM B TeX
cziy'asqx, Korla OHM: i) npHCYTCTBYIOT KaK 3arpA3HHTCJIH B HpOAyKTaX; HJIH

ii) IPHCYTCTBYIOT B H3AenHLx, UpOH3BeeHHLiX HJim HcnOJlb3OBaBmHxCA K
AaTe Haqana OcyIxecTBjieHHA; Him iii) HcnOJIb3yIOTC B npexeniax

npOMLjIIeICHHOrO O6heKTa B KaIOCTBe 1IpoMCxyTOqHbIX XM&HqeCKHX BCIeeCTB
UPH POM3BO.CTBC OA-oro HJIH 6ojibmero KOJiHCCTBa pa3JIHBIX BenIeCTB
H, TaXHM o6pa3oM, xmiqecKHi npeo6pa3yOTcsl. EcnH He yKa3aHO HHOrO,
K8ZJoe H3 HPHBOHMX HJKe 063I3aTeJIbCTB HaxIEHaCT AeHCTBOBaTh no
BCTYIUIeHHH B CHIIy HaCTosigero 'pOTOKOJIa.

Tpe6onama, zacamnwmecz ocynmecraemi

Aonycxaemoc Ecnom.3oBaHe YCROBHK

AU I. An oxpaHm SAOPOBbI HaceCnee OT 1. HcUoM3oBamce AOHyCKaeTC TOJM1-
CAS: 50-29-3 TaxHx 3adojreBa9Kft, KaK MaJLMpHA H KO B KxaecTre KOMOHeHTa KOMnlneXC-

S9le8 4"1nI. Holt CTPaTCFHH 6opbdj c speAjwmm
HaCCKOMMMH H TOJMhKO B Ce6XOAHMEMX

MacwrTa6ax, H TORIKO B Tene4He OHO-

ro roha noce IAaTbi npeKpawcHNM
IlpOH3BO JcTBa B COOTBeTCTBHH C

1p3PHIoeiHYeM 1.

2. B xa'iecme rpomexyo'oro 2. nepeoitea Tazoro HCUOL3 oBam
xIrMHleCKoo ReMeCTa ARA nPOH3BOACrCa 6yJ1r npoH3BeeHa He no3JWCC, ieM

-bxodo a". 9Cpe3 Asa roa nocne aTI Bcrynne-
Nis HacaroAlero flpooonia s cHMy.

CAS: 608-73-1
HcnoI3oarnle H uTexHneCero rxr (T.e.
cMeiIIaHmx H3OMePOB XrX) AonYcxaeTca

TOJILKO B Kx'CCTBe npoMexyToRHoro
BceIUCTBa B XHMIMCCKOM HpOH3BOACTBe.

rlpHmeHeHHC upoyATOB. s KoTopLIX no

xpahineA Mepe 99% H3oMepa rxr nmeer

raima-iopmy (T.e. ini a. CAS: 58-89-9),
orpaRIMH'aeTcA cnCAY1oHUm H BHsaao

HcnoJmh3osaHNB:

1. HlpoTpaB.THahme CeMaN.

2. BHecCCHC B noqBY C HCfoCpCACTBCiHoi

nocfleyIonieH 3artCoJIff B BepXHk cnoRk.

Bce AOIyCKaeMize BICMi HCHonb3oa-

Hmn JmI aHa 6yx5r nepeoixeeM B
COOTBCTCTBHH C npOTOKOIIOM He no3A-
nee hAyx ACT nocne ero BcTyneHiR

B CHHy.



Volume 2230, A-21623

Tpe6oam, xacoonmecs ocyuicruncmez
,J] onycraemoe Hcnoimiosame Yc=oM

3. Ifpoc)eccuoHaMHaAu 3alUMTHag H ITpOML=-
neNHa o~pa6oTa nmHnoMaTepHanoB,

necoMaTepHaioB H ApeBecHnu.

4. AoKa. tn HHCeXTHtWXH B 3JIpaBo-
oxpaRHCxH H BeTepHHapH.

5. JIoKarnHoe npHmeHeHxe 6e3 nCnOJhb3O-

aHM CaMOfleTOB flpH Bbtpa=HBaH'M CCKZ-

IteB, orpaHHeHHOe HCO.Th3OBaHHe lIpH
KymThmsHpoBsaH m3OHOB H BIpanioHBaHm
caxeHMes H AeKopaTmHmx pacTeHHA na OT-

KpWTOM BO3JWyXC H B 3aKpmUhix flOMememHI.x.

6. npzMeseeme B npOamneHaocrH x B 6by
B saxphrLItx nOMen emX.

Y1XJ, HCiIO3OBABIIHmmCS Ha AaTy BCTyn-
JIeHes 6 CH"Ky KIH npOH3BeACHHIe .O
31 erxa6pa 2005 roa B coomaewramx c

noJioxeHMx npmonHS 1.

CTopoHw npxuaraoT TeueHifanpas-
nHeH¢UC YcHJIHS p.115:

a) npexpameua Hcnoinom Bams
noAAaiouuac BABxeHmo r=l B o~opy-

oBanNH (T.e. B TpaHc~bopMaTOpax,

xOHeHCaTOPaX EM ,pYHX pC3CpBy-

apax, CoAepxaMHX OCTaTOMHmIe KOn]-
RecTa wHKIocTw), coepxaHeM rLI B
oftemax, npesbunamntx 5 AM

3 
H MCM-

Hx xoH eHTpaimo 0,05% fM Rm 6o-

Ree, KaK MOMO CKopee, HO He flOg-

He 31 Aea6pi 2010 roga Him 31 Ac-
xa6pa 2015 rona , ixa crpaH c nepe-

XKOO 9KOHOMHKOf!:

b) yxHrroxeHHA rm o6enapaxm-

a ow nononrmeCH o6ocHoBaHBnd
o6pa3OM BCeX xFutHXx rIX,.J, yxasamuax
B no tYHxTe a, H APYrHx ZXAKX IX .
coAepxcamxx 6onee 0,005% rXJ. orTo-
phle He coAepxaTcx B o6opyosaHHm,

KaK MOxHO clopee, HO He nO3miee

31 AeKa6ps 2015 rosa HRm 31 Acea6pn
2020 rola A fA Cipan C nepexoAiof

SKOHOMHXOft., H

c) o6es3apaxnam m mH yfalre-

Hag o6OpyAoBaHHS, yxaK3aHoro B
IOAOIYHITe a, 9KO2IOnrqCCH o6ocHO-

BaHHL.M Odpa3O.M.

B CTopoxm cornamawOca npOH3BeCTH B COOTBeTCTBHH C IIPOTOKOTOM K 31 AeKa6pA 2004 roia

nCpCORteCHy nPOH3BOACTBa H HCTOJWOSaHH noXflOpHpOBaHHLx TepdeHn xi I npoitK'Ta
"yrHnex.

nw
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HI'DHiO)KeHHe III

BEW]ECTBA, YKA3bIBAEMbIE B IHYHKTE 5a CTATbH 3,
H BA3OBblIfI roA JRA1 OBAI3ATEJIbCTB

BentecrBo Ba3Ou roA

flAYa  1990 roA; mm Jm6oH A pyroA roA B nepHoA c
1985 no 1995 roA BKmaoureabHo, onpeenxeMbsi
CropoHofi npH paH4mHKagHH, npHHATHH,
y3rBepx¢eHH Him rIpHcaOe HeHe.

AIOKCHHM1a/4ypaThb 1990 roA; Hnrn in6o i Apyroft roA B nepROA c
1985 no 1995 roA BKnioqHTenHo, onpe~easembiR
CTOPOHO npH paTng4)~aiXHH, HpHHBHH,
yTBepxc/eHHH KJM unpHCOeJHHeHmm.

reKcaxnop6eH3OJI 1990 roA; HnH mno6o t pyroft roA B nepHoA c
1985 no 1995 roA BKJUOWTeHO, onpeAeJ1IeMh
CToponofi p H paTHc1HKa HH, npHHITHH,
yrnBepxeHHH mm npHcoeAHHeHHH.

'o~MfMK adeoMa'rwecXM vr31eBoADooMT (HAY): Ann uevief xacTpoD Im6pocoa

HCnOmSyOCl cJIeyiouxe memipe HIHxaTopmze cocANHeU: 6eH30(a)mxpeH, de¢o(b)ftyopawreH,
6edso(k)4)jiyopaw'eH H m.eHo(1,2,3-cd) mtpeH.

b IIHOKCHMI h d)wa i (rIXflfl/4': IHomixopi 0u e JIAH cHonapawowcnw (lXA) xi
nom mxopH~mwLe AueH3O4ypaHl. (rWXt') RJUMMOTC TpHWKHMMICCKHMH apoMalecKUMH
cocAxmeH.nm, o6pa3yem nmu ATsym 5en3oJM K xowmamm. o'ftewmemmmumi w aTomama
KNCfOpOAa B riXj.I]= H OAHHM aTOMOM {cJAopoAa B TX, D, aToMEz BOAOPOAa 8 KOTOPhM MOZY?
smeuT b aToMaMx xiropa, Ko3THR¢CTBO KOTOpLbX He apeablmaeT BOCeML.
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lInoweHne IV

'PEXEJILHbIE 3HAtIEHHA AIA r-XAIJ/ H3 KPY'HbIX
CTAIIHOHAPHbIX HCTO'-HHKOB

I.BBEAEHHE

1. Onpe~ejieHHe IAHOKCHHOB H cbypaHOB (WX/I ) HpHBOAHTCA B

upHfloxceHHH III K HaCTOiieMy npOTOKOIy.

2. flpe~enLHbIe 3Ha-eHRA Bi!pawaloTCA B Hr/M3 HIH Mr/M3 riPH
cTaHAapTHbmx yCJOBHMX (273,15 K, 101,3 Kla H Cyxofi ra3).

3. lpegemiHMe 3HaeHH$A COOTHOCK1TCA C 06lMHbIMH YCJIOBHKMH
9KcnjiyaTaixHx, BKJHO-IaA np0XeAypL, 3aHYCKa H oCTaHOBKH, eCJ1H TOJMKO

AA WIx cnyqaeB He 6bijJH onpejeneHIm OTAejibHbIe npeJennHie 3HaqeHNA.

4. OT6op iipo6 H aHaJIH3 BCeX 3arpA3HHTejiefi npoH3BOAHTCA B

COoTBe'rcTBHH Co CTaH.apTaMH, onpejieHH.XMH EBponefciC.HM KOMHTeTOM

CTaHgapTOB (EKC), Mec ,IIyHapoAHofi opraHH3agHefi no CTaH~apTrH3aWH
(HCO), wJuH no CTaHIapTHbIM MeTOOIoHHM CoeIAHeHHbIIx LITaTOB Him

KaHaib. AO 3aBepmeHHAq pa3pa6oTKH CTaHgapTOB EKC HMH HCO
PHMeEN1OTCA HaixmoHajHBHLIe cTaHgapTh1.

5. AXnA ieJIe riPOBePKH B xOe HHTepripeTawHH pe3YJlbTaTOB H3MepeHHM
B xeax onpe~eneHsI npegeJibHMX 3Ha'-eHHfi HeoOxoAgHMO TaKxce

y'lHThIBaTh norpeMHOCTL MeToga H3MepeHHII. Hpe~enjHoe 3HaqeHHe

c~wTaeTCA Co61nO eHIfbIM, eCJIH pe3YLTaT H3MepeHH51 3a BLI'ieTOM

riorpelUHOCTH MeToga H3MepeHHfH He ripeBnxuaeT ero.

6. Bbi6pocbx pa3JiHMHbIX OHOPOAHLIX IIi /D npHBOARTCA B BHoe
BKBHBaeHTOB TOKCH'qHOCTH (9.T.) npH conocTaBfleHHH c 2, 3, 7, 8 - TXIJ B

CooTBTC-rBHH C CHCTeMOfI, npeAnoxceHHofi KOMmTeTOM HATO no npo6neMam
COBpeMeHHOrO o6ugecTBa (KHCO HATO) B 1988 rosy.

II. HPEAEflbHLIE 3HA1qEHH1I AI KPYHIHMX
CTAUHOHAPHbIX HCTOqHHKOB

7. Cne;yioaHe npegensHbe 3HatIeHHA, KOTOpbie OTHOCATCR K

11 -npojeHTHOfi KOHiLeHTpawtH 02 B AwMOBOM ra3e, npHMeHTC$1 K
nepenHCneHHBIM HH)Ke THHaM nenefI Hn CxcHraHMI OTXOAOB:
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TBepAbte KoMMyHaJMHo-6brroabie OTXom (o6-beM cxmraeMhix OTXO OB
ipenBinuaeT 3 TOHH/LI B qac)

0,1 Hr 3.T./M
3

TBepwe MemHcxe o'rxo, i (o6teM cxcHraembix O'rXOAOB npeBbunaeT
STOHHY B qac)

0,5 Hr 9.T./M
3

Onacmsxe oTxo i (o6feM cxHraemrx OTXO OB npeB~imaeT 1 TOHHY
B qac)

0,2 Hr 9.T./M
3
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IlpiijHOXeHHe V

HAHRY-IIHE HMEIOIAHECSI METO~bI OrPAHHMEHHA BbIBPOCOB
CTORKHX OPrAHHqECKHX 3ArPq3HHTEJIEIf H3 KPYrHbIX

CTAIUHOHAPHbIX HCTOxHHKOB

I. BBEXEHHE

1. ejeJb HacTosmero npHnoxeMu 3aKJnoqaeTcR B flpeoCTaBfleHHH
CTOpOHaM KOHBeHWMH opHeiTavmH AnA onpe ejneHmA HaHlnym HeomeIxxc]
MCTOAOB, c TeM 'rro6M o6ecneqm~ iM BO3MOXHKOCTb B16MOJIHHTL
o6R3aTejmcTna, co epxanxeCA B nyHKTce 5 cTaTa 3 flpoToKona.

2. "HaRany ne HmeiotEeca MerOAbI" (HHM) o3Ha'qaeT HaH6onee 944eKTHBHbie

H nepeAoBme Ha AaHHOM Tane Mepm H MeToM HX pHMeHeHHA, KOTOphie
CBHIeTenihCTByIOT o rIpaKTHIecKoI nplHMeHHMOcTH KOHKPeTHbLX MeTOAOB
Ann o6ecneqeHmn, B IpHHAHfC, OCHOBbI ARA ycTaHoBneEM npeenlbHbix
3HaqeHH BM6POCOB, KOTOpbIe npeAHa3HavieHJ pJiM Hpe oTBpamIeHHM, a B
TeX cnyiaax, Kor a STO npaKTxqeCKH HepeaJm3yeMo, AnA o6zero
cOKpaIeHHI Bbi6POCOB H ymeHLmeHH HX BO3AIefCTBHA Ha OKpy3KaiOuymO
CpeAY B IjeJIOM:

"MeT0bIw BKJI10'aeT KaK HCIlOJI3yeMy1O TexHoOinomo, TaK H
cnoco6bi npoeKTHpOBaHHA, coopyxKeHRsI, o6CJIyXHBaHH,
SKCnnJyaTUMHH H B1JBo0a H3 SKCIflyaTagHH yCTaHOBKH;

S "HMeIoImHec3i" MeToAbL o3HaqaeT MeTOMJ, pa3pa6OTaHHie B
MacuiTa6e, II03BoJmIgneM BHepATh HX B COOTBITCTByIwIgM
IpOMLIIIuIeHHOM CCKTOpC B HpHeMjIeMbIX C 3KOHOMHqeCKOfI H
TeXHm'qeCK01f To0'eK 3peHH YCJIOBHI1X C y'IeTOM 3aTpaT H BbarFo,
He3aBHCHMO OT Toro, HpOHCXOAHT JIM HCIIOJ 3OBaHHe Him
Bbipa6oTKa anix MeTOAOB Ha TeppHTOpHH COOTBeTCTByIoigefI
CTOpORBI HIH HeT, ripH YCAIOBHH, TO oiepaTop HMeCT K HHM
npxeiemA lfMi AOcTyn:

" HaHiy'IUIHe" o3HaqaeT camie 934)4eKTMBHIe = AOCTHxeHHx
BbICOKOrO o6wero ypOBHA oxpaHm oKpycaioxe ei cpe m B gejioM.
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rIpH onpeejaeHHH HaHJIy-IQIHX HMeiouIjIXcs MeTOOB oco6oe BHHMaHHC
cneIyeT y~ejiATL, B IxeJIOM HJIH B KOHKpeTHbIX CJIy'&ASx, nepeqHcnjiembnm
HH)Ke 4baKTopaM, y4HThIBaSl ipH 9TOM BO3MOxCHbie H3AePXUCH H BhmrobI KaKOff-
jn6o Mepml H rlPHHIHbI npegocTopo0HIocTm H ripe~oTBpaIeHA:

- HCrlOJb3oBaHHe Ma.IOOTXOHOfl TeXHoHorHH;

- HcnoLb3oBaHHe MeHee onaCHbIX BeiqeCTB;

- BHe [IDeHHe peKyiiepaigHH H pCIXHpKyJIAHS BeIuecTB,

Bbipa6aThIBaeMmx H HCnOnb3yeMbiX B npogecce, H OTXOOB;

- cpaBHHMMe npo1eccm, oteKmI HJIH MeTObI J esTeJi]6HoCTH,

KOTOpme 6buiH ycnemHO OIpO6OBaHMI B npommjieHHbIX MacinTa6ax;

- TeXHojiorHqecKHe AOCTHxKeHHR H H3MeHCHH B HayRHNIX 3HaHHAX

H nOHHM&HHH npo6nIeM;

- xapaKTep, BO3AefICTBHe H O6teM COOTBeTCTBYIOI/HX BbI6pOCOB;

- aTbI BBoga B SKCnJIyaTaIMHIO HOBLIX Him CyigeCTByOpHX

yCTaHOBOK;

- Bpem , Heo6XoAaMOe gnA BHe.IIJeHHq HaHJIy-uIHX HMeoIJ.[HXCsI

MeTOAOB;

- rOTpe5 ICHe H xapaKTep cbIpbCBbIX MaTepHajiOB (BKrIioqaA BOAIY),

Hcnonb3yeMBrX B npogecce, H ero 9HepreTHiecKaA
344eKTHBHOCTB;

- HeO6xOAHmocTr- npeAOTBpaHsi HJIH yMCHmIICHH A O MHHmmya

mX o6Wiero BO3AefICTBHA BbM6pOCOB Ha oKpyiKaiouu1o cpeAy H
B03HHKaIOI.HX ARA Hee pHCKOB;

- Heo6XoAHMocTb npegOTBpaIIxeHHA aBapHA H CBe~eHHAI K MHHHMYMY

HX nocjiegCTBHf ARA OKpyxma1oIefl cpei.

KOHL~enlXHA HaHjIyqIiHX HMCIOIUHXCA MeTOAOB He I"Meer CBoeH gejIio

npercxHcbrBaT KaKHe-31H60 KOHKpCTHMC MCTOibI HrM TeXHoJIorHH, a

HaiipaBneHa Ha o6ecueneRHe ymeTa TeXHHCCKHX xapaKTcepHCTHK

COOTBCTCTByOICItf ycTaHoBKH, ee reorpabHecKoro nOjIOmKeHHA H MCCTHbiX

UpHPOAHbIX YCJIOBHfi.
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3. HH4,opMawux, xacaiotga~cA 944eKTHBHOCTh Mep no orpaHHqeHHIO

B61pOCOB H CBR3aHHibiX C HHMH 3aTpaT, OCHOBbIBaCTCA Ha AOKyMeHTaX,
nOj1yqeHHbIX H paccMOTpeHHbIX L1eneBofi rpynnoHI H IfIOrOTOBHTe]h6HOfI
pa6oqefi rpyunof no C03. EcnH He yKa3bIBaCTCA mHOro, TO nepe'4HcneHHbxe
MeTO~bI paCCMaTpHBaOTCH B KaqeCTBe XOpOU1o 3apeKOMeHAOBaBmHX ce6A
MeTOAOB Ha OCHOBe 9KCIIjyaTalIHOHHOrO onbiTa.

4. Ormxr C03AaHHM HOBbIX yCTaHoBOK, Ha KOTOp1IX npnmeH IIOTCA MeTOIbL,
o(ecneHBaiouxHe HH3KHI ypoBeHL Bb16POCOB, a TaKxce on hT Mo~ePHH3aiuHH
Cyu~eCTByIOu=Hx yCTaHOBOK nOCTOAHHO yBeJTHT4HBaeTC[. IO3TOMY

noTpe6yeTCSI Ha nOc1oCTHHOA OCHOBe Aopa6aTbIBaT6 STO npHnO)lKeHHe H
BHOCHTb B Hero nonpaKH. HaHnyquHe Hmeio1iHecA MeTOgm (HHM),
onpe~eaen ie AnI HOBbIX yCTaHOBOK, 056 iIHO MOryT npHMeHX1TCA H Ha
CytReCTByIOmHX YCTaHOBKaX [IPH YCJIOBHH yCTaHOBaIeHH aeKBaTHOrO

nepexoAHoro niepHOAa H HX COOTBeTCTByOI1ef4 a~anTagHH.

5. B HaCTOzineM upHIOKceHHH nepenHcnsieTCA pZA Mep no orpaHHneHHmO
Bb16pOCOB, KOTOpmIe xapaKTepH3YJOTC pa3jiHHbIMH YPOBHAMH 3aTpaT H
sb4xeKTHBHOCTH. Bb16op mep B TOM HRH HHOM KOHKpeTHOM cnyqae 6yeT

onpe~eni6rcz pZ.OM CaKTOpOB, B TOM qHcne TaxHmx, KaK SKOHoMmqecKHe
o6cTOrenwcTa, TeXHonOrHqeCKaA HH43pacTpyKTypa H TeXHHqecKxa
MO1IIHOcTh H IIO6Iie cyniecTByKiome Mepibi no orpaHHneHmo 3arpHP3HeHHH
BO3Ayxa.

6. K IHCJiy HaH6oniee 3HaIHMbIX C03, KOTOPIl nOCTyriaKo' B aTmoc4pepy H3

CTanoHapHbIX HCTO"HHKOB, OTHOCHTCA cJIeIyowRHe:

a) nomixnopHAHbie AH6eH3OnapaAHOKCHHhI/d1ypaHhI (rIYU/4D);

b) reKcaxjiop6eH3oni (rXE);

c) nouinnjiInqecKHe apOMaTHIeCKHe yrieBOAOpOALI (flAY).

CooTBeTCTBylOmHe onpeejIeHH HpHBOA31TC31 B ripHjiO2KeHHH III K
HacToAI1gemy rIpoToxony.
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II. KPYHHbIE CTAIHOHAPHbIE HCTOqHHKH
BbIEPOCOB C03

7. Bibx6pocx IX)IYJ/ o6pa3yIOTCa B xOAe TepMHqeCKHX rrpoixeccoB C
yIaCTHCM opraHHqecKoro BeuecTBa H xnopa B peyjmlTaTe HenOnHoro
cropamA Him xHminecxmx peaKigHR. Kpynmsxe cTaixHoHapaie HcrOqHHKH
rlXA)/ MOryT 6hmT caeeomminam:

a) cxHraHae OTXO)OB, BKIIiOqaA COBMeCTHOe cxKHraH~e;

b) TepMHIecKHe MeTailiyprHiecKHe IxpoIxeccbi, Hanipamep
HpOH3BOCTBO aJIlOMHHHA H ApyrHx IgBeTHBIX MeTaJlIIOB, xlyryHa H CTajH;

C) SHepreTa'ecKHe yCTaHOBKH, Ha KoTopMx C3KHrawrcH Te Him HnH e
BHgM TorInHBa;

d) upoIgeCCbI C2KHFaHHA B 6bITOBoM CeKTOpe; H

e) cnecHmecKHce ripogecci xHMHIeCKoro IIpOH3BOQCTBa, B xo~e
KOTOpM.X o6pa3yIOTc npoMexcyToqHbLie XHMHqecKHe COeHHeHHA H no6onmxe
nPoAYKThI.

8. Kpyrmme cTaixHoHapHuie HcTO'IHHKH BbI6poCOB nAY MOryT 6brrI
CjeyiouuiHMI:

a) o6orpeB flOMeIleHHAi nocpeACTBOM CHraHHA ApeBeHHmL H yrlsi;

b) oTKpbiToe ropeHHe, HanpHMep cKHraHHe TBepgbiX OTXOAOB,
necH~xe flOxcapbi H GcxHaHHe OCTaTKOB CeJnbCKOXO35tICTBeHHbIX KyflbTyp;

C) I1pOH3BOACTBO KOKCa H aHOAOB;

d) flpOH3BOcTBO aniOMHHHSi (c riOMOigbiO nipogecca Cdep6epra); H

e) o6%eKTml 9JI KOHCepBHpOBaHHA gpeBeCHHbi, lpH' eM HCKmOmeHHe
iejiaeTcA An CTOpoHbi, y KOTOPOA Ha STy KaTeFOPHIo He flpHXOAHTMi
3HaqHTeCjiHOH AOlIH OT o6m.ero KOJnMqecTBa BPA6POCOB HAY (cornacHo
onpe~eneHHio, COAep KameMycA B npHn IKeHmH III).

9. Bii6pocLI rXB BO3HHKaIOT B pC3yJMhTaTC TaKHX xKe TeInhOBbIX H
XHMHICcKHX npogeccOB, rpH KOTOPbFX npOHCXOAAT BI6POCbI rLX=/(, H I'XB



Volume 2230, A-21623

HMeCT TaKOi xKe MeXaHH3M o6pa3oBaHHR. Kpyrmmxe HCTOXIHHKH BbI6pocoB
rXE MoryT 6wMb cne;iymOnmH:

a) YCTaHOBKH ARAM xcmraHHA OTXOAOB, BKIioqa[ COBMeCTHOe

cicHraHHe;

b) TelIOBwIe HCTOMHHK.H B MCTanypFHqeCKOf npOMbuIeHHOCTH; H

C) HCIIOJTL3OBaHHe XRIOPHpOBaHHOFO TOHJIMBa B IlC'!HbIX ycTaHOBKaX.

I1. OBIE(HE IIOAXOXbI K OrPAHH14EHHIO BbIBPOCOB C03

10. Cymecmye'T HeCKOJIMKO nOAXOAOB K orpaHH eHHMO HJIH
npe1 ynpecJ eHmo Bb16 pOCOB C03 H3 cTaItHOHapHbIX HCTOIHHKOB. OHH

BKJIO'-aIOT 3aMeHy cOOTBTCTBy1OWIHX HCXOTHmiX MaTepHajIOB, MOH4)HKaiJHiO

TexHoniorHqecKmx tipogeccOB (B TOM 4IHcje peMOHTHO-TeXHHqeCKOe

o6cnyZMBaHme H 9KCInjyaTaIgHOHHbIA KOHTpOJIl) H MogepHH3aUHio
cyIgecTByiomk x ycTaHOBOK. B yKaIBaeMOM HHKe nepe'ne UpHBOARTCr1
o6atee ormcaHHe AOCTynHiX MCp, KOTOpbIC MoryT IIpHMeHsTLCA jIH5O no
OTJeJibHOCTH, jn6o B cOqeTaHHH C ,pyrHMH:

a) 3aMeHa HCXOAHbiX MaTepHanoB, ABJ1MIOIUHXC3I C03, HJIH RX 3aMeHa B

TOM cnyiae, Korea CyImeCTByeT HeriOcpe~cTBeHHaA CBH3b MeAxcy 3THMH

MaTepHafama H Br6pocamH C03 H3 AaHHOrO HCTO'nHHKa;

b) rXpHMeHeHHe HaHy'iuMHX 3KOnOrmlecKHX MeTO OB, HanIpHMep
paqHoHajLHLX MeTOAOB XO3fI CTBOBaHHA, nporpammr npeiynpe rrenLHoro
peMOHTHO-TexHHqeCKOrO o6cnymanaims Hzm BBeAeHHe TexHojiorwIecKHX
H3McHeHHIi, TaKHx, KaK 3aMKHyTbIC CHCTCMbi (Hanpxmep, B KOKCOBLIX rxemax

JIll HCnOJ3OBaHHe HHepTHLIx 3IjiKTpOAOB AnIA 3JIeKTpOJIH3a);

c) MOAHe1HKauHA TeXHOnorIHneCKORI cxemiMi An o6ecnieeHHA IOJIHOrO

CropaHHM MaTepHaJIOB H TeM CaMbim npeoTBpameHAq o6pa3OBaHHA
CTOtKHX opraHHeCKHX 3arpA3HHTeiefi nocpeACTBOM peryiHpOBaHHM

TaKHx napameTpoB, KaK TeMnepaTypa cxcHraHH HJIH BpeMA npe6IBaHHa

MaTepHaIOB B ycTaHOBKe;

d) MeTOAbI OnHCTK AIMOBwx ra3OB, HanpHmep TaK~e, KaK

TepMm'CCKOe HmH KaTa1i1THieCKOe CKHraHHe Him OKHc eHHe, ocaxcAeHHe

MLqH, aAcop64IIA;
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c) o6pa6oTxa OcTaTOIHbIx ripo]yKToB, OTXOAOB H ocaAK CTO%[HbIX
BOA, HarIpHMep riyTeM B03AeIICTBHA SbICOKOfA TCMnepaTypbI HAH
o6ecneqeHmu Hx xmmwiecKo i HHepTHOCTH.

11. YPOBHH BbI6pocOB, yKaiB36aeMlie no pa3JIHHbim MepaM B Ta6nIH1~ax 1, 2,
4, 5, 6, 8 H 9, npHBoArTrc, KaK npaBnno, no KaxcAOMY KOHKpeTOOMy CJHalyO.
3naemm HAH AHana3OHbI 3Ha'IeHHfi xapaKTePM3yROT YpOBHH BbI6pOCOB,
Bupa aeMtlC KaK npoxeNTHai IAOJA OT I1peACJbHbLIX 3HaneHHfE BM6POCOB 11PH
HC1Ofl3OBaHHH o6bIirlMx MeTOAOB.

12. Coo6paxceHH, KacaioiHeC c 3aTpaTo3s4)ieKTHBHOCTH, MoryT
OCHOBbiBaTbCA Ha 061Igero0OBOM o6feMe 3aTpaT Ha eiiHHHy CHHKCeHI
c eIeHH 3arpA3HeHHA (BKlIOqaA KaIlHraJiiHbie H gKCnIryaTaAHOHHble
HgepxKH). 3aTpaThi, CBA3aHHbwe C COKpaueHHeM BBI6POCOB C03, cJe.IyeT
TaKme pacCMaTpHBaTb B paMKax o6mero xoHOMHlecKorO MexaHH3Ma
TeXHoJIorH'qeCKoro npoixecca, HanpHMep BO3 HCTBHS Mep no
orpaHlileHHO Bbl6pOCOB H npOH3BOACTBeHHbIx H3Zep)KeK. C yqIeTOM

UmpoKoro Kpyra conyTCTsyiommx 4KTOPOB HHBeCTHHoHHbie H
9KCIIiIyaTaIIOHHwle H3ePXKH B 3HaqHTe-bHOf1 CT1iiCHH onpe~eAiRoTcA

oco6eHHOCTAMH Kaxc~oro KOHKpeTHoro cny 'aa.

IV. METOibI PErYJIHPOBAH14A, 1IPHMEHAEMbIE AIA

YMEHbUIEHHA BbIBPOCOB I-IXI./1

A. CXHraHHe OTXO[OB

13. CxcHraHHe OTXOAOB BKnI1oqaeT CKmraHHO KOMmyHanIbHO-i5JITOBb1X,
onaCHb1X H MeAIWgHCKMx OTXOAOB H OCaKa CTOIHbX BOA.

14. K qlfCoy OCHOBHbX mep no orpaHHneHHIO BLI6pOCOB 11XIIJJ,
BO3HHKaIOILHX Ha YCTaHOBKaX ARKH C)KHFaHH OTXOAOB, OTHOCATCA
cjIeyioiyOHe:

a) nepBt-qHbie Mepml, Kacaj0onHecn czmuraem~x oTXO OB;

b) nIepBHIHbie Mepbi, KacaiouHeCA TexHonorHnCCKix MeTOOB;

c) Mepm no pCrynHpOBaHHw0 4H3nqecKx napaMeTpoB npoqecca
cmraHME H oTXODmHMX ra3oB (Hanprimep, TeMnepaTypHUX cTagHf,
cKopocTH oxjl&)KeHHx, cogep)KaHHA 02 H T.A.);
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d) oqHcTKa TOnIf0HbiX ra3oB; H

ey o6pa6OTKa oCTaTOqHIX rIpIOAYKTOB, o6pa3ylOI]HXCq B npoiiecce
OIHCTKH.

15. IevBwmHible Meobi. KacaiomHecsl cxcHrae Mx OTXOIIOB H
rlpeCycMaTpHBaIoIImHe pagHOHabHoe HCIIOflb3OBaHHe cbxpbeBbIX MaTepHajloB
lyTeM yMeHLIIeHm o5eMa raIOreHH314pOBaHHbIX BeIeCTB H 14X 3aMeHbl

HeraJIOreHH3HpOBaHHbIMH BeiteCTBaMH, He ABJIAIOTCH, Kax HpegcTaB1seTCA,
aeKBaTHbIMH mepamH AjiA cwxciraHHs KOMMyHajibHO-6irrOBbIX Him orIaCHLIX
oTxogoB. Bonee S4XleKTHBHbII CnOC06 3aKnoqaeTi B MOAH4)HKaqiiH
npoIxecca cxmraHiA m ripxMeHeHHH BTOPHIHBIDC Mep AJA3 OqHCTKH TOHOMHIMX
ra30B. PaIgHoHajlmHoe HCrIOJIh3OBaHe cbmpeBbLIX MaTepHajOB
xrpeAcTaBJIIeT cooi IIole3HyIO nepBminyio Mepy AA cocpaIgeHHA 0tCMa
o6pa3yIlOUXCA OTXOOB H flOflyTHO H03BOJICeT TaK2-e o6ecneiHTr Hx

peiWpKynmsnio. KaCBeHHmm o 5 pa3oM IpHMeHeHHe TaKX Mep Mo0ceT
IXpHBeCTH K CoKpaIgeHIO BbI6POCOB HXLI(I B pe3ylbTaTe yMeHbleHHA
o6fteMa cxmraehix OTXOOB.

16. BaxcHbie H aIcI4eKTHBH/Ie Mepbi no CoKpaiigeHHiO BbILpOCOB IXgI/(I

3a xmfoalOTCA B MOnxHcbHKaU.HH TexHonorimecKHX MeToIXOB C IxeIbio

OnTHMH3aII,4H YCJIOBHI cmKHraHHSI (o616mHo 1HpH TemnepaType 850°C H BLrnie,
oixeHxa no~aiH KMC31OpO~a B 3aBHC14MOCTH OT TeIJIOTBOPHOCTH H
KOHcHCTeHg14H OTXOAOB, yCTaHOBJIeHHe AOCTaTOqHOrO BPeMCHH
Ipe6mBaHmA MaTepmajIOB - OKOjIO 2 ceK. npH 850°C - H o6ecne ieHHe

AOcTaTOHof Typ6yJIeHTHoCTH ra3a, paBHoMepHbr, niporpeB
mycopocxcraTejniHoH yCTaHOBKH H T.A.). 11pH cxcraHH B KHfLHt~eM cjioe
no~AepK BaeTCz TeMnepaTypa MeHilme 850°C rrpH a4eKBaTHBIX napameTpax
BhI6pOCOB. I3A c¢IyCcTByOIHX yCTaHOBOK c ,HraHBRl O6wm'HO
nlpe~ycMaTpHBaeTcA H3MeHeHHe HX KOHCTPYKIA4H H/HIH MX 3aleHa, oAHaKo
TaKaA ajmTepHaTHBa MOxKeT H He 6brm 9KoHoMH'eCKH 94344eKTHBHOfi BO
BCex cTpaHax. CaegIyeT CBeCTH Ic MHHHmYmY co~epxKaHe yrnepoga B 3oe._

17. Mewsl. CBH3aHHbie C OqHCTKOfi 3IIMOBbIX ra3oB. YKa3bIBaembie HHKe Mepbi
o6ecne'HiBalOT B03MO K-OCTh B AocTaTo'HoH CTerieHH g4bXkeKTHBHO
coxpagaTh cogepxcaHHe rIXA/4) B ABMOBxix ra3ax. CHHTe3 de-novo
npoTexaeT IpH TemnepaType 250-450'C. 3TH mep, ABJLHIOTcA npegnocbInKoH
ARA Aa7aHefmnero COKpamIeHHA 3arPS13HeHHA c ienbla AOCTHmKeHHA
Tpe6yeMoro YPOBHA BBI6POCOB B KOHge HpOH3BoCTBeHHOrO UHKiia:

a) pe3Koe OXnaXAeHHe ALIMOBMIX ra30B (BecBma 944eKTHBHbIH H

OTHoCHTejibHo He oporoCTOAIXHfi4 MeTOA);
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b) Ao6aBeHmHe TaKHX HHrH6HTOpOB, KaK TpH9TaHOjiaMHH HJIH

Tp1ur1xnaMHH (OHH MOrYT TaKKe BocCTaHaBJIHBaTh OKCH1! a3OTa), OAHaKO

a 9"OM cny'iae no cOo6paxceHHAM 6e3onacHOCTHcH cie iyeT yIHHTbIBaTh
8O3MOXCHOCTL rpOTCKaHHA flO6oHbix peaKiIHfi;

C) HCrIoJnh3OBaHHC cHCTeM AnniA c6opa nwIH rIpH TemnepaTypax 800-
1000C, HarpHMp KepaMHqecKHx 4)HJITpOB H 1AHKJIOHH]6MX cerapaTopoB;

d) HCIIOnTh3OBaHHe HH3KOTeMuCpaTypHbIX 3JIeKTpopa3pIAHEJX

CHCTCM; H

e) npezynpezcjeHHe ocaK eHHH aeTyqeA 30JIbI B CHCTeMC OTBOa

AbIMOBbLX ra3oB.

18. HcnOJml3yIOTCA cJie~yioiiHe MeTOALI OMHCTKH fbIMOBbIX ra3oB:

a) TpaAHAHoHHbIe rIbIjICOecAHTeJIH AnIA yMCHueICHHI ofteMa

CB3aH1hX B xaCTHlmI flXJ]A/4';

b) H36HpaTeJTbHoe KaTanHTHCCKOC BOCCTaHOBjIeHHe (IHB) H/H

H36HpaTeiHOe HeKaTaJIHTHq4eCKOe BOCCTaHOBjICHHC (HHKB);

c) a cop6uHM c fOMOIILIO aKTHBHpOBaHiHoro yriA HAH KOKCa B

CHCTIMaX C HeIOABHKHMIM HJIH UCeBAOOKH.VKeHHbIM CnoeM;

d) pa3JIHqHbIe BHIbI MeTOAOB agcop6IaHH H 0YITKMH3HpOBaHHBIX

CHCTeM cKpy66epHOfi O4HRCTKH Co CMeC31MH aKTHBHpOBaHHoro H IieIHoro

yrJIR H H3BeCTKOBbIMH H H3BeCTHAKOBbIMH paCTBOpaMH B peaKTopax c

HeIlOABHXCHbIM, ABH4KyIIgHMC$ H nCeBAOo2KHxKeHHbIM CulOeM. 944eKTHBHOCTb

c6opa ra3oo6pa3HXL , IIX JD MOXKHO lOBYbICHTb I yTeM npeABapHTen6Horo
HaHeCCHHA CIOI aKTHBHpOBaHHoro YMRl Ha IOBePXHOCTh pyKaBHOrO

cbHnbTpa;

e) OKHCnIeHHC c HOMOJibio H 2 0 2 ; H

f) MeTOfl.m KaTaJIHTH-4eCKoro CxKHraHHA C HCIInOJb3OBaHHeM

Pa3fHlWHbIX THnOB KaTaJH3aTOpoB (T.e. Pt/AI2 0 3 HiH MCHO-XpOMHTHIX

KaTanIH3aTopoB c pa3iHmHbiMH aKTHBaTOpaMH AIA cTa6HnH3agHH

IIOBepXHOCTH H 3aMcJIeHHA CTapeHIHA KaTaJIH3aTOpOB).
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19. flepeqncmenHie Bbuue MeTOLI rO3BOJMOT AocTHraTb ypoBef

BE,6pOCOBn XJ /(D B TOI'OIIH]Ix ra3ax B paaMepe 0,1 Hr B.T./M3 . BMecTe C TeM
Tpe6yeTC p rpHHHMaTb COOTBeTCTIByolgHe Mepibi AnA o6ecneqeHHA Toro,
Trro6bl B CHCTeMaX, B paMKaX KOTOPLIX HCOJb3yrCTCA aKTHBHpOBaHHIft
yronb HnH KOKCOabIe acop6epI/4)HnbTpm, yrOJMHax rminm , nocTyrIajoaAs B
aTMocdpepy BHe CHCTeM6I1 ALMOBbIX TPy6, He yBenHI4IHBana yPOBHeft
BhI6pOCOB nXJ(,/ Ha nociemwmyom x 1HKxaX TeXHojirH'ecKoro npo1iecca.

KpoMe Toro, cneXiyeT oTMeTHTh, 'ITO ajcop6epai H O'iHCTHbie yCTaHOBKH,
pacrooxceHHhIe O KaTaJIH3aTOpOB (MeToA HKB), 3aePKHBaOT CoepKaWHe

XI' ,/aD OCTaTO'IHbie npoyKTh1, KOTOpme Tpe6yeTcl OnfOJIHHTejI]6Ho

o6pa6aTmiaT HJIH COOTBeTCTByomHM o6pa30M y~anATs.

20. ConocTameHme pan m'Ix Mep no COKpaweHHe o coepiKaHRR flX,=/D B
AhIMOBbix raaax IBJIeTC31 BecaMa cflOxKcHM. HTorOBal maTpHia BKnIoqaeT
IIHpOKHi Kpyr flpOMmImICiHHbIX yCTaHOBOK, HmeIOigHX pa3IHlHyIO MOLHOCTL H

KOH4bHrypaIlmIo. CTOHMOCTHIJe napameTpb BKJIIOaIOT TaKxce Mephi no

COKpaIgeHHIO BM6pOCOB ApyrHX 3arpR3HAIOIXX BeLeCTB, TaKHX, KaK
TaJ.eJIIe Merajimil (KaK CBa3aHHLIe, TaK H He CB3aHHLIe B iacThbi).

IIO3TOMy B 6OJIMhIHHCTBC cJnyqaeB HeBO3MOKHO BMheJIHTb FIpxMytO

3aBHCHMOCTb B coKpauxeHHH Bb16pocoB OAHHX TOnbKO -lXAJ/JI. B Ta6nHue 1
UpHBOAMTcx pe31ome HMeIOII, HXCSI AaHHLIx no pa3mmHLIm MepaM orpaHHeCHHA

Bm6POCOB.

Ta6nHga 1: CpaBHHTeJIHaA HHbOpMagum o pa3nwHnmx mepax no oqHcTKe
AmmOSwX ra3oB H MOAHdHKaiX TexHoJIorHqeCKHX

npOgeCCOB B MycopocxcHrmaTejbHmX yCTaHOBKaX, KOTOpSbe
npHHHMaIOTCA C AeJIBhO COKpamleHIH Bb16poCoB n'XJ,/Il

yposcm. sOp]enrooqas Plcx, cBmHE-aA 'rpHaT ~e Bap~aD~hI nu~pOCOi

yapaiwemg ( 9.)a CTOocfr c yapaueJrHem

nepIHue mcpu, npmsmae~me uK yrcd rpeAmapmrei.Has
MOa4)w- sarpyxaem~ix CopTHpoBsa sarpyxa-
MaT pHanoB: CMOFO MaTepHa.a He-

344eKeTHBRa; MOXCT
- HcunoeHe npexypcopoa R HoroBMd ypo- 6rm OTo6pasa mum

sarpyzaeMix MaTepHanOB, BeHl BL16POCOB MaCT OTXOAOB; APy-
CoACp)zawlx xnop; H B xonnrqecTeeH- r'e xnopCOJepxanIHe

HOM oTHOaeHI"H MaTepHanwh, HanpHMep
Re onPKejieH; mtl'eaaa cons, 6yma-
KaX npeACTaa- ra H T.,., COpTHpOB-
RACTCR, MCxJIY Ke He nO ,alOTCI.

HxM K oft"moM TaKOff 4a]rop AnnA-
3arpyxcaeMoro eTca HexeaTerhimm
MaTepHa.2a He npH o6pa6wrxe onac-
CymiieCTByeT Jri- Hldx XHMH' eCIX
He fHOft 3aBHCH- OTXOAOB.

MOCH.
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AmTepimmooe Bapmamm __ Opnemrxpono~maw lRc, cBzsaHmH

MaCTOUMOM C YflPaUfCEMCM

Ynpaaneime noTOxaMm ouxojOB BecMa nonesHaA
epBKau Mepa,

xOTOpa MOXeT ocy-
MteCTBJITLC B OCO-
6x cyiazx (HanpE-

Mep, rpH o6pa6orKe
oTpa6OTaHM"J Mace.U,
Bi-exTpH'IecmX KOM-

noHeCroB H T.A.); ee
AonOrMnnJMHLTM npe-
HMynmeCTBOM JMmleT-
Cl BO3MOXHOCTb

pelpxynm I
MaTepHaJIOB.

MojAwxauMs Temonorim
o6pa6oTnu:

- oIrHMmsaIwi YCJIOBHI CZXHr1HI; Tpe6yeTcs MojqepHx-
noA~epN c TeMnxepaypu Ra .3aWU. SCCrO TeXHO-

ypOBHe He HUe 850*C H paBHO- jlorHqecxoro npo-

MepHMR nporpcB TOnORHOrO ra3a; l.¢cca.

- o6ecne'lmeH AoCTaTo'moro ypoa-
Hi COepzaMM KUcJtOpo~a; KOH-
TpOim sa no~aelk KHCJIOPOAa B
3aBHCHMOCTM OT TeItnOTBOpHOCTH H
KOHCHcTeH]fH 3arpymaeMoro
MaTepHana; H

- o6ecaemeKHe AOCTaTomoro
BpeMeH npe~bmazE4m MaTepHala a
yCTaHOBKC H AoCTaToqHofi
ryp6yne'mocm.

Mepmz no o'mc'r TOnO'IUM rasoa:

flpeAoTBpame~me ocaxJemu TBepA~zx
macmg nOCpe¢cTBOM HCnoIm3OBaHi:

- npxCiTocodaetwfi o cr f oT
KOIIOTH, upHcnToco6AeHlik AnR
MexaHmmecoro c5HBaHsA cazH.
aBxCrHCCKHX H napocTpyHmu
caeo6WBoqbnXx annapaToB.

O6mee yjaererme nmm B mycopo-
C MraTeMhUX ycTaos-ax:

Hcnonb3oBaHe napo-
crpyftnx caxeo6xy-
BOmIliX amlapaTOB
MOXCT yBemmJIBaTh
HmFr"HCHBHOCTh o6pa-
3oBaHHx nx~(.g~

YiaaeaHe HXJA/4,
aACOp6HpyIOUIHXC Ha
Racmax. MeTo m
yaneRHi 'aicTHU B
OOTOKaX FopirHX
TOHiOg ra3oB
HCOIM3OBaTHCL
TOJMKO Ha OrMITHMX
YCTaHOBKaX.
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ArYj" e puam rm Yapan- Opfenm'posomax Pcz, c aa u
ynpa~atEm (%)@ Cro~mocr c yUpaBneflKM

- xanCesle tbwmnpm; 1-0.1 B-CoKas Hcnonmoaalme nph
wemepaTypax
< 150°C.

- xopaMueCKe (x1ThTpm; Hszaa HcnoM3osame npH
Sq 4X :TxBHOCrb TeMeTpaTypax 800-

IO00oc.

- 10=ROHMN C9cnapampm; x HH3xaX CpeAzz

- 9gerrpocrSTRecxoc ocazJeEe. CpepAR HcnoJM3onamle npm
aC4exTmmHocTr TeMnepaType 450*C;

MOXHO yBeAHMM
cxopocmr npoTexa-

jRA c lr 3a de novo
rix..iuv, ynem'e~me
ypOBES BM6pOCOB
NO, yMelmmeEme o-
mrqecT'a peKTnepH-
pyemof4 TelOTm.

Kaanm'Iecoe oicen er. Hcnoni3oBaEe npH
TeMnepaTypax
800-1000C. Heo6-
XoA[RMo UpCJWCMOT-
peT oTeijLHue Mephl

no yme ¢H]lo o6i.-
ema o6pa3yommxcx
Ia3oB.

PeaxOc ohxj eH) e UCoK'o Fa.303.

Bucoxogberrmmax acop6nxommaz
yCTaNOBKa c jio6anremu ni aCm
armTBpoBaHoro yras (anexTpo-
A-am-CCxxfg pacxonomep Bemypu).

Hs6ipaTemoo KTBaJnmmecxoe
BoccTaaoane-e (HK).

DMCOKHC
IaecrznemmKXIOHHL e

H HH3KHe

BKCIuIyaTaUHoHHMi

HWepH

BoccraxOBateme NO,
B cia ae jAo6asneimm
NH 3 : Tpe6yiorTC
6omnxue ipOH3BOA-
CTBeHI. ¢ ICMOan,.
oTpa6oraumue xam-
1113aTOpbl H OCTaTKH
aKTKBHPOBaHOFO yr-
a-s (AY) mm aKTHBH-
pOBaHHoro nm-mrHHo-
Aomo KOKCa (AR-1K)
MoryT yJa. nThcR. B
6ojmuXEcTBC cn ya-
eB KsTa.M3aTopbi MO-
ryr nepepa6a mxam-
cs npoH3Bomrren~bI4,fl

AY H AJIK MoryT cxH-
ramC" npH YCJIOBHH
ycTaHoaneHm crpo-
roro KOHTPOflB 3a
arHM rrporrecCOM.
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Ypoaen
A.ep~aTwsUe isapnamI DM6poCsO Opwenm'poBoma Pacx, cmaemw k

yupaaneEan (S C(OHMO c yzlpantemHeM

Pa3n-mNze THiUM MeTOAOB MOKpOa H
cyxoa a copft'a C HcnO.3OBaHReM

CMCCCff aKTHBHpoBaHoro yrna H nem-
HOrO KOKCa, HsBeCTKOBmx H H3BeCT-
HZOEWX PCTROpOB peaKTOpaX C
HenoBJKHFKMM, A HxyImcii H
rIceBoozxHK emhM cioeM:

- pearropu € HeioxHxHEhm cnjoeM, <2 BicoKie Y~aierme ocTaTO'-
aACop6EIHfR c nOMO Ionb aTHBH- (0, 1 Hr S.T./m

3
) mrHnecmtUouxe mx npoAYaro; Tpe-

poBaBHOro Yrfl Him nevHoro H cpeAfme 6yIoTCq 6omnme
Koxca; H uKCnlyaTagVioHHhe rpoH3B0ACTBeHHae

H3AepKH X nanAO H.

- PoTOMLC HRH im PeaKTOpI C UIHPKY- <10 HH3KHe Yjaneme ocTaTon-
JrapyaouXHM nIceBIAooXKeHwrM CqoeM (0.1 Hr B.T./m

3
) HHmecmIMonme Ma npOXYXTOB.

c Ao6annemeM aKTB HpoBaHHoro R cpeAOR!e
yrJi/H3BecrKoBsx Him x3BeCTHU- 9xcUL2JyaTaUMoHHbIe
KOBaX pacTsOpOB H nOCneApyOmniM H3AeCPxH
TKaHBMM 4)HJITh1pOM.

Ao6aaneHme H 2 0 2 . 2-5 HH3Kxe
(0,1 Er B.T./M

3
) HmecmitoHmLe H

axcnjiyaTaIgHomiLe
I_ H3Aepnxx

OcTaToqHkii ypOBeHL Bb16pocoB no cpaRHemno C ypoBHeM B o6bmoM pexHire.

21. Bo MHOFHX cTpaHax yCTaHOBKH ARA cKHraHH_ MCeHUHHCKHX OTXOAOB
MOrYT SBJIATLCA KpyNIIHbLM HCTO'HHKOM BbI6POCOB HX I,/. OTenbHbie
MeAHIXHHCKHC OTXOAI, TaKe, KaK alaToMHnecKT~e -IaCTH TeJIa iejIOBeKa,
HH4IHIXHPOBaHHbIe OTXOAEI, HrJIBI, KPOBL, nifla3Ma H IXHTOCTaTHKa,

o6pa6aTbBalOTCa KaK oco6as cbopMa onacmix OTXOAOB, B TO BpeMA KaK
Apyre MeAHAHHcKHe OTXO bI HepeKo c¢KHIraIOTCA HaBaJIOM Ha 061eKTe.
YCTaHOBKH, B KOTOPBIX CKHraIOTC3[ TaK.He cMeimaHH,e OTXO bl, AOJ3KHLI
oTneqaTb TaKHM xe Tpe6oaEHHAM, KacaomxmMca COKpameHHA cogepxaHmK
fXn /4D, KaE H ApyrHe Mycopoc)KHraTelbHbie YCTaHOBKH.

22. CTOPOHI, BO3.O)KHO, nox-cenaoT paccMOTpeTL BOnPOC 0 npoBe(eHHH
nOnHTHKH CTHMyaIHpOBaHmA cxHraHHJ KOmMyHajiHO-6brroBbIX H
MeAH1XHHCKHX OTX00AB B C03AaBaeMbIX KPYMIMX perHOHajiHbIX qeHTpax, a
He Ha He6ojhfmHx yCTaHOBKaX. Hcno z3oBsaHHe TaKoro nox0oa mO)KeT
nO3BOJIHTb rIOB161CHTIL 3aTpaTOqdbCeKTHBHOCTh UPHmeHIZSI HHM.

23. O6a6oTKa oCTaToqHbIx uDOivKrOB. o6pa3VoUIHxcA B xone npIoeCCOB
O'iHCTKH AbiMOBiX ra3oB. B OTJIH'lHe OT 30JIhI, o6pa3yioieflc Ha
Mycopoc.KHraTeJIbHbIX ycTaHOBKax, 9TH OCTaTOIHbLie inpoAyKTi HMeIOT
OTHOCHTeJIbHO BbICOKHe KOHUeHTpauHH TRDIeimJiX MCTaJInOB, opraHHmeCKHX
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3arpA3HHTeneA (BsJlioqaS HXIU/V4), XJIOpHAOB H CYJbITHXKOB. rIOSTOMy
cjnexyeT o6ecneqHTb Hae-xKHblII KOHTpOJIL 3a MeTOgaMH HX yaJeHH5. B
nacTHoCTH, B CHCTeMax MOKPO cKpy

6
6epHOf OqHCTKH o6pa3yIOTCA

3HaqHTeflbHle 06eMbl KHCJT-IX, 3aFpA3HCHHbiX xcIHKHX OTXO OB.

HCOb3yeTcAl p ne CHeaibHbiX MeTOAOB o6pa6OTKH TaKHX OTXOAOB. K HX

,qHCJTY OTHOCATCAI:

a) KaTaJIHTHqecKaM o6pa6oTKa iLwaH, co~ep.amefcsI B TKaHenbIX

4bHjibTpax, npH HH3KOfI TeMflepaType B epege, He co~epKatefi KHcnopo~a;

b) cKpy66epian Ofl4cTKa InanTH, co~epKaIxefIc B TKaHeBbIX

4)HnbTpax, c noMo1gwo npogecca 3-R (cnoTHas 9KCTpaKgHAI TExce1IbIx

MeTafJInOB H AecTpyxtwOHHOe c)KdraHHe opraHmiHecKoro BenqecTBa);

c) cTeKyIOBaHHe IbIjiH, coepxaimeIcsA B TKaHeB]IX c41H)IbTpax;

d) ,pyHe MeTOABI iMMO6HJIH3aIi; H

e) IpHMeHeHHC niia3MeHHORI TeXHoInorHH.

B. TetMxmqecyme nIoieCCbI B MeTaJIAJVDrH'eCKOfI ntDOMbII!JIeHHOCTH

24. OTAenilHLIe InpOIxeCcLI, HCI1OJIB3yIO!.XHeCA B meTaJIJyprHqeCKOH

npoMblImJeHHOCTH, MoyT 6Irrib KpyIIHbmH ocTaaioMMHcH HCTo IHHKaMH

Bb16POCOB rlX=3D/c. K HHM oTHoc3ITcA:

a) nepBH'moe npOH3BOACTBO B 'IepHOf4 MeTaJIyprmm (HanpH~mep,
,oMeHHoe npOH3BOCTBO, arxoMepa oHHbie 4barpHKH,

rIpOH3BOACTBO 3KxeCe3opyHLX OKaTibmefi);

b) BTOPH-IIHOe UPOH3BOCTBO B xiepHOk MeTaAiJiyprHH; H

c) nepBHmnoe H BTOPH-[HOe nPOH3BOACTBO B IjBeTHOA meTajijxyprHm

(npOH3BOACTBO MeAH).

B Ta6nJHie 2 npHBOHTC1 CBOJHaM HH43opMaMH5 0 MepaX n0 orpaHHmeHHIO

BL16POCOB IXAA/fb B MeTaAJiypr~iCKOH ipOMbImJIeHHOCTH.
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25. Ha yCTaHOBKaX JnIrH IPOH3BOACTBa H o6pa6oTKH MeTanJUOB nPH

HCnOJnb3OBaHHH COOTBeTCTByIOMH Mep no orpaH'IqeHHiO BI6pOCOB MOryT

o6ecneqHBaThcx MaKCHMaJIbHbIe KOHgeHTpaIXHH BMI
6

pOCOB IIXfWa) B

pa3Mepe 0,1 Hr 9.T./M
3 

(ecjmI HueHCHBHOCTL rIOTOKa oTpa6oTaHHux ra3os

npeBbiLmaeT 5 000 M
3

/q).

Ta6nrnta 2: CoKpauxeHHe BbI6pOCOB HXnX /4) B MeTajinyprHqecKoA

npoMhu!I1eHHOCTH

YpoBei O o PucK,
A___TepHa __mie _pawr ypaem _ I mdpoCO _____ Cusa mal_

1 ) 1 , I C 'rom o c 'r6 yu p a ll eC E ee

Ar=oMepaxlwomwe yCTaOBKH

1IepBWMmhe Mepb:

- orrrmxsagm/H xancynEiHx
KoHBeiepHanx fleET arjiomaumam;

- pegMpKynrULq oTxojnMlx raoB,
HanpicMep onrEMHlagEM arnOMepaMK C
TOqIK 3PeClH BblIPOCOB, nO3BOJXIO am
coxpamaT nOTOX OTXO31MHX ra3os
npH6JM3TejmlHo Ha 35% (yMenameHme
crofMocTm ocytecrsaeKA 1iocfleJyI0MX
BTOpE'fflarX Mep nMyrM CoKpanlemE
nortoa oTxoAf mx ra30B), MOMUOCL -

I Mir. m
3
/'iac npH HOpMaiLEw yclX OBHIEX.

Btopwmmge Meyal:

- gnewrpocram 'ecmoe ocamemfe +
MOJIeKYIIXpOe CHTO;

- Aofatmemie cMecef ME3BeCuTmsma/
aXrDBpOBanHOrO YrJIRZ

- BbICOKOB"eKErHBEe cipy66epbi - cyae-
cTayioma ycTasoBxa: AIRFINE (4Ncr
afamHae rairam Jimw), gKcrwryaTpyeTca
c 1993 roga, momocT - 600 000 Nm3/iac;
BTOPYlO YCTaHOBIKY rLjiaRpyeTcx coopy-

Airr B 1998 rogy a HHsepnaHax
(XoroBeE).

40

Cpeg zz
D4I4IeKTIIBEOc'r

B0, Hro.Tam3
Bbicoxaa

Iibierrllaocm
coxpaeHem
BbI6pOcOB AO

0,2-0,4 m-
B.T./?a

3

CpeAHie

CpeAmze

Cpegame

Heno3mozzocm

odecneqemx
100-npoixeamoro
coxpamlemT
udLIPOCOR

YzpoSCoLBra O

YpoBCei. 3L1po-

coB B pa3Mepe
0.1 or S.T./M

3

MONCT 5Lm Amo
CTrEryr 11pH yc-
31OBM YUBeMIG-
BE KOJIx qecTBa
noTpe6nmeMoft
gHeprE; Aetkcr-
ByioigKe ycra~os-
KE OTCYTCTBYIOT

Hmmas
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Ypoucni. ]~~[

AbTepaTeHMO BapBam ynpaBNeRNz Muupocas OPUwCHTmPOnSOn c823amf C
(%)a rMocr ypaemeM

rUpOmBOACTMo l Brs tz MeMraflOB
(-anpwmep, memoH:

ePBvmHwmue Mepy:

- npeBapreTjxRaJi copTHPOBKa MCTSwLnO- H3KBC
nOMa. OTKa3 OT HCnOJMh3OBaHH TaKoro
sarpyxaeMoro MaTepHOa, KaX MeTano-
nom, cojepxalnui nnacTMacchi R nBX;
CHSIFlIC HOKPLITUH HCUOJMh3OBaHHC
x3omUHOHj MaTepHajoB. Be
cojqepxauIx xjnopa;

BTow Ie M eow,:

- pe3Koe ox.aXfleHe ropXvnx oTXogt[= Bucomzw HH3Kie
ra3o8; e4ex'raRHoc'rh

HcnOMj3oB8Bae KBCnOPOA BIM o~ora- 5-7 BUcOKe
meEMoro HcnopoIOM Bo03AXa B xoje
UpoIueCCOB CMBMHMra , B UKCEII JMcjIO- (1.5-2 S.T./

3)
poAa 8 mar x eax (o6ecneemeBe
ITOJIHOrO CropaEMu R MMBBcSBIaiB
o&LMa opa6oTamnx rasos);

- CnIO3OB HRC pea'ropon C (0, 1 Hr S.T./
3
) BwcoKxe

HeHORBHMIM C.TOeM HA RnPOTOMIBX
peaXTOpOB C fnces.oomKHm e M cflOCM
nyTem ajcop6uiw mmm c nomOn uO
aKXHBHpOBaHoro 3m newxoro yrnz;

- KaTamRRBecKoe oxKcneBHe; R (0,1 Br B.T.Im
3
) Bucome

- COKpaineHe spemeE npe6baiB
MaTCPHaJra B XpBrl'CeCKOM

MCpaTOM mupocrpancTBa.
3aHmmacmOM OTxOAXMI]x r'asaMx.

flposaoJicTao 'cpULII MCTBZROB

[eDmauw e MeDa:

O- 'ICTKa MfellanojmOwa oT Macfia Ao cro
SarPYSKB B TCXHOnOrB'CCKH arperaTI;

ymrifoxeBte oprBa~xecKfx sarpxSHB-
IOIIBxx MaTepHaJIOB, TaKiFB, Kax Macia,

YAJLC31H, KOHCHCTCHTHLIe CMa3KB, Kpac-

Ka H twac'raccu, cnyqaiBo Uotias ," B
3arpyxaeMbr-t maTepHan B XOe ero
w'ICTHH;

ymemmegme yAejmhoro O&LeMa
O'XOAXHiBX IBSoB, CO p rxaulBx
3HaWrBeJibHMC KonwlqecTha
sarpxnH reneA;

pa3AejtmA c6op H owmeCrKa swMpcOs,
BO3HIKaIOHiB B xoe UOrpy3o'IHO-
paSrpyomNx onepauxl.

HH3XB

HwKe

Cpeme

HeofxoxtMo

pacTsopHre.imBCITxIL3Bcf
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YPOBeHL PaC,
A. 'PIpTrMMC Bapgamr yuaanCe. BUI6POCOB OpHermpocoqmaz cBasmim c

(%)A COMOCheme

ATopamle Mep!:

- pa3AejmnHa c6op H o6paOTKa Bw6pocoB, HH3Ie
Bo39MNIOmX B XOie norpy3oMo-
pasrpyson mx onepaLHut; H

- RcnonH3OBaHie TaeBbrX 4DHJiLTPOB B < 1 CpeAHme
CotqeTaMH C HMXCXImef KOKCa.

flpomsBocno Bropwmoro anmmm:

'lepswnmie MepmI:

npexpaiegrce HCnOJMoBaFrHa
raniorCHH3pOBHHLIX MaTCpHAOB
(reKcaxnops'rasa);

npexpaneHHe HCOOJlb3OBaffHm CMa3OK,
coepmau xnop (HanpHmep,
xnopHpoBaHHme uapa4mnw): H

- O'(CTa H copTHpoBKa sarpmsaefworo
sarpyzaeMoro MeTanAOnoMa, HallpHMep
nOcPecTBOM yJalieHIa HaxO .quAeflcl Ha
noBepxHoc'H MeKOi MeTanJ!H'eCKOff
CTPYX3KH H cyMrH, HCIIOAh3OBaHHA
MeTOAOB cenapaWM B T eneof cpee H
ocaBeHCE B BHXPeBOM InOToxe.

BmopvH1 e Meybi:

- Hcnon.oBaHe oAuo- H
MHOrO3 xeMcTHmIX TKaeBix IHiHJTpOB C

Z6aanemeM aKTHBHPOBaRHOrO
H3BecTHSUaISKTHBHPOBaHHorO yrnM
nepeA 4!H.lTpOM;

- MmHHImH3aW(Z H paJemHoe yiUeHue H
ORHCTKa nOTOKOB OTpaOTaHHoro Msa
c pa3maMoR cTeneHbIo 3arpq3HeHHx;

- upe;WynpeXfleHHe ocaYAzeHHI aacm B
o6nacTxx pacnpocTpaHeRHH oTxo~mgero
raza H 6bicTpoe npoxox-eHHe
Anana3oHa KPHTFMCCKH/X TeMnepaTyp; H

- nOB eHHe KaCCTBa npeABapwTmjHOff
06pa6oT aioMmmesoro zoMa npH no-
To'(HoA nepepa6oTxe nyTeM HCnIOJIbSO-
BaHH MCTO B cenapatHH s Taxenioft
cPe¢je H COPTHPOBKH noCpeCTBOM
oca]U~nse m acmHu B BtxpeBOM noToxe.

<I
(0,1 Hr 3.T./m3)

HH3XHA¢

HHsxxe

Cpemme/sNcoxxe

CpeAHue/aBzcoKue

CpeAHHe/eLxcoKue

aOcraTommM yposti Bbi6pOCOB no cpaBHeMlo c ypOBHeM B O6hmNOM pexume.
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ArnoMepaUHOHHble VCTaHOBKH

26. KaK CBHeTeJnbCTByIOT pe3y IbTaTbi H3MepeHHfl, ypOBeHb Bbl)POCOB

lX= 4), o6pa3ylOIIMHXCI Ha arJioMepagHoHBIX YCTaHOBKaX B %iepHof

MeTanjiyprHH, COcTaBnleT B genoM 0,4-4 Hi 9.T.IM3 . Ho pe3YJIbTaTaM

eA]HHOpa3OBorO 3aMepa, ripose~eHHOrO Ha OAHOfi ycTaHoBKe,

SKcIIyaTHpOBaBiueflCA B o6aIqHOM pexuiMe 6e3 npHMeHeHH KaKHx-jm60 Mep

HO orpaHHeHHIO BbI6pOcoB, KOHIeHTpa1IHA BbI6pOCOB CocTaBHna

43 Hr 3.T./M3 .

27. Hcnonbosasme rajioreHH3HpoBaRH~ix COeIHHeHH MOKeT npHBOA.-h K

o6pa3oBasmo rIJ/J4 B TOM cnyqae, eCaiH mm coeARHeHA Co~epxcaTcE B

MaTepHane, 3arpyxaeMOM B arloMepagHOHHbIe yCTaHOBKH (B KOKCOBO0

MenO'4H, B COnIHX, co~epKaIUHccM B pyre), H B Jo6aaneMlix

peqHpKyflHpOBaHHbIX MaTepHaIiaX (HarnpHmep, B npOKaTHoi OKaJIHHe, IIM H,

coepxamefiCA B KOILOmHHKOBbrX ra3ax AOMeHHbIx neqefI, InHIM,

coqepEKa&eACA B 4HJibTpax, H KHmKOM ocaAKe, o6pa3yloigeMcm pe3yihTaTe

O'qHCTKH CTOHLIX BOA). OAHaKO, KaK H B cnyqae CKHraHH OTXOAOB, He

npocAneXHBaC'rcA eTKofi CBA3H MeW.IAY KOHI1eHTpaIIxHMH xnopa,

co]epcamerocs B 3arpy)KaeMOM MaTepHaile, H yPOBHAMH Bm6pOCOB rfXAWO.
B AaKHoM cny'ae Mora 6bi npHmeATrICA TaKaA Mepa, KaK npejiynpexcjemie

HCUOIlb3OBaHHA 3arPA3HCHHMX OcTaTo'Ibx MRTCpHa1OB H o6e3MaciHBaHHe

H o6e3XKHpHBaHHe nPOKaTHOfl OKaJIHHM AO ee HOicTyIIflHHA Ha

arnoMepaHOHHMe YCTaHOBKH.

28. HaH6onee 9B4IeKTHBHbIM o6pa3oM COKpaigeHHe Bbi6pOCOB Ir /AD MOxceT

AOCTHraTbCH nyreM coIeTaHHz aiIGIX pa3JIlMHbIX BTOPINHHMX Mep, KaK:

a) pCeHpKYJ1SIIWA OTXO,3IIUHX ra3OB 3HaqHTeJIbHO COKpaIgaeT

Bb16pocI flX,)I],.. KpOMe Toro, 3Ha mRTenbHo COKpaaeTCS IIOTOK OTXO ZI=Ax

ra3OB, B pe3ynbTaTe ero ymeHbmaeTCA CTOHmOCTb yCTaHOBKH mo6bix

AOIIOJmHTCJIbHbIX CHCTeM rio 6opib6e C Bb6pocaMH B KOHqe

npOH3BOACTBeHHoi genoiKH;

b) ycTaHOBKa TKaHeBMX 4,H.JILTPOB (B HeKOTOpbIX cfly'fBIX B

CO'ieTaHHH C qjIeKTpoCTaTHICeKHmH r IIeocaHTememH) mm

sneKTpocTaTiecKHx PhuieocaAHTeje, OCHamgeHHbIX npHcnoco6feHHlMH

AA KHHJCKuH aKTHBHpOBaHHOrO yrJi/neqHoro yrSIq]H3BeCTHAKOBXx

CMeCeCf B oTxoAig ne ra3M;
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c) 6bain pa3pa6oTaHLI MeTOLI cKpy66epHOAI OnHCTKH, KOTOpbIe
BKJnOqalOT npeABapHTenibHoe 0xJja3KIeHHe OTXoSIIAHX raaoB,
BMt1ienaqiHBaHHe riyTeM BbICoKo)4eKTHBHOii CKpy66epHOf4 OXIHCTKH H

cenapaxHio focpeACTBOM ocaiKeHHA C riOMOuIbIO KOHgeHcaTHOi nyOByuKH.
C rlOMOmIbiO 3THX MeTOAOB MOJKHO o6ecrIeiHTB ypOBeHL BbI6pOCOB B pa3Mepe
0,2-0,4 Hr 9.T./M3 . IlocpeACTBOM AO6aBleHHR COOTBeTCTBYIOI1HX

aBcop61HOHHLIX areHTOB, TaKHX, KaK yrojibHlfl KOKC/yrOJIbHa MejOiTh,
MOmKHO o6ecieHTb YPOBeHL BbI6pOCOB B pa3Mepe 0,1 Hr 9.T./M 3.

ICeDBHqHOe H BTODHKHOe [IDOH3BOlICTBO MejlH

29. YCTaHOBKH, HCnlOJlb3yeMMLe B HaCTo3mlee BpemA AA nepBHqmoro H
BTOpH'rHOrO nPOH3BOACTBa MeAH, MOryT o6ecneqHBaTb YPOBHH Bbi6pOCOB
lXAA/cI OT HeCKOJnLKHX niorpamm Ao 2 Hr 9.T./M3 nociie OqHCTKH

OTXOXJ.gmX ra3oB. YpoBm BLI6pOCOB rIXIC=J , BO3HHKamIoHX Ha OAnOAI
Meen3aBHflbHOf nem, gocTHraioT 29 nr 3.T./M3 AO ornTHMH3auHH
TexHonorwecKoro o6opyoBami. B gejioM 3HaeHHAi BMi6pOCOB IXIJJ/O,
o6pa3yIOIAHXCA Ha 3THx ycTaHOBKax, BapLHpyeTCA B UHPOKHIX npe~ejiax
BC1jieCTBHe 6 oIIMIIHX pa3nHnHf B xapaKTepHCTHKax cbipibeBbx
MaTepHajIOB, HClIOJIb3yeMbIX B pa3HqmHIX TexHojiorHmeCKHx YCTaHOBKaX H
npoixeccax.

30. B ilenoM, An coKpaigeHHA BBI6pOcoB FlX)J=/D MoryT HCnOJ3OBa~Tc
cnejpwm, He MepMI:

a) npeABapHTejiHazi COpTHpOBKa MeTaJiJIoJIoMa;

b) ipe iBapHTenHa i o6pa6oTKa MeTanInonoMa, HanpaMep nyTeM
CH31THA niiacTMaCCOBMiX lOKpbtTHfi H.H nOpCpMrhi H3 IIBX, npeABapHTJil6HaA
o6pa6owKa Ka6eirHoro noMa TORLKO C noMommo MeTOAOB
xonogHoH/MexaHHecKao o6pa6owKH;

c) pe3Koe oxnaxcIeHme ropAqx OTXOA1.H1x ra3oB (HWO
o6ecne'qHBaew BO3MO)KHOCTI HCIIOJb3OBaHHA Teniia) c ilebio COKpameiiHA
BpeMeHH ripe LIBaHHl MaTepmaia B cpege OTXOg1IgLLHX ra30B npH
KPHTHqeCKOfH TeMpaType;

d) HCnIOJIL3OBaHHe Jmcjiopoa HAIMH o6oraiieHHoro KHCJiopoJoM

B03gyxa npH CKHraHHH HJIH HH)KeKIAHH KHcj1opoga B mnaxTHym nem ( ro
o6ecrle'qHBaeT BO3MOXCHOCTI, fOJIHOrO cropaHHA H MHHHMH3aLIHH o6heMa
OTXOAISIAHx ra3oB);
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e) a~cop6qHs B peaKTopax C HenlO.BH2H1_IM cnoeM mm cTpykimrx

nporomTmh peaKopax c fceBoO0cHxmeHHLIM CjOeM C nOMOIghiO

aKTHBHpOBaHHOrO yrnnA HH neqHOf yronbHot XIflYiH; H

f) KaTaIHTHqeCKOe oKHcneHHe.

rlDOH3BOnCTBO CTajiH

31. YpOBeHb BbI6pOCOB rx)/0, o6pa3ylOgHXCA Ha KOHBepTepax Anx
rpOH3BOACTBa CTaHM H B lnaXTHbIX neqax, pa6oTalon1ax Ha ropsrqeM xpyThe,

sneKpHn'ecKHx neviax H AyrOBbIX 3jieKTpOrIeqaX gA nnaBKH nIHTefiHorO

qyry~la, 3HaqHTeJIHO Hnxe 0,1 Hr 9.T./m3 . B iieqax, pa6cOTaloulmux Ha

XOflOAHOM BO3Az]yxe, H BO BpaigaoIgHxcs Tpy65qaTbx neqax (AnAI ItJaBKH
JnHTeroro 'iyryHa) o6pa3ylOTCI BII6pOCbI C 6oee BMJCOKHM CoepxaKHeM
IXc=D.

32. MoWHo AOCTMryTB 3HaqeHHAI KOHgeHTpaJM BM6pOCOB, o6pa3yIoMnxcn

Ha 9JIexTpOIyrOBM neqax, HCiOJB3yhoIUXCA ARAi BTOpH'HOrO

UpOH3BOACTBa CTaJH, B pazMepe 0,1 Hr 9.T./M3 nlpH fpHMeHeHHH cneyEyolmLx

Mep:

a) pa3AejimHoe yfaBnIHBaHHC BLI6pOCOB, B03HHKaIOII=.X B xOle

3arPY3KH H Bblrpy3KH; H

b) HCnOnb3OBaHHe TKaHCBbIX (DHJIhTPOB nnrH gneKTpocTaTH'ecKmx

nbeocaHrenefi B coqeTaHHH C BXWBaHHeM KOKca.

33. HcxoAHoe cmpie, 3arpyxaeMoe B gJleKTpoIiyrOBbIe neqH, Hepe Ko

-oJepcrHT Macnia, .MyjibCHH Him cMa3KH. rlepBHqHbie Mepbi o6fero

xapaKTepa A .M coKpaIteHHA Bb.6pOCOB XX,[I,/' r Mory' 3aBKoliaThCZ B

COpTHpOBKe, O6e3MaCnHBaHHH H yganeHHH nOKpBITHfi c MeTanjIOjOMa,

KOTOpbIHi MOmeT Co~epxaTh niiac'rmacci, pe3HHy, KpacKH, rmrMeHTibi H

Byj1KaHH3HPyIOIHHe Ao6aBKH.

rlnaBHIbHibe neqm. HcHrOhb3veMIbe IpH BTODH'IHOM

IIDOH3BO]ICTBe a-IOMHHl!R

34. YpOBeHb BLI6pOCOB rLX=i/, o6pa3yioHXc Ha InaBHjnjuhx ne'ax npH

BTOpHKqHOM IIpOH3BOACTBe aJIIOMHIM!, BapLHPYeTCA B npe~e ax

0,1-14 Hr 9.T./m3 . 9TH YPOBHH onpeA eJIOTCH Tnom nnaBHnbsjHx arperaToB,

HCIIOJHi3yeMiMH MaTepHaiiaMi H npHmemeCMm Me'roAmH Ann S OxHCTKH

OTXOA 5HX raOB.
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35. B lxejioM, OAHo- H MHOFO3$IeMeHTHmIe TKaHeBbIe 4)HJI/BTpbI B COmeTaHHH C

noMemaeMbIM nepeI HHMH H3BeCTHAKoM/aKTHBHpOBaHHLIM yrfleM/rleqHiMM
yrneM o6ecre-[HBaIOT YPOBeHh BL66pOCOB B pazMepe 0,1 Hr 3.T./M3 , flpH STOM
34xj eKTHBHOCTb COKpaIIueHHm BI6pOCOB COCTaBJIAeT 99%.

36. MoKeT TaKxe pacCMaTpHBaTBCA BoInpoC 0 npHMeHeHHH cnCIp0JoIjX Mep:

a) MHHHMH3atHSI H pa3AenEHoe y aBeHHe H OqHCTKa nOTOKOB
oTXJ AIi~Hx ra3oB c pa3JIHHOfi CTneibLIO 3arpA3HeHHAl;

b) npe~irnpexcjeHHe oca3KIeHHAi qaCTHg H30TXOA,1uxHX ra3oB;

c) 6bIcTpoe npoxoxcJeHHe AHanla3OHa KpHTHqeCKHX TeMrepaTyp;

d) COBepmeHCTBOBaHHe upogecca npegBapHTeJILHo COPTHPOBKH

a1I1OMHHHeBOrO JOMa Ha BbIXOge H3 H3MeJIb'qHTeJIbHLIX yCTaHOBOK nyTeM

HCIIOJIb3OBaHH$I MeTOAOB cenapaI HH B TADKeJIOft cpe~e H COPTHpOBKH 1yTeM

OC8JKeHHA qacTmgx B BHXpeBIXX nOTOKaX; H

e) COBepiueHCTBOBaHHe npogecca npeABapHTenbEH0I OIHCTKH

aJflM1H1eBOrO noMa nocpe cTBoM y~aJIeHIA rIOBepxHoCTHoro CJIOA CMa3KH
H ee cymKH.

37. AmhTepHaTHBHbIe Mepbi d H e HrpalOT BaxmHyIo poJlh, IIOCKOJIhKY

MaJIoBepoSITHo, qro6bI npH coBpeMeHHLIX MeTOgax 6eC34JIIOCHOf HnnaBKH

(KOTOpMe He 11pe]IyCMaTpHBaIOT HC1OnJb3OBaHH aJ1ORAHBIX COJIeBBIX

4JDocoB) ocygecTBj1MJaci6 o6pa6OTKa HH3KOCOpTHorO noMa, KOTOpMIAi MOXCeT

HCnOjib3OBaTbCAI BO BpaiJgoaiouvxc eqax.

38. B pamKax KOHBeHIxHH nO 3aire MOpCKOfa cpehi~h ceBepo-BocTOIHati

xiaCTH ATJIaHTHqCCKOrO OKeaHa irpo~o i)KaeTCA o6CyJKCHHe Bonpoca o

BO3MOMMHOCTH nepecMoTpa paHee pa3pa6oTaHOi peKOMeHaXHH 0

lOcTeIUeHHOM IIpeKpaIneHHH HCIIOJIL3OBaHN$A rCKCaMXOP3TaHa B

1TpOMbI3ICeHHOCTH riO npOH3BOACTBY aJIIOMHHHI.
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39. O6pa6oTxa HPOJYKTOB pacnnasa MOXCeT ocyIueCTBJITbCA ryreM
HCnOnb3OBaHHA COBpemeHHOI TeXHOJIOrHH, HarlpHMep c noMoIgiMo cMece
a3oTa/xnopa B coOTHoufeHHAX OT 9:1 AO 8:2, o6opyoBaHH AAn HHX(eKqHm
ra3a c geabio .HCIepCHH MejIKHX laCTHix H npeABapHTeR]6HOIf H
nocne 3ogeR a3OTHOft npogryBKm H BaKyYMHoro o6e33KHpHBaHH. AIAs
cMece* a3oTa/xnopa KOHqeHTpaixHA Bbi6pOcOB -XI,= COCTaBnSxeT
OKOJIO 0,03 HIr 9.T./M3 

(B TO BpeMA KaK npm o6pa6oTKe OHM TOJIKO XJXOPOM
wrO'r nioKa3aTemib npeaimuaeT 1 Hr 9.T./M3

). O6pa6oTxa xJopoM Tpe6yeTcA
Anx y~ajIeHnA MarHHA H ApyrHX HeKeJIaTenbHIbIX KOMrIOHeHTOB.

C. CxcHraH HCKOIaeMOrO TOnnHBa B KOTxax SHepreThqecKmg
VCTaHOBOK H B flpOlM IIeHxblx KOTniOar eraTa

40. npH CxKHraHHH HCKOaeMorO TOrHJHBa B KOTJ/ax 9HepreTHqeCKHx
yCraHOBOK H B npOM!IIIJeHHBx KOTnioarperaTax (C TenJIOBofA MOm)xOCTbIO
6onxec 50 MBT) IIOBLimeHHe ypoBus SHepros(b4eKTHBHOCTH H
BHeproc6epexceHH npHBeAeT K yMeHbmeHuo o6eMa B6pOCOB Bcex
3arp3HHTeJIeii B pe3yJabTaTe CoKpaIieHaA nOTpe6HocTeIf B TOUIIHBe. 3TO
TaKwKe npHBeeT K CHHKeHRIO YPOBHmef B16pOCOB flX=Tf. Y aeHHe xniopa
H3 yrnx Him He4yTH He 6yeT . ,nsRLC 3aTpaTO4)4)ceKTHBHIM peueuiHeM,
oAHaKO B IO6OM cjnyae TCHZeHgHA K HCIlOJmL3oBaHnio yCTaHOBOK,
pa6oTaioUgix Ha ra3e, 6yAeT CnOCO6CTBOBaTm COKpaIgeHHIO BL16POCOB
HXLvt/ B gTOM CeKTOpe.

41. CneryeT OTMeTHTb, AITO YPOBeHb BbI6pOCOB IrXUJ1= 3HaqHTeJnHO
Bo3paCTeT B caIy'ae Ao6aBneHHA K ToInIHBy oTpa6OTaHHLIX MaTepHaJIOB
(ocaAKa CTOnHUX BOA, oTpa6oTaHHwX Macen, Pe3HHOBLIX OTXOAOB H T.A.).
CxmraaHHe OTXOAOB C lAe"auO HpOH3BOACTBa SHeprHH cjIeIyer
ocygecTBJIzT] - 

TOJRLKO B yCTaHOBKaX, OCHaLerniHHbix CHCTeMaMH AIA Of ICTKH
OTXOARu= ra3oB, cnoco6HLmH o6ecflexHBaTh BEJCOIyIO a44)eKTHBHOCTb
coKpaueHHA smLx6pCOB rXIJ/1 (9TH CHCTeMLI paCCMOTpeHI Bume B
pa3J eje A).

42. nIpHMeHeHHC MeTOAOB COKpaUIIeHHAl By16pOCOB OKCI OB a3oTa,
AHOKCm1Ja cepLI H TBCpJLX *acTuig H3 IMOBMaX ra3OB MOJKeT TaKxe
cxocO6C'TBosaT yCTpaHeHH10 BbI6pOCOB flXg]A/0. HpH HCnOJlh3OBaHHH STHX
meToAoB Sd4beKTHBHOCTh yCTpaHeHHA fIXJJ/ Ha pamiHHnLiX YCTaHOBKax
aBJIeTCA pa3HOA. B HacTosIgee BpeMA npOBOAJrTC HCCJe OBaHKA no
pa3pa6oTKe MeTOAOB yCTpaHeHmz IX=0J/; AO BHepeHHm 3THX MeTOAOB B
flpoMbimIIeHHI Ix MacmTa6ax OTCyTCTByIOT lljDyl'He HaHJIy"'IHC MeTOI AlA
KoHKp pCHiX neeil ycTpaHexm rlXJ/J/.
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D. -zVoueccbI cxHraHRR B 6bmTopoM ceKTOpe

43. BKiiaA BbI6pOCOB, o6pa3yolmmxcA B CBH3H C 9KCIIjyaTaq.HeIf 6LITOBLIX

yCTaHOBOK cwHraHHN, B o6nudi 06beM BbI6pOCOB lXAA/> ABjXleTCA MeHee
3HaqHTenIbHbIM B Tex CnIy'asix, Kora o6ecnernBaTCA Hagnexcamee

cxKHraHHe pa3pemicHHbiX ARA HCHOJhb3OBaHHA BHAOB TOIHIHBa. KpoMe Toro,

MOrYT BO3HHIaTh 3HaMHTeJibHMe perHOHaBJrHbIe pa3JIHHA B YPOBH3X
BEj6pOCOB C yt'eTOM TaKHX c1baKTopoB, KaK THI H KaqeCTBO TOUIrHBa,

reorpadxHqecxaA IniOTHOCTb pacnpegeJieHHA CMITOBZIX yCTaHOBOK H

oco6elHOcTH HX HCnOJI]I3OBaHHA.

44. B cpaBHeHHH C KpyIIHMMH yCTaHOBKE&MH ABAS CHraHH 61,ITOBbIe neqH

xapaKTepH3yIOTCl XY1UHM KO34,4HIxHeHToM cropaHMl yrjxeBOAOpOAOB B

TOIIHBe H OTXOAfI] HX ra3ax. 9To YTBepxgeHHe oCoeHHo cnpaBenjiHBO B
cx!qae HCIIOJIL3oBaHHM TBePA0rOO TOIn3IHBa, HarIpHep ApCBeCHUH H YrJII,

r1PH STOM KOHICHTpaixHH BM6pOCOB IIX[]J/(D HaxOAISTCAI B

A1Hana3OHe 0,1-0,7 nr 9.T./m3 .

45. YpOBCH BbI6pOCOB fIX=/D Bo3pacTaCT B pe3ysn, TaTe cxcHraHKR
yraKOBO'IHLIX MaTepHaJIOB, xAo6aBJiLeMbrX K TBCpgOMy TOIjiHBy. HeCMOTPH

Ha cyIgecTByxoxiee B HeKOTOPL1X CTpaHaX 3aripe1xeHHe, B 6bITOBOM ceKTope

MoryT cxmraTcA mycop H yrnaKOBOqHi~ie MaTepHaJYIm. C yqeToM yBCjIHqeHHA
c6opoB, B3HMaCMLIX 3a y~an.reHHe OTXOOB, ciieyeT fPH3HaTb TOT 4)aKT,

'ITO KOMMyHaJIHo-6ITOBEIe OTXOQIbI CwCHraOTCA B 6E.ITOBE.IX re'ax. flpH

CXztraHHH ApeBeCHHM BMeCTe C oCTaTOqHIMH yflaKOBOIHMIMH MaTepHajiaMI
ypOBeHb Bm6pOCOB IIXAJD MOwKeT BopacTaTh c 0,06 Hr 3.T./M

3

(HcKIiioqwib'eHo AeBecHHa) Ao 8 Hr 9.T./M3 
(COOTBeTCrBeHHO, npH

06"beMHOM CO1,epPKaHHH 02 B pa3Mepe 11 %). 9TH pe3ymTaTbI
nOATBepXCtaMTCA pe3yJThTaTaMH [IpOB~eHH1,IX B HeCKOJIIKHX cTpaHax

HcCneAOBaHxfl, B xO2ge KOTOpbIX coep3KaHHe rIXW.J/J B oTpa6OTaHH]Ix razax

6MnJo 3aperHCTpHpOBaHO Ha ypoBHe Ao 114 Hr 9.T./M3 
(npH o6seMHOM

co~epxcaHHH KHcnopo~a B pasmepe 13%) npH CxmHraHHH OTXOAOB B 6bITOBLIX

ireqiax.

46. B 6pocm, o6pa3ylo1LneCA 11pm 9KCnJIyaTaHH 6BITOBI x nlqWei, MO)CHO
cOKpaTHT IIyTeM HCIIOJlB3OBaHHM TOJILKO TOrijiHBa BL.ICOKOrO Ka'IeCTBa H

oTKaza oT c)KHraHHx OTX011B, rajIoreHH3HpOBaHHLIX r1JacTmacC H pyrHX

MaTepHaJIOB. gOCTHeImO gTOk IeJ1H MOryT cIIoco6CTBOBaTh niporpamm i

HH4DopmHpoBaHHR o6nmecrBeHHocT, npeAHa3HaieHH1,ie J1Lt

rxoKynaTeJIeA/onepaTopOB &6rrOBLIx rremeA.
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E. YCTaHOBKH. pa6oTaiomHe Ha flDeBeCHOM TOnJHBe
(MomHocnio MeHee 50 MBT)

47. Pe3ymbTaTM HpOBeC~HHbIX H3MCpeHHH CBHJeTeJIbCTByIOT 0 TOM, 'ITO

ypOBHX BbI6pOCOB IIXIf/4 B oTXoguWX ra3ax, o6pa3yloHHXC[ npH
gKcTifyaTaIHK ycTaHOBOK, pa6o'raiom Vx Ha ApeBeCHOM TOIjIHBe, MOryT
npesbimaT 0,1 ir 9.T./M3 , oco6eHHo npH He6JlaronpHTHbix yCAOBHAX
cropaHxA H/HJIH ecini cxHraeMbie BeImecrBa HMeioT 6ojiee BbICOKOe
cogepxaHHe XJTOpHpOBaHBBIX COeAHHCHHfI no cpaBCHHo C o6hrqHOf

Heo6pa6OTaHHofi ApeBeCHHOff. 0 Hey~oBReTBOpHTenLHOM CxImraHHH
Be~iecTB CBHJeTejmCTByeT o619ai KOHIeHTpalHs yrnepo~a B OTXOARnHX
ra3ax. ]SBwa ycraHOBneHa CBs3b MeCKXY BbI6pocaMH CO, KancrBOM
cropauRs BeigecT H B16pocaMH HXW/. B Ta6unge 3 npHBo~rrc q

HeKOTOPbie 3HaqeHHS ypOBHeA H KO944bHuHeHTOB Bbi6pocoB AJIR yCTaHOBOK,

pa6oTaioMP3x Ha JApeBeCHOM TOIIJIHeC.

Ta6nmixa 3: Yjejm~mie KojiHqecTBeHHbie KOHiteHTpaI HH H KO344HIHeHTm

BhI6pOCOB gAR yCTaHOBOK, pa6oramionHx Ha JpCBCCHOM
Tonjine

KomeirrparW Ko944nmgaejr KOq44HHeHT
Tommo BL6 poCOB BT,6pOCOB Ba6pOCOB

(Hr D.T./ 3) (Er B.T./Kr) (Hr/rJ )

lpenecnHa (6yK) 0,02-0,10 0,23-1,3 12-70

A[ePBecama crpyiKa 0,07-0,21 0,79-2,6 43-140

ApJBecHo-cTpyxeq'me 0,02-0,08 0,29-0,9 16-50

ropoicKe AIpeBecmie 2,7-14,4 26-173 1 400-9 400
OTXO Ow

KommynaRmHo-6aroaie 114 3 230
OTXObl

,XpeBecHnI1i yronb 0,03
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48. rlpH cxKHraHHH ropovcKHx peBeCHLIX OTXOAOB (T. e. JApeBeCHbIX

OTXOAOB, BO3HHKaIOIgHX 11pH CHOCe 3AaHHIf) B yCTaHOBKax c ABHRKyIIxeiCAs

KOJIOCHHKOBOI pelueTKOff o6pa3ylOTCA BE16pOChy C OTHOCHTeJILHO B1ICOKHM

YPOBHeM Il[/I) B cpaBHeHHH C HCTOqHHKaMH, He CBS3aHHMMH C
ApeBCCHIMM OTxo~aMH. flepBH'fHaA MCpa no COKpamILeHHI0 BLIbpocoB

3aKjnOaeTCA B OTxa3e OT HCnIOJh3OBaHHI o6pa6OTaHHbLX ApeBeCHbIX

OTXOAOB B yCTaHOBKaX, pa6oTaioMHx Ha ApeBeCHOM TOnnHBe.

O6pa6OTaHHyIO ApeBeCHHy cnegI yeT cXKHraTh TOJnhKO B ycTaHOBKax,

OCHaIgeHHLIX COOTBeTCTBY10I1IHMH CHCTeMaMH ARIA 0IHCTKH TOHO'IHbIX ra3oB

C IrCeIIIo MHHHMH3aiMH Bhi6pOCOB ]'XA/(]D.

V. METOJLI OFPAHHIEHHA BbIBPOCOB HAY

A. H'DOH3BOnCTBO KOKCa

49. B xo~e IIPOH3BO CTBa KOKCa aTMoC4epHLme BI6POCLI HAY o6pa3yWTCA,
rnaBHbim o6pa3oM, B cnIeyiOmrx cny'asx:

a) nPH 3arpyzKe nen imiepe3 3arpy3OqHLie noKH;

b) B peyjxhTaTe yTeqKH qepe3 newmie ABepgib, HanopHLie

HarHeTaTeJmbHe Tpy6bi H KPLIIKH 3aFpy3oqHIX JIOKOB; H

c) B xoge BbiTaIKHBaHHA H oxnaxKceHHA KOKCa.

50. KOHixeHTpaIUHH 6eH3o(a)nmpeHa (Bal) 3HaIHTeJILHO BapbHpyIoTC1

MexcKy pa3JIHIHBIMH HHAHBHAYaJILHnLIKH HCTOMHHKaMH B MaCUITa aX KOKCOBOA

6aTapeH. Ham6oee BbICOKHe KOHgeHTpaIjH BaI 3aperHCTpHpOBaHBI B

BepxHefi lqacTH KOKCOBOfi 6aTapeH H B HenOCpeACTBeHHOfi 6JH30CTH OT

neRHLIX ABepeg.

51. Bbl6pocm HAY 11pH flpOH3BOACTBe KOKCa MOWxHO 3HaxHTeIhHO

coKpaTHTL I1yTCM BBeeHHr TeXHqmCcKHX YCOBepuIeHCTBOBaHHI4 Ha

CyiueCTByILIHX UpepripHRTHRx qepHORi MeTaJIryprHH. To MOQxeT floBjieqa 3a

cO00H OCTaHOBKY H 3aMeHy CTapbJx KOKCOBbJX 5aTapef H o6igee

cOKpauleHHe 05teMa rIpOH3BOXCTBa KOKCa B pe3ynLTaTe, HarnpHMep,

HCIIL30BaHHI TeXHOJTOrH B ]yBaHH m rIhuIeBHIRHOrO BBICOKOCOpTHOro yrnii

11pH npOH3BOCTBe CTaJTH.
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52. CTpaTerm coKpamtieHKR BBI6pOCOB HAY, o6pa3yIOmHXCa B xo~e

sKcnnyaTauHH KOKCOBWX 6aTapeft, AojixHa BKIoliaT, cne'OIJmHe

TexHHmecKHe Mep"

a) 3arpy3Ka KOKCOBMX neqefl:

- coKpauieHme BLI6pocOB TBep bix qacTHg nPH 3arpy3Ke yrns

H3 6yHKepa B 3arpy3OqHble TeiIeKKH;

- o6ecneqemie 3aMKHyTOCTH CHCTeM TpaHcnopTHpOaKH yrji B

TeX cflyfaAx, Korea ocyIecTBJxIeTcA ero npeABapHTeiiEHbif

HarpeB;

- OTBOA pa6oqHx raoB H HX nocneiyioigaA OqHCTKa JIHo

UyTeM HarpaBjiemRA ra3OB B CMexHyiO rieqb, JIH60 B

pe3yJbTaTe HX npOnlYCKaHHx qepe3 C60PHbl Tpy6oripOBO] B

YCTaHOBKY ARA c.JKHraHH ra3OB H 3aTeM B OqHCTHOe

YCTPOIICTBO. B HeKOTOpbiX cnIyqax OTBOAHMbI pa6oqHe
ra3LI MoryT cxKHraThCSI Ha 3arPY3o0qHlb TeJIeXJKax, OAHaKO

SKOIorHqecKaI 3(b4)eKTHBHOCTL H 6e3oiiaCHOCTb TaKHX
CHCTM ABnISeTCSIm eHee y]oBneTBopHTelbHO. B HariOpHbiX

HarHeTaTeJILHbIX Tpy6ax Heo6xo HMo Co3AaTh AOCTaTOqHOe

pazpeiKeHe C nOMO~MbO 3aKaqxu napa HJIH BOALI;

b) npexiype.~eHHe BbI6pOCOB qepe3 KPLIUKH 3arpY3OnHyIX JOKOB B

XOe UlPOH3BOJCTBa KOKCa clCei1eT O6ecre-LHBaTh nocpeCTBOM"

- HCnOJlb3OBaHHA KxLIneK 3arPY3oqHBIX JUOKOB, OCHaIeHRHMX
BbICOKO34bXdeKTHBHbIMH yrIoTHeHHZMH;

- 3aMa3bBaHHA KpbIIueK 3arpy3zo[HbIX JlIOKOB rJIHHofi (HiH

aHaaiortHSoro npHroAHoro MaTepHaila) nocne KaxJOfi
3arpy3KH;

- O'MHCTKH KpLiweUK H o6BO90B 3arpy3O-HBIX MOKOB AO

3aKPBITHA 3arpy30'qHIX J.OKOB;

- OqHCTKH flexmHl'I OTOJIKOB OT yrOJ'hHOfl rII.IH;
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C) KpbIIIIKH HanOPHMX HarHeTaTeJMhHbIX Tpy6 A OwV Hm 6brbi OCHaIUeHbI
riipaBnHecKHmH yIIIOTHHTeJIMMH C LICihIO npeynpewACeHHA BbI6pOCOB
ra3a H CMOILI; CJIe[yeT o6ecneBaT HanexanUo 3KCnJIyaT w

ynoTHHTenefl nyTeM Hx perynzpHoi qRHc ;

d) MeXaHH3MLI KOKCOBOI1 neqH, npeiaHHaxemme AnA BKcflfyaTaHim
ne,'mix ABepefk, On XI 6irrb ocHaigem CHCTeMamn AnA oiucTKH
yimoTHlrrenef Ha jBepmbix paMKax H ABepgax neqH;

e) ABepI KOKCOB0Oi neqm:

- CJOeYeT HCIIOJL3OBaTm ABepIXM KOKCOBOI ileqH, oCHankeHH]le
BMCOK 44eKTIIBHIbmH yIImIoTHHTeIamH (HanpaMep, npyxCiHHie

Mem6pamHbie ABepgm);

- cneiyeT o6ecne'mBaT TinaTenlibsyio O'qHCTKy yrJIOTHHTenIek,
yCTaHOBjeHHBMX Ha nexHbiX ABepixax H ABepmhiX paMKaX,
nepeA upoBC¢EHHeM KaxJoft pa6oqef ouepam;

- Aepui KOKcOBOi relH AOfiKHI 6LrrT CKOHCTpyHpoBaHLI

TaKHM o6pawoM, Tro6I jAonyckaTh BO3MONHMOCTL YCTaHOBKH
CHCTeM JIE SKCTpHUgHE TBep bIX xIaCTHI B COqeTaHHH C

O1maCTmb yICTpOcTBOM ('lepe3 C6OpHIAI Tpy601fpOBOA) B
XO~e BbITafIKHBaHHA KOKca;

f) MaIIIHHa A TpaHCtXOPTHPOBKH KOKCa AOnxHa 6brrb ocHaIxeHa
CHCTeMOH AJIA KOMImeKCHOf OqHCTKH KOXYXOB, CTaitHOHapHOff OIHCTKH

Tpy6OnpOBOAOB H ra3OB (nperioxTwfefmHO, TKaHeBmM cbIwHrTTpoM);

g) AInA OXfxcl~HJI KoKca cJIeiyeT HCIIOJM3OBaT rrpoIeJlypLi,
CBs13aHHIe C HH3KHM YPOBHCM BhI6pOCOB, HalpHMep npoeJnypm cyxoro
TymeHiH KOKCa. CnezyeT oT~aBaTh npejnoqemm~e 3aMeHe npoiXecca
MOKPOFO TyICHHi KOKca npoixeccoM cyxoro Ty1ineHHA IIpH YCnOBHH, qITO He
AOniycKaeTCJI o6pa3oBaKHA CTOIHLX BOA B pe3ya/LTaTe HCIIOJI3OBaHHA
3amKHyTOfi CHCTeMbI ILHpKy J I H. CnieyeT COKpaiaTb O6'eM IhH,
o6pa3yioigefCdA B XO e o6pa6OTKH KOKCa, noABeprHyTOaro rpoge~ype
cyxoro TymeHA.
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53. rlIpogecc rpOH3BOCTBa KOKca nO TeXHOJ3orHH, H3BeCTHofI, KaX
"ripOH3BOACTBO KOKCa 6e3 peKynepailmH no6oiHbIx npoyKToB", CBA3aH CO
3HaqHT"JILHO MeHbmUHM KOJH41eCTBOM BbI6pOCOB HAY, 'eM npH 6onee 1IHpOKO
pacnpocTpaHeHHoM npoixecce c pexynepanmef nooqHbxx nponYirKTOB. 3TO
rpOHCXOAHT noToMy, VrO KOKCOBbie nexm sKcnnflyaTHpyIoTCA ripM
OTPHIaTenLHOM AaBneHHH, ITo TeM CahmIM ycTpaHAeT yTeIKH B aTMoc4)epy
mepe3 ABeplIlI KOKCOBOA neqH. B npoi~ecce KOKCOBaHHA CbIpO{ KOKCOBhIAf
ra3 yja 1eTCq H3 neiefi c nOMoIuiio eCTeCTBeHHOfH TSIrH, KOTOPaA
nioIAepXCHBaeT OTpHmiaTeJibHOe AaBsleHHe B rneqm. 9TH rIlqH He
npeAHa3Ha1eHhI AJIA peKynepaglHH XHMHmeCKHX rIo6o0Hmx rIpoxrYKTOB M3
cbiporo KOKCOBOrO ra3a. BMecTo BTOro oTxo miKe ra3bm npoixecca
KOKCOBaHUJI (BKnioIax IAY) 94O4eKTHBHO cMCHxmramrcx npm BICOKHX
TeMnepaTypax H AfHTejimiX CpoKax npe6bIBaHHA B neqH. OTxO~qIIgaz
TennoTa, noiryqaeMaq B pe3yJIbTaTe TaKOro cropaHr,, HCnoJIb3yeTCs AIU
nonyeHH. SHeprHH AR KOKCOBaHHM, a H36bTroHaA TennoTa MOXceT
HCnOJrM3OBaTbCA AnI Bpa6oTKH napa. im o6ecneqemHA 3KOHOMIH'HOCTH
TaKOrO THra npoixecca npOH3BOACTBa KOKCa MOwKeT noTpe6OBaTbcm
yCTaHOBKa JAE KOM6HHHPOBaHHOro rlpOH3BO CTBa JIieKTpOgHeprHH Ha
H36hITOlHHoM nape. B HaCTOSI1e BpeMA cyumecTByeT TojibKO oAHa KOKCOB~a

yCTaHOBKa 6e3 pexynepamHy no6oqHnbIx npoXyroB, AefiCTByoUmaA B
CoeARHeHimxx IUTaTaX, H oAHa - B AacTpaJIHH. 11pH HCIIOJI]3OBaHHH sToro
nporxecca, UpoTeKaioiero 6e3 peKynepamHH no60wmwx upoAYrrOB,
npHMeHrCl KOKCOBaA neieL c ropH3OHTaJ~bHO pacnoIIoiKeHHLIM nOAOBbIM
ra3OOTBOAOM H c Kamepoi CIcHraHHA, CoeIHHeHHOfH C AByMA nexiaMH. 9ToT
npogecc o6ecnerHBaeT nonepeMesHyo 3arpy3KY H rpacbHicf KOKCOBaHHm
r1o AByM neqaM. TaKHm o6pa30M, oAHa neib BcerIa o6eCne'IHBaeT KaMepy
CJKHraHH KOKCOBLIM ra3OM. CxKIraHHe KOKCOBOrO ra3a B KaMepe
o6ecneIHBaeT Heo6xoAHMbdi: HCTOxLHHK Tenna. KOHCTpyKMHA KaMepm
CKHraHHA o6ecne-4HBaeT Heo6xojxMoe BpeMA Ipe6MBaHHI B Heft
(nlpH6nH3HTenILHo 1 ceKyffAa) H BblCoKHe TeMTiepaTypmL (MHHHMyM 900°C).

54. CnefgyeT OCY19CCTBJAT1b 3b4XIeKTHBHYIO nporpaMMy KOHTpOJIA 3a
yTeRKOft ra3oB 'iepe3 ynjfOTHHTCJbHmle rrpoKIJKH ABepeft KOKCOBb.IX
ne'refi, HanopHbie HarHeTaTeIbHMe Tpy6bi H KP1IdlKH 3arpy3OqHbIX IOKOB.
9To npegycMaTpHBaeT Ha6n11O~eHHe 3a yTexKoft ra30B H ee perHcTpawnio H
He3aMeInHTejnbHbLfi peMOHT HJIH peMoHTHo-TexHH-leCKOe o~cxyxmHBaHHe.
TaKxi o6pa3OM MOXCHO o6ecne'HTL 3HaqHTeJMhHOe COKpanmeHHe AMcprpy3HbIX
Bb6pocoB.
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55. Mo~epHH3augag CyIIeCTBYIOMHX KOKCOBbIX 6aTape fi JIl yiyImUeHHA
KoH~eHca.HH OTXOAliUHX ra3OB H3 BCeX HCTOMHHKOB C pecKynepauCKe
Tenna nO3BOJIACT COKpaTHTh aTMocbpepHbwe Bb16p0cbL HAY Ha 86-90% H 6onee
(6e3 y'eTa 04HCTKH CTOMbIX BOA). HHBeCTHIXHOHHblie 3aTpaTI MoryT 66rrb
IIOKpLITLI B TeC'eHHe nIATH fIeT 3a cqeT of6eMa nonIyqeHHOAi
pexyepHpOBaHHOft SHeprH, HarpeToiA BOW, ra3a AnA CHHTe3a H
c6epexcem oxiaiaome BObI.

56. YBenJH meHHe pa6oqero o6eMa KOKCOBbIX netef IpHHBOAHT K
yMeHmuiemno o6mero %iHcjia KOKCOBEIX nemefl, KoHnmqeCTBa ABepeIl KOKCOBBIX
6aTapef (T.e. 'mcia neqefi, H3 KOTOP6IX BbIrpe6aeTCA KOKC), XHcna
YIJIOTHHTeJIhHhX IHPOKJIaAOK B KOKCOBOA 6aTapee H, cooTBeTcTBeHHo, K
coKpameHmo Bb16poCOB HAY. OAHOBpeMeHHO niOBwmaeTcA YPOBeHb
nIpOH3BOAHTeJILHOCTH B pe3YflTaTe ymeHbeHHZx BKCUInyaTaLIoHHix
H3ep)KeK H 3aTpaT Ha pa6oyIO CHfny.

57. ro cpaBHeHHio C MeTO OM MOKpOrO TyimeHHi KOKCa CHcTeMm cyxoro
TyImieHHAi KOKCa Tpe6yIoT 6onee BbICOKHX HHBeCTHIUHOHHhIX 3aTpaT.
rIoBbT-meHHe ypOBHx gKCrLnyaTaIuHoHHbiX H3ACpiKeK MoxceT KOMIIeHCHpOBaTLc
nyTeM peKynepaUM TenIj a B xo~e npoxecca ipeABapwmiLbHorO HarpeBa
KOcca. 9344IeKTHBHOCTL HCUOJrb3OBaHHI sHeprHH B paMKax
KOM6HHHPOBaHHoA CHCTeMbI cyxoro TyUIueHHI KOKCa H rpeABapHTe bSoro
HarpeBa yraA Bo3pacTaeT C 38 Ao 65 %. B pe3yJbTaTe HCrOJfb3OBaHHA
npoIXecca npeABapireJlhHOro HarpeBa yrjL ypOBeHL 1IpOH3BOAHTeJIbHOCTH
Bo3pacTaeT Ha 30%. OH MoKceT 65Tm nOBbimeH Ha 40% C yxiCTOM TOrO, xTO
npoqecc KOKCOBaHRKA SIB3LeTCA Sonee roMoreHH im.

58. Bce eMKocTH H yCTaHOBKH, npeAHa3HaqeHHLe AfA XpaHCHHA H
nepepa6oTKH yroJIbHorO AerTr H ero fpOAyKTOB, AOJIXcMI 6blTb
o6opyioBaHI CHCTeMOfi pecKyrepaugIH napOB HRIH HX yHHqTO)KCeHHm.

iccnjiyaTaIXHOlHlC H3gepxcKH CHCTeM AecTpyKIHH napoB MOxcHO CHH3HTb
nyTeM nipHMeHeHHA MeTOAOB nrocJieiyioimero aBTOTep HqeCKOFO AOxcHraHHA
cMeCH, ecJIH KOHixeHTpaIxHA yrniepoAiHix CoeAHHeHHfi B OTXOaX 3IBJI~eTC

AocTaTOxHO BbiCOKOIt.

59. B Ta6 iime 4 rIpHBOIHTCA KpaTKaA HH)opMaI iH n0 MepaM COKpameHHA
B1 POCOB HAY IiPH flpOH3BOaCTBe KOKCa.
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Ta6rnxHa 4: Mepi no orpaHHmeHH1o Bb16pOCOB nAY npm npOH3BOCre
KOKCa

AIepaaTmwe BapRaAu Yposem,[ Oparcerpoomaz PDCK, cnsaamz c
yflpaBrle T BU6pOcOB (%)a cromocm yupaajiCcM

MoACpHaxaa1- -'ap- YcraROSOK
yreMio Ko~eHcaiWE HcxOABmIWBX

r"sOB 33 BceX H cTO-IKOB
BaMOqaCT CJICoIWC MCphz:

OTBOA H AOmuamie pa6owmx ra-

30B DO BpCM 3arpy3KH KOXCO-

smx nCq'ft HiHl, aaCKO.nhKO STO
8O3MOXRO, HnpaBnIT mlC raSOB B
CMeaHwyIO ne'm.

CnexYeT upe'upe,aTb. B
MaKCMIanHJIbO BO3MO0O

cTeUeHm, Bw6pocw ra3oB 4epe3
KpuL.UCR sarPy3 OIMnX JIOKOB,

manpmep sa c qeT CiIeI.HaBHOR

KOECTPYX XKPbleK J3OKOB H

IIpmeACHEm BuCOKOs34cbb hBNUX

MCTOQAOB rFpdeTH3alH. ClejleT
KCnOM3OBaTb ABeprI KOKCOBMX

necefk, oc~azneHue

swcoxo944eKTE BE HO

YDJIOTHETCnl.H'lAH XPOxnaBJIKBN.
JAo 3aKpwrTa Sarpy3oqiaX nIONOB

OcymeCTBIeTCI 'NCTKa KpUwJeK
m paMOK 3arpy3o0mblx 'OKOB.

OTXO ~mlHe raZ, o6pa3yiomAecg

npH Bau peam xOKCa,

co6HpalOrcA H HanpaMqIOTcS B

nL)eyYOBHTeir,.

MoKpoe TytlleHxe Koxca TOntIo B
cfyfiae HaIexankero

ocyutecTBneHA SToro npo~recca

6C3 CTO'Iu-hx BOA.

np-elie-e ilpoixeyp, apejocMa-

TPHBaomw HEIxme ypoamm ab-

6pOcoB, Ang TyEIWH KoKca,

HanplHmep nyreM cyxoro TymeEN

KOKa.

O6uJtft OfteM
BbispoCon < 10

(6e3 cTo'IUaX
BOA)

5

<5

<5

Be3 BLIePOCOB B

BOJNYIO cpe n

Bucota

(Amop1m3aumh HNeed-
THIHOXmx 3aTpaT C
ymeTOM ofbeMa pe-y-
nepHpyMOft 9HeprHH,

Barpesaemofi BOJIM,

ra3a Am CHHTcsa I

KOHOMHEH oX.Iaxa-

tonteft BOJAlt MOzCT
sa3rT 5 nc'r)

Bonee BlaCOKEH HFi-

BecTHItoHonnm 3apa-

Tb! JRM MOKpOrO TY-
tuCeHH Koxca (Ho 6o-

nee fHl3Kfe 3aTpaTbl
B pe3yJMTaTe ripen-
BapHTejbHOrO lHarpe-
Ba KOca H HCIOJM-

3OBaHMN OTXOARI1fi

TennoThi).

YposeM. c~pocoB B
CTOWnMW DOW B Pe-
3ynMTaTe MoKporO
TyUCHm KOKCa BJM-
eTCX BCc-MS BidCO-
KHM. 9rTOT MCTOA die-
XyeT UpHMeHmT

TOnKO B TOM ciry-
mae, eciam aoua noB-
TopHo xCUOJni3yeTCT

B paMaX 3aMXH-y
Toro Wima.
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A.brepsammmze sapmaar Yposaim Opcmrnpooaa PCK, Caa3aMA C
yapaRireRRA slImpocoR (%)' croboc'rm ynpaan-Euae

YBOAmRenxe vacrna6ou xcnom- 3HaqrenhH-uh Pa3Mep KmrraJmoBo- B 6onbmmmcrme cay-
soUBEmn neqsea c 6osmmM 05%- XeHnd flpHSJIH3nTewm- naes TpedyeTcx noi.-
amOM c iqcjzmo yMelmeHHaR '!caa HO Ha 10% Bume no Hu MOJepBM3agHR

uwm jnanycu OTBepcri cpaseHIMO C TPW- Him, ycManoua No-
N FCPMOTHerpYCNM. nno .fl. J1HOmr~IM ycTaHoB- soA KOKCOBOR neW[.

KaMH.

a OcaTo'Mii ypoach Bmt6pocoB no cpaBHemno C ypOBaeM B O6bMOM peMC.

, B. AHionne IDOH3BOUCTBO

60. Bw6pocm fAY, o6pa3ylouiHeCq B xoAe IIPO3BOAcrBa aHOAOB, c.zenye'T
pacCMaTpHBaT, 1o aHlajlOrHH c BbI6poCaMH TIAY, o6pa3yiougmnCA npH
npOH3BOACrBC KoKca.

61. Ang COKpaIgeHHA BL6pocoB IINLH, 3arPA3HeHHOIi rAY, HCIIOJIIh3yIOTCI
cJIIyiloiHe BTOpHqHbIe Mepbi:

a) gneKTpocraTIeCKoe OCa2K. eHHe CMOjn;

b) KOM6HHHPOBaHEoe HcnOJ h3OBaHHe TpaAHixHoHHOrO
qJIeKTpoCTaTHeCKOrO 4bHfITpa gnIA YfIaBJIHBaHHM CMOJI B CoqCeTaHHH C
MOKpbIM B3ieKTpOCTaTHqeCKHM 4)HJ116TPOM KaK 6oiiee 34XeKTHBHa B
TCXHHqCCKOM OTHOffICHHH Mepa;

) TepmHqeCKoe AoxxraHeH OTX0ITqHX ra3OB; H

d) cyxaA cKpy66epHasA OmHCTKa B rIpHCYTCTBHH
H3BeCTHSKa/HebTrlHoro KOKca HiH OKCHAa aJIIOMHHH[I (A12 0 3 ).

62. 3KcCnjyaTaHOHHaIe H3AepKKH, CBAZaHHLie C TepMH-IeCHM
o:KwraHHeM, MOIyT 6bITh COKpamfleH]6 B pexcmie aBTOTCpMH,4eCKOIO

AOxHraHHA, ecAH KOHI.eHTpauHm yrJiepoAHarx COeAHHeHHIf B OTXOA3sIIeM

rage flBJiJeTCI AOCTaTOlHO BblCOKOfi. B Ta6JIHIge 5 COAeePKHTCB KpaTKaA
KH4)opMawAl o Mcpax no orpaHmqeHmO Bb16pOCOB HAY, BO3HHKaIoUHx B xoge
aHOAHOrO npOH3BOACTBa.
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Ta6xm~a 5: OrpaHlqeHwe BL16pOcoD lAY, o~pa3yloUWcA npH allOHoM
UPOH3BOflCTBe

A.M CDBaTMrwne Bapmamu Ypone. Opuerwpo3Oma J Pcx, ©asagah c
yapasaes spocoB (%) CTON1EOcn yapa.neuel

MoACpHm3aaw Cr8pW'X YCTaHOBOK
uocpeAcrBoM coxpaueHmH .H4 -
OyumH o6POCOB c nomompmo
cJneA y oMIx Mep:

- COXPaHCRHC yr'rneK:

- ycasoBa rHdK X YUoIHHfT'Jr-
HmX nPOKJnaAOX Ha nemnax
ABepitax;

- ooUoA pa6o'wx raSoa H nocneM-
iomaz odpadoTna mt6o nyrem Ha-
npanemW raSoB a CMeXHMyo
newm, nw6o sa cme1 Haerpaaneunr
rasos qcpe c6opim rpy60ipo-
BOA B yCTaHOBKY AIS CWSH.I
ra3o H 3S7eM B OmJeyjoBH l,
pacnofloxeimnll Ha npOH3BO, CT-
BCBgofl rwonaAx e

- CECreMm OcylueCTE¢eRuXq Trex-
sOxOriH'CCxorO npoxiecca H
OXflaemm KOKCOBIX neneff;

*OTBOA BLI6POCOB MB01B H liX
o'mCTa 07 qaCTmi Koxca.

Orpa6ommaue Texionormx An
npONSSOACTBS alOA08 B
Hffepjraw~ax:

- Hosal nem c cyxiHm cmpy66epom
(c v:serumo MJ 4Irmn
KOXCoM lJMi C arOMHHHM)

- peHPKynAn 'laC'HMo
O'HM HHMx cToHLIx BOA B naCTe.

- Sne"KpocTaTwm'aCoe oCax4wH He
Ininm; H

*TePNgreclcoe AOY~ffaMle.

3-10 1 B-CoxaA I

45-30

2-5

is 5Onee HH3KHe 9KC-
niyaTaoiHosme
H3AePXKH B
aBTOTCpMwReCKOM
pe zme

flpHMeHxrtca B -fimepnan-
Aax c 1990 roAa. Cxpy6-
6epHaz oqncTra c OMO-
UImO H3BecTh.a/Hc4yfHo-
ro KOKC IO3ROl3T Co-
KpanmaTh ypoaCH1 MAY B
PC3YIMT&Te cxpy66CpHofI
OnIICTKH; PesyILTaha He
H3BeCTIL B TOM Cn3rqae,
tCJIH HCnOfl.3yCTCR

Tpe6yeTcs perynipnax
mHCTKa OT CMOJIm.

3 =cYaTan B aBTOTp-
MXqeCKOM peXHMe TOJIhKO
8 TOM CZ"Ryse, ecm KOH-
IxeHTpauxA MAY a orxoA-
tEXCM ra3e XBIRACTCJI
SBCOXOl.

a OcraToMDR YposexM BE6pocoD no cpaBseEmo c ypomeM B o6wrmom pezmre.



Volume 2230, A-21623

C. AnOmHHHeBaR npom1muengHHo'Th

63. AJIOMHHHfI noJIYIaIOT U3yTeM 9JIeKTpOJIH3a OKCHa aIoMHHHS (A12 0 3 ) B
snjeKTpojHThqeCKHX BaHHaX (qjxeKTpOJIH36pax), iocnieAOBaTeIbHO

coeAHHeHHIX Apyr C APyrOM. B 3aBHCHMOCTH OT THIa alo~a

SneKTpOJIrHxIleCKHe BaHHIL KJIaCCH43H1HpyIOTCAI KaK 9JIeKTPOnH39pbI C
npeAnapHTeJbHo cnieeHHIImH aHo aMH HAIH JIeKTPOJIH36PEJ C aHOJ~aMH

CEiep6epra.

64. DJICKTpOJIH38pbI C npeABapiTerIHO cneqeeHHmmm aHO.aMH HMeIoT

aHOJhI, COCTOlIImHe H3 KaJILIAHHHpOBaHHbIX (crieqeHH]61X) yrOJIbEHLIX 6JIOKOB,

KOTOP1Ie 3ameIIarCA nocne macmniaro HCnOJb3OBaHI. AHobi

CEcep6epra crJCKalOTCI B 9JICKTpOJHITHIeCKOfd BaHHe 13pH rlOrpyxKCHHH B
CMeCb, COCTOH1I YJO H3 Hed)ThHOrO KOKCa H KaMeHHoyFOJrhHoA CMOJMI H

BLmOJIHiOluef (byHKriHH CB$3yoIHefi cpeJLI.

65. B xo~e npoixecca Cd;ep6epra o6pa3yxrrcH BL16pOC6I C OM¢HL BbICOKHM

YPOBHeM fLAY. K qHcjiy riepBH4HaX Mep no COKpauxeHHIO BLI6pOCOB OTHOCzrc
MO~epHH3atHAi CygeCTBYIOIIHX yCTaHOBOK H OHTHMH3aUI. TeXHOJnOrEHJeCKEX

npoileCCOB, 'qTO Io3BoneT coKpaTHTB B16pocbI HAY Ha 70-90%. MoxceT 6mTb
AOCTHrHyT ypoBeHL BLI6pOCOB B pa3Mepe 0,015 Kr B(a)H/Tomia Al. 3aMena

cyIeCTByIOIxHx gJIeKTpOJIHTHmeCKHX BaHH Cdep6epra

JIeK'rpOJflTH'eCKHMH BaHHaMH C ipeABapHTeRBHO CneqeHIHLhMH aHOJaMH
ncOTpe6yeT cepLe3Horo H3MeHeHI4 cyigecTByIO XHX TexHOJIOrH'eCKHX

irpoixeCCOB, OAHaKO U03BOflHT CBeCTH Bbi6pOCbI rAY npaKTHqecKH K
HyneBOMy ypOBHIO. KanHTaJvbHme 3aTpaTiI, CBA3aHHbxe C TaKOR 3aMeHOIf,

ABJRAIOTCM OqeHb BBICOKHMH.

66. B Ta6HLge 6 HPHBOAHTCA CBo~Ha HH4bOpMagiH[ o MepaX no

OrpaHH'iCHHIO Bb16pOCOB HAY, o6pa3ylOU=XcZ riPH UPOH3BOgCTBe aJiOMHH.
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Ta6jnmia 6: OrpaHHqeHHe BBI6p0COB '.AY HpH npOH3BOACTBe aJ'XOMHHHA no

MCTOWy Cenep6epra

Aim~epua eB a ~ Ypomem. OpKeffrHposoaum Pirc, cmamz. f c

ynpaancmm CToocM yapaeEmeme

3ammea snerrpoRoD C tp6epra:

npCABRPBTCJeTLO Cn,'CeqMlhm
SJICKTPOABMI (OTra3 OT HCUOJll,
SOMaERS CMOMMIRE CBSR);

- BepTHMflMh alBoAaMH.

3aomxnyme CBcremm, o eameO
upCJwaplTCJISE Cne'ICEBmahm
SEOA10UB, C T1RO1 0A nOja'ieff

1ICM 3a TCXHOOri'CCKEE Upo-
AeCu aE, KOXYX, nop-aammUO
IO SBeXTPOrp ETM'CCK'Yo BRaBRy B
o6-essqwjon e44CeKzBBuni
c6op sarpsaRBve*ek BosJxa.

BSas Cep6epra c sepmrmm,-
me Kofra-rm6w 60n1aMN B
cdcrCMBum AmuJE c6opa ol"xoffmnx
ra3qOB,

TexHooriK Cymmcomo (aHOAEMC
6pHxe m An npouecca CEep-
6epra c Hcnoim3osaBxeM
BepTiEKwmHbix umTxpei).

OUcTKa ra3OB:

9jieKxTpocraTn'ccKBe c)HnBTpbi

A OAR OECKH 0T CMOJ..,;

COBMeCrHOe RCnOMOBaHKe

TPSAMBUOEHMIX BJleKTPOCTaTB-
MecmX 4I)BHJTPOB AX1 OCTKU
OT CMOIILI B COMCTaiKt C
9nr¢TpocTaBlrqeCKOf MoxpoNi

T mO~iCKO ra3OB .

-TePbm!cCKOc IOXraB~e.

Boxre BuCO=IJ
CTOHMOCTh BJCK

o

TPOAOB B pa3Mepe
800 MJMl. AO.. ClIA

lonepmzaaus

Texo om Ce-
Aep6epra noCPeA-
CTBOM repMeTH3a-
0itR H B3MeHCHH
TOqKM nTaBAB:

10 000-50 000 AoJJ.
CILIA Ha OAHy neqb
HHsraA-cpeAHAA

HEIKaR

Cpeg hh

3nerpow CEjp6epra j m -
101C 6ozee ,lemenmm no cpa-
sHemMo C npC SapBTJThHO
CaeUH'HUM asoJlaM, nocKo-
jm no 'pe6ye'rcz xarJx-

,m6o yCTaHOBOK Ana cneKa-
Rio. B RacTogm1ee Bpeim Be-
XWrrca Eay'nm4e xccneoaa-
HBS, OHaKO BPEA AR C JWICT
HaAew bcs' a To, 'io 6yxzyr
HafieBw KaSK-mi6o EnOsue
BO3MOREOCTE.

344eKTHBUai gcniryaE~x w
MOHHTOphffr sh16pocoB snA-
1OTCx H0cMJleMxlCmH EBrtp

a
B

-

iinBBIU'4 AICStiTHOCTH no
orpami'emno Bu6pocoD. HxS-
KM 9S4e4IC aOC"l gKctrLya-
TaUJM TeXROJIOrffeCKHX
npoiteccoB MOXOT UpHROCT K
O6paaoBaHmo 3HaqTenbHOro

o6-teM3 A bly3=X sb16pocoD.

,IHE4"y3HMe eBi6pocu o6pay-
0T1xC B XoAe 3arPY3KB RC-

XOUH=,I MaTeDaJIOB, Apo6nji-
EH EaxKEi i nepecTaoBiL
Welle3FIL xOTaKTEM= 6omTOB
B 6oiiee BM1COKyMO nO3BMUMO.

qacro nomropmaoneca mcxpO-
Eble papsAb H UYrOBbl¢
npo6owi

B xoAe Moxpoi ow'mcKT ra
SOB o~pa3ylorCA cTogue
BOIlI.
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ep~azuumc pwun~i Yponeu
A. repua'rxsuwe sap~aBi Y~poBO" Opfemaiponoqan Pscz, cmrjamEzi C

yUPaEUI(%)S CTOK4OCTb ynpaezCEeRM

- TepMqeCKOe AOXtraxce

Hcnom.sosaane CMOJh c 6dnce BhicoKid Cpe.Lsz
BucoKot TounepaTypoA una n - HH3KB-cpenjss
win (anexTpornwrniecxne Bamin) c

aHoAamE C..ep6epra, ocHaMneH-
HbTUX ropR3OHTaLMbzaK H
BepTHXanbamabUN murrupsM).

Hcwnmsouamze cyxot cxpyd6ep- Cpe=XjIH-SbCoKU
Ho OZCTIM B CYUXlrC oYMIX
zeerqpoimTU'qCCR Ranax C

al obma Caepcpra, ocanpne-
K ron rOPHO09rmMH E
OCPTMWAJt6E%"M mrjpgla.

a OCTaTOqEM]i YpoCBiBupoco no cpassenmo C YPOBHeM B odunHoM pexHre.

D. IlIDOIecCbi C)KHraHHU B 6LITOBOM ceKTope

67. Bbi6pocm HAY, o5pa3yIauiHecA B xo e ripoI eCCOB cKHraHKi B 6wITBoM
CeKTOpe, MOryT BO3HHKaTb B pe3ynE.TaTe SKCIJIyaTaI= feqei HJIH

KaMHHOB, oco6eHHo B Tex cJIyqaAx, Korea Hcnojib3yeTcl AIpeBeCHHa HnH

yronL. gOMaurEHC X31HCTBa MoryT MBJIRrLCA 3HaTHTemhinrm HcTOxaHKOM

BnI6pOcoB HAY. OHH BO3HHKaIOT B pC3yJTaTC HCiIoJIbl3OBaHHA KaMHHOB H

He6oJnimHx 6LITOBblx ycTaHOBOK, pa6oTaIoUHx Ha TBep ix BHIax ToriJIHBa. B

HeKOTopbIx cTpaHax B KalecTBe TOnUIHBa ZnI neqeiI 06LMHO HCHOJIb3yeTCx

yrouIm. C yroIIHbMH nieqamH CB3i3aH MeHbMHI OateM BMa6pOCOB IAY no

cpaBHeHIMO c iieaMH, pa6oTaioUVR~fMH Ha AeCBecHoM TOHjIHBe, IOCKOJIhKY OHH

xapaKTePH3YIOTCA 6onee BMCOKOfI TemnepaTypok cropaHH TomnHBa, a

TaKe TeM, 'iTO HCIOJIlb3yMOe B HHX TOIHBO HMCeT 6oJIeC CTa6HJIbHLIH

ypOBeHb KalieCTBa.

68. KpoMC TOrO, CHCTeMbi CfKHFaHHR C OHTHMH3HpOBaHHmiMH

gIClJiyaTagHOHHMMH xapaKTepHcTHKamH (TaxKmm, HanpHMep, Kax CKopocTh

cxcf'aHHi/) I103BOnIHIOT B414eKTHBHO orpaHHqHBaTL BbI6POCbI _AY,

o6pa3yporgHeCA B pe3ynbTaTe npogeccoB cxCxraHHA B 6arrOBOM ceKTope.

OrTrMH3HpOBaHHme yCjiOBHA cJHraHHI BKnioqaioT oTrrmHaHmo
KOHCTpyKHJH TOIIORHLIX Kamep H OIITHMH3aAHIO nolqaH Bo3xIxa.

CyxgeCTByeT HeCKOJIbKO MeTOAOB oriTHMH3auHH YCJIOBHfi CJKHFaHAR H

coKpanxenHx Bm6poCOB. Mexcjy pa3JIHMHIMMH MeTo]aMH cymecTByeT

3HaqHTeJIbHaR pa3HHga B YPOBHC BEIPOCOB. COBpeMeHmbmc KOTJoarperaT,

pa6oTaoAHi Ha ApeeBCHOM TOIrInHBe H cHa62KeHH1MA BOAOC6OPHOAi emxocTmo

(HaiRuyqmaA HMeiouaxiaA TeXHOJnOrH), CoKpauIaeT B6POCLI Ha 90% H 6onee
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B CpaBHeHHH C ycTapeBIUHM KOTJIOarperaTOM, He CHa6xKeHHbIM BOAOC6OpHOfI

eMxocThIo. CoBpeMeHHbii KOTJjoaIperaT HMeeT TPH oT'reJjbHhie 30Hbl: TofIxa

ImJSl ra3H4HKagHH A3eBeCHHbI, ra3OBa1 Kamepa cropaHHA c KepaMHwCCKHM

HnIH HHbIM TIOKpbrrHeM, Bb1.epXKHBalOIAHM TeMnepaTyphi AO I 0000 C, H 30Ha

KOHBe1uHH. 3oHa KOHBeKgHH, rFe BOQJa OT6HpaeT Tenrro, AOiDKHa 6bwT

AOCTaToIHO ripoTI3KeHHofi H Te1iJIO34 4IeKTHBHOH H o6ecneIHBaTh CHH2KeHIHe

TeMnepaTyphl ra30B C 1 000°C no 2500C H MeHee. CytecTByeT TaKIKe
HeCKoJIbKO MeTOOB MO~epHH3auHH cTapEIX H MopambHO ycTapCBUIHX

KoTJIoarperaTOB, HapHMCp MoHTaXK BOAOC6OpHLix eMKOCTefi,

KepaMHtZCcKHX BKMI.I.IuIfI H yCTaHOBKa ropeiioK Ji o6xmra oKaThnlue.

69. B cjny'ae o6ecneqeHI1 OHTHMaJjbHOfi CKOpOCTH CxHraHHI YPOBHH

Bb16pOCOB MOHOKCH~a yrjiepo~a (CO), o6axero KOniHeCTBa yrJxeBoAOPopOB

(YB) H HAY ABJIIOTCA HeBLICOKHMH. YCraHOBnCHHC npegejiLHiX 3HaT1eHHfl
BL16POCOB CO H o6naero Konl qeCrBa YB (HopmaTHBHTIX nOJIOKceHH,

KacaioigHxc THnoBoro YTBepxc~eHMl) TaKxxe BO3AefiCTByeT Ha YPOBHH

BL6pOCOB HAY. 'pH HH3KHX YPOBHAX BE1 6 pOCOB CO H YB B03HHKaIOT BbI6pOCh
C HH3KHM co~epcaHHem IAY. IOCKOJInbKy H3MepeHHe ypOBHel BwI6pOCOB IAY

HBJTeTCA 6oniee AoporocTosmHm no cpaBHCHIO C H3McpeHHCM CO, 6onee
3aTpaTo4eX3CKTHBHIM pemeHiem injeT'rcsi ycTaHoaneHHe npeejbHbIx

3HameHHA BbI6pOCOB CO H o6Inero KoJIHqeCTBa YB. rpojouxaeTcsi pa6oTa

no npeInOA3K HmO yCTaHOBHTh HOB16IR CTaHapT EKC IUIA pa6oTaiolUjix Ha

yIOJIbHOM H AIIpBeCHOM TOflhIHBe KOTJloarperaToB MOIIHOCib1O Ao 300 KBT
(CM. Ta6JiHly 7).

Ta6inga 7: HpoeKTEi CTaHjapToB EKC, 1997 roA

Knacc 3 1 1 2 11 3 1 i J 1 1
MoamOCTh CO Onlee KOmfqecTEo YB Tepjbue qac'rmm

(KBT)

<50 5000 8000 25000 150 300 2000 150/125 10/150 200/180
Pyqmoe 50-150 2500 5000 12500 100 200 1500 150/125 180/150 200/180

ynipaanetme - -
>150-300 1200 2000 12500 100 200 1500 150/125 180/150 200/180

<50 3000 5000 15000 100 200 1750 150/125 180/150 200/180Asroma-
TK'recKoe 5-150 2500 4500 12500 80 150 1250 150/125 180/150 200/180

yntpaBnenxe > 150-300 1200 2000 12500 80 150 1250 150/125 180/150 200/180

flp~Meyagme: YpoBmf7 BU6pOCOB B Mr/M 3
npH 10% 02.
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70. B 6pocaI, B03HHKaIOiiHe npH BKCnIyaTaixHH 6bITOBIX ntlet,
pa6oTaiomxax Ha ApeBeCHOM TOrJIHBe, MOryT 6hrrb coxpaigeHba nOCpeiCpTOM
npHHATuA ce~iieyjoUHX Mep:

a) AnA cyigecT yioa neqefi - nocpegCTBOM ocyigec'raneHH
flporpaMM IIOBbmdeHH YPOBHs HH4kOpMHpOBaHHOCTH H ocBegoMjeHHocTH
O6IICcrBeHHOCTH, KacaioUMxcA HaCeKaiueH SKCIlAyaTaUIHH leqeHi,
MCIIOJIb3OBaHHX TOJIbKO Heo6pa6oTaHHOfl ApeBeCHHILi, ripo1eiyp
nO~rYOTOBKH TOHJIHBa H Ha Jiexan]eAi cyUIKH [!eBeCHHbI C Ixeimio yMeHbLmeHHA

coAepxaHHA BnarH; H

b) AIA HOBbIX rle'efi - iiocpe CTBOM npHMeHCHRI CTaHAPTOB Ha

npoWyiKHmO, OHiHChIBaeMMX B HpOeKTe cTaHapTa EKC (H BKBHBaJIeHTHbiX
cTaHIapTrOB Ha npOAiyKARO B CoeAHHeHHIX MITaTax H KaHage).

71. K 'awny 6onee o6mx mep no coKpaEqeHxIO Bw6pocoB HlAY OTHOC 1CA
Mepml, KacaioigHec pa3BHTHH CHCTeM I eHTpaJIH3OBaHHOrO oToIrIweHHJI
flOMei1HHA H sHeproC6epexeHma, TaKie, KaK cOBCpIueHCTBOBaHHC
TeIJlOH3OA MlH C IlCJio COKpaaCHHIA gHepronoTpe6neHs.

72. KpaTKaA HH4IOpMa1m IlPHBOAHTCA B Ta61lHJne 8.

Ta6nHga 8: OIpaHxqeHHe Bb16pOCOB HAY, o6pa3yoiiHxcA B npoi~eccax
cJKxraHrIU B 6LITOBOM ceKTOpe

AmTepsalnmue BapHarli. YPOBc Opxem- Peck, csisa1sM* c
yupaCnemiE BbI6POCoB (%) p I YPflhCHReM

HcxomoBamie cyxoro yrns H
cyxot J eCecmu (cyxa JAe-
Becuwa - &TO ,WeBecmla BLiep-
zuaBaaca Ha ilOTKeH , no
ueEmCfi iepe, 18-24 mecimes).

Hcuoimoannc cyxoro yrnhq.

B icoxaA sf4exTua-
HOCTh coXpamgeRHA
BLI6pOCOB

BbIcoKBax S9)CKTMB-
HOCT cotpauiemM
Bbl6pocoB
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Apa ao Opues'n- PHC, cunamzHn c
yapaseun DaZ6POCOB (%)' ponnnnnl

O6ccqcEmee na.znx ae t zog- 55 CpCAuuz C womnammm. 3anmmimaio-
c'rpyN HarpeCimm" cuC- Mcs npomsnoj ' OBOM lie-

TtM Al TBPAorO Toumma c ,qtik, Reo6xojtmdo o6cy-
eX co3AaRKZF On'Taamzx Ji n Bonpoc 0 npimieHe-

- 3ORB rasB nAgm ;

- cTiCB one C ImpHmeHenn-
CM KepaM neCKBX maTepRaios;

- Sona 944eKeoro
zOHBeK1DoRHOO O

6
MeHa.

Bojoc6opzue emxocTE

Texm iece unciwpyim Anx 30-40 HmaxaA Tame pe3yirhTaTbI Moryr
44errmoa Bmcnnyaamn . 6bm "Tame Aoucmrnyrm

rIyTeM aexuBHoro fipocae-

uxeRHI o6muecTBeRnocrm a

coqeTaHIm C nparrHne-
CXHM URcrpyrnpOsaHReb,
H BCeemleM RopuaTHBrLlx
nonloxKed KacalouZxcs
Pa=HMU THUOB ne'iei.

Ilpol m RHIOopbU'poeam
o6UnecMeEMocM HO SonpOCaM
HCUOJlaO.BB iIeif,, pa6oTa-
mnoix Ba C 1C3HOM TODoiHB.

B OcTaloqmu ypoenim Bm6pocoB no cpaBnenmo c ypoasem B o~unmoM pexme.

E. YCTaHOBKH Ho KOHCepBpoBaHHIo jpeBeCHHbI

73. KoHcepBHpOBaHHe ApeBeCHHbI KaMeHHoyroIbHMMH CMojiaMH,
CoepxKcauHMH HAY, MOxceT IBJIMThC., OAHHM H3 KpYfIX HCTO'UHHKOB
aTmocbepnax BL6pOCOB HAY. BaI~pocb MoryT BO3HUKaTh KaK B XO~e camoro
np0oIecca niponTKH, TaK H IIpH XpaHeHHH, IlOrpy3OfIHO-pa3rpy3OqHLIX
pa6oTax H ripH HcInOjni3OBaHHH IIpOUHTaHHOfi ADeBeCH1hM Ha OTKpITOM
BO3,H1.XC.

74. HaHi6onee uHpOKO Hcnom63yeMMiMH KaMeHoyronLHbnMH CMOjia.H,
co~ep,KaiuHmH HAY, BiAoT=c xap6ojIHHeyM H xpeo3oT. 06a OHH SIBJIM A

AHCTHJInMTaMH KaMeHHOyrFOILHLIX CMOfl, co~epxcauumH HAY, H HCojib3yiOTCS[

A.R 3a11mI JieCOMaTepHaOB (JApeBeCHHbi) OT 6HoloraHeCKOrO

BO3AeICTBHR.
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75. Bibi6poca RAY IPH KOHCepBHPOBaHHH ApeBeCHHbI, c 065eKTOB H H3

xpaHHHM1 MOXKHO ymeHbILIHTL ny-TeM HCfOJlb3OBaHH1 pAAa fo0XO oB,

rpHMHAeMbIX KaK no oTenbHOCTH, TaK H B cOqeTaHHH Apyr C ApyrOM:

a) O6ecne-eHHe COOTBeTCTByIOUHX yCnOBHIt xpaHeHHA1 uApeBeCHHb1 C

ileiibio rpC!ype~cHI]eHHR 3arPA3HeHHA nOqBbI H IIOBePXHOCTHIX BOA

BbIatenaqHBaeMbMH AUY H 3a1PA3HeHHLIMH AoxiKeBbIMH BoIaMH (HanpHmep,

OpraHH3axwRH MeCT XPaHeHHI, He iPOrlYcKaiOiXHX AOIKCeByIO BOAy,

coopyxKeHHe KPOBJIH, nOBTOpHoe HcnoJIb3OBaH~e 3arPH3HeHHbIX BOA AnAi

npogecca nponHrTKH ApeBeCHHMI, o6ecue~ieHme HajuieKalero Ka~lecTBa
H3FoToBJIAeMbIX MaTepHaJIoB);

b) MepM no CoKpaiqeHHio aTMocc4epHLX BL16pOCOB ma yCTaHOBKaX AjIZ

npoinmTKi ApeBeCHHbI (HanpHMep, ApeBeHHy, HarpeTylo Ao 90°C, cneyeT

oxnaxcaTb, rio MeHbIlCH Mepe, Ao 30 0 C Ao ee TpaHcIOPTHPOBKH B MeCTa

AA xpaHeHH . OAHaKO B KaqeCTBe HHM cne~yeT paccmaTpmBaTb

aJIhTepHaTHBHbxIA MeTOA, IlpeAycMaTpHBaIoIIAHi HCrOJIb3OBaHHe iiapa iiOA

AaBJreHHeM B YCJIOBHAX Baxyyma rnL rpOIHTWKH ApeBeCHHbI Kpeo3OTOM);

c) oITimaJibHoe HCnOJIb3OBaHHe KOHCepBHpyIUXHX Ben.eCTB, KOTOPOe

o6ecne'4HBaeT azeKBaTHyIO 3atHTy o6pa6oTaHHoft ApeBeCHHLI Ha MeCTe,
MOxceT paCCMaTPHBaTCH B Ka9eCTBe HHM, nOCKOJIbKY TaKa. mepa

nO3BofleT yMeHifmaTh IOTpe6HOCTH B 3ameHe H TOM calMm coxpauaT

Bbi6pOCbi C YCTaHOBOK AJI KOHCCPBHpOBaHHA IApeBecHHbI;

d) HcnlonIb3OBaHHe IIpOAYKTOB ARAJ1H KOHCepBHpoBaHH ,peBeCHHLI C

6omee HH3KHM CoepxKaHHeM HAY, ABAIOIIHXCA C03:

- BO3MOXCHOe HCIOJrh3OBaHHe MOAH4HLAHpOBaHHorO KpeO3oTa,

ABJIMIOIeroCI AHCTHJIJIHpOBaHHOI4 cpaKIgHeI, HMeiouqefI ToILKY

KHIeHHA B HHTepBaCe 270-355"C, WITO o6eCneqHBaeT coipaieHHe

KaK BLI6pOCOB 6onee JIeTY-HX HAY, TaK H 6onee TA)KeJihIX H 6onee

TOKCHT4HLIX rAY;

- MepM no orpaHH'IeHHIo HCUOnL3oBaHHA Kap6OnHHeyma TaK2Ke
CnOCO6CTBOBaJH 6bI COKpaueHHIO BM6poCOB HAY;

e) ogeHica H nocne ywiee HCIOflb3OBaHHe, IIPH Heo6XOHMOCTII,

aJ/bTepHaTHBHbIX BO3Mo 2HoCTefi, KaK, Ha'lpHMep, Te, KOTOplbie yKa3aHbI B

Ta6annie 9, KoTopbie yMeHbmalOT 3aBHCHMOCTb OT lpOXyKTOB,

H3roToBJICHHMX Ha OCHOBe HAY.
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76. flpm cxciraHH nponHTaHHOf ApeaecHHm o6pa3yirc nub6pocbi HAY H
Aipyrxe BpeAHwe sBei ecTBa. ECJIH TaKa peDeBcHHa Bce we cxHraeTca, TO

cnej yeT HCnOJnH3OBaTh yCTaHOBKH, HmeIO=MHe coOTBeTcTByuoiee
o6opy~oaHame ,An 6opb6bI c 3arpA3HeH eM.

Ta~jma 9: BO3MOAMbie aIbTePHaTEBI KOHCePBHPO]aHHIO ,,PeBeCHHM c
HCno osBaHReM npOAYrOB Ha OCHOBe rIAY

AnrepaTmmme a&pHaTJ PiicK, cB3a H c ynpasaemeM

Hconb3oBaHie aJBTePHaTHBHBIX
MaTCPaa,,ioB e crpoHTeicTBe:

Hp IoH3BOHMag Ha ycToH fHDoE
OCHOSe Aipeeecfia jiHcTeHH nx
nopog (yKpenneaHe pelnbix
6eperOB, orpa.eemm, BopoTa);

inarmacchi (caoBnie cron6mm);

- 6e'ro (xeneaio~opoamimre mnamn);

- ameHa HCKyCCTBeHHL.X KOHCTPyK-
rMR eCreCTBeHHbIMH (TaWHx, KaK
yKpennenHe peRHax 6eperoB,
orpameHHsl H T.A.);

- HeCnob3oBam e Heo6pa6oTaHHoA
Ap~eaecH3i

B nacToqiae BpCMA pa3pa6amlBa-
eTc HjeKO IbKO anLbTepHaTHBHIx

TcxHOnOfH KoHcepBaiwni IApCBeCH-
HbI, He CBB3aHtIHx C nponHIof pe-
BeCI,[1 rpoIyKTamH, Ha OCHOBC HAY.

Heo6xomo UpOH3BecTrH oCaHKy
AIpyrHx BKOnIOImeCKx npo6nieM,
Hanpffmep TaH, Kax:

- HajIHe ApeBeCHHIJ, HpOH3BCJ£eHHOff

B COOTBCTCTBHH C UpeL aBJAIeMbIMH
Tpe6o~aiimB;

- OIJ6pOCLI, BO3HHKB1O!IHe B xOjMe

IIpOH3ROACrTa H yaneHM
niiacTmacc, oco6em o nBX.
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pHmnoxeHHe VI

CPOKH AI HPHMEHEHHM rPEXEJIbHbIX 3HA'qEHHII H HAHJIYHIIIHX
HMEIOIAHXCA METOOB B OTHOIIEHHH HOBbIX H CYUMECTBYIOIAHX

CTA1.HOHAPHbIX HCTOtIHHKOB

CpoKamH An npHMeHeHHM npe~ejmH]6xx 3HaqeHHfi H HaHJiyTIHX

HeMOI]xC, MeTOAOB BJAisoTCAi:

a) B oTHOI eHHH HOBbIX cTagHOHapHbLX HcroqHKOB: jABa rosa nocne

AaTm BCTryneHwx B CHflY HacToMIEero flpoToKona;

b) B OTHOiueHHH cyIIecTnyoIIomHx cTagHOHapHbIX HCTOqHHKOB: BOCeml
nleT nocize AaT1I BcTyIneHHA B CHJIY HacTosiIInero rIpOTOKOna. B cnyqae
HeO6XOAHMOCTH ARA KOHKpeTHhiX cyIgeCTByIOIgHX CTa1AHOHapHLAX HCTOHHKOB

gToT iepHoA MOKeT 6mT Irpo [IeH Ha CpOK, 1Ipez 5cMaTpHBaeMbIxf

HaMOaJHb8HMM 3aKOHoaTeJIbCTBOM AnI aMopTH3a(HH.



Volume 2230, A-21623

IIDHaoxege VII

PEKOMEHYEMbIE MEPbI PErYJIHPOBAHHI C IEJIbIO COKPAIIEHHA
BbIBPOCOB CrOPIKHX OPFAHHqECKHX 3ArPA3HHTEJIEFI H3

MOBHJIbHbIX HCTOtIHHKOB

1. CooTBeTcTBylouHie onpe~eneHHA npHBOJJwmCZ B lpHJioxceHH Ill K

HacTomeMy flpoTOKoiny.

I. AOCTHU1MbIE YPOBHH BbIBPOCOB JIA HOBbIX
ABTOTPAHCfIOPTHbIX CPEACITB H rIAPAMETPM

TOrIJIHBA

A. llocxmbI e VDOBHH BMb6DOCOB JWr HOibIX aBTOTDaHiiODTHmIx cDcjCT

2. JI3eim~me naccaiHpcxe aBroMo6HnH

l1pe~enmae naqe~nc

ro Cpasoma Macca Macca TBepAbx
yrJIeBOOPOOB 'lacTmm

H NO.

01.1.2000 Bce 0,56 r/KM 0,05 r/Km

01.1.2005 (rrppHMepHaA AaTa) Bce 0,3 rlKm 0,025 r/KM

3. Tsixenmie TpaHcnoprHbe cpeAcTsa

HcmrraTejmuufl lIpe~eamue 3naqeie
rO/NEWKJ Macca yroeBoopooB Macca TBep IX qacTHIm

01.1.2000/uHnn ESC 0,66 rlKBT.q 0,1 r/KBT.q

01.1.2000/ujr= ETC 0,85 r/Kn'r.q 0,16 r/KBr.q
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4. XIABHraTeJIH BHeopoxcHbIx MexaHH3MOB

3Tarn 1 (HCTO'HMK: IipaBHno E3K N2 96)*

KHcra MO)HOcn (P) Macca yrneBOOpOOB Macca TBepAix qaiacM
(KBT)__________________________

P > 130 1,3 r/KBT.xi 0,54 r/KBT.q

75 , P < 130 1,3 r/KBT.q 0,70 r/KBT.q

37 ! P < 75 1,3 r/KBT.q 0,85 r/KBT.q

E*U(Hoo6pa31Mie nOJIOXeHHI, KacamOIIHecsi yTep]iKemiR ASH'aTenell C BOCliiaMCeH¢lHeM OT
cxaTm (B.C.) An ycTanoBxH Ha CeMCXo- H necoxo3xfcTaeMrMe paxropM ro noXa3aTeRm
BL16pocoB 3arpl3HHTeaefl ABHraTeJneM'. flpanino Bcryim{IO B CH~ry 15 Aexa6ps 1995 rosa, a
nonpaSra K HeMy - 5 Mapra 1997 roa.

9ran 2

qcTaa monmocn (P) Macca yrneBoAopoAoB Macca T'ep~Amx qacT-
(KBT) _ _ _ _ _ _ _

0 : P < 18

18 < P < 37 1,5 r/KBT.' 0,8 r/KBT.q

37 P < 75 1,3 r/KBT.q 0,4 r/KBT.xi

75 P < 130 1,0 r/KBT.q 0,3 r/KBT.4

130 5 P < 560 1,0 r/KBT.q 0,2 r/KT.q

B. flapameTnbI ToruIHBa

5. AH3eJmHoe TOnnIHBO

1peejm mae 3HaqeHHAs

IFapaMiTp Egiamxa MHHHmajrLHOe MaKcm.raJMHoe MeTOA
H3MepeH.H 3HaleHHe HaxieH HcIIMarHH.I

(2000/2005)* (2000/2005)'

IeTaHOBoe qHcno

HIOTHOCTb ripH 15'C

95% HcnapeHme

Kr/M
3

oc

51/H.y.

845/H.y.
3 60/H.y.

HCO 5165

HCO 3675

HCO 3405
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rlpeAenmmie 3HaqeHui

Rapase~p F mmua MHHHMajiIHoe MaKcmaJMHoe MeToA
a3MepeHU 3Haqelme 3HaqeHHe HCII rBmaH]

(2000/2005)* (2000/2005)*

HAY % Macci IIlH.y. prIP 391

Cepa qacTeA Ha 350/50* HCO 14956
MnH.

n.y.: He yxasmiaeTcs.

I immapq coOT IwcTyIOmero roAa.

Inp~mepRoe saqenme.

II. OrPAHH{EHHRI, KACAIOMIHECA rAJIOFEHH3HPOBAHHbIX
'OrJIOTHTERIE, riPHCAgOK K TOHIIHBY H

CMA3OqHbIX MATEPHAJIOB

6. B HeKOTOpuX cTpaHax 1,2-XH6pOM3TaH B coneamm c
1,2-iXnopMe'ranom HcnoJib3yeTC B KaiecTBe nornorTeJi B
STrJHpoBaHHoM 6eH3HHe. KpoMe Toro, B npoijecce cropaHHA TOnJIRBa B

ABHraTene o6pa3yo'rcA HXWII/V. HpHMeHeHMe TpexKoMnoHeHTHoFo
KaTamnrHecKoro npeo6paoaarean B JIerKOBmIX aB'rOMo6HnLqx no'rpe6yeT
HCnOJlb3OBaHHA He9THITHPOBaHHOrO TOnJMHBa. Ho mepe BO3MOXCHOCTH
cneXyeT H36eraTh Ao6aBneHHA nornoTrrenet H ApyrHX
ranoreHM3HpoBaHHbx cOeARHeHHfl B 6eH3HH, ApyrHe BHAJ TonJIHsa H B
CMmaom0ibe Macia.

7. B Ta6nige 1 npHBOHTCr CBOAHaA HHepOpMa]HS[ o Mepax no
orpaHHqeHHIO BI16pOCOB I UA/cD B BbIXjIOIIHIX raaax AopoxMIX

aBToTpaHcnopTHEjx cpeACTB.
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Ta611Hga 1: OrpaHHqeHHe BB16POCOB rIX /cl B BIXjIOIIHbIX ra3ax
aBTOTpaHCIOpTHLIX CpeICTB

AmTepHaTHBHme BapHaHTM PHCK, CBA3aHHLIH C ynpaBJIeHHeM

ynpaBeHwi

H36eraTb Ao6aBnieHRA raJIoreHH3H-

POBaHHuX cOeAHHeHHi B TOIUIJBO

- 1,2-AHxniopMeTaHa, 1pOH3BojjcTBO raJIOreHH3HpOBaHHBIX
nornoTHTeieH 6y~eT HoCTenieHHo

- 1,2-AHxnopMeTaHa H COOTBeTCTBy- npexpaigaTbcE no Mepe coKpaaemEu

iomKxx COeAIIHeHHA 6poMa B Kae- MacuiTa6oB HCnOJIL3OBaHHK sTwm-

CTBe norioTHTe ef B STHnHpO- POBaHHOrO 6eH3HHa B pe3yJibTaTC
BaHHoe TOIrMHBO AJnA ABHraTeJiefi 6oJIee IUHPOKOFO HCIOJIb3OBaHHI

C HCKPOBbIM 3aHraHHeM TpexKOMnIOHeHTHLIX KaTanIHTHMCCKHX

(CoeHHeHm 6poMa MoryT npHBo- npeo6pa3oBaTeief 3aMKHyToro
XM K o6pa3OBaHHIO 6pOMHpOBaH- IHKJa B ABHraTeJIHX C HCKpOBBIM

HbIX AHOKCHHOB HuH 4)ypaHOB.) 3aKHVaHHeM.

H6eraT A o6aueHHA rajOreHH3H-

POBaHHIX rIPHCaAOK B TOUJIHBO H

cMa3&OqHhie MacJia.

III. MEPbI riO OrPAHHxEHHIO BbIBPOCOB C03
H3 MOEHJlhHIX HCTOqHHKOB

A. Bbi6pochi C03 R3 aBTOTpaHcnopTHbIx cneCTB

8. BEi6pocbi C03 H3 aBTOTpaHCIIOPThb IX cpeACTB HMeIOT MeCrO Torga,

KorFa H3 aBTOTpaHCHOpTHLX CPCACTB, pa6oTaOMIHX Ha AH3enbHoM

ToNArlHBe, TIPOHCXOA31T BL16POCbl HAY, CBA3aHHiX B tiaCTHIJ I. B MeHmneff

cTeneHH B66POCLI HAY flpOHCXOAT TaKwe H3 aBTOTpaHcIiopTHMX cpe~CTB,

pa6oTaOUXHx Ha 6eH3HHe.

9. CMa3O'Hie macna H TOnJIHBO MOIUT coAepaTh rajoreHH3HP0BaHHbIe

CoeAHHeHHI, BXO xiHwe B HX COCTB B BHIe ipHcaOK HnH o6pa3oBaBiIHeCA

B XOe npogecca npOH3Bo]CTBa. lpH CHCHlraHHH TOnjIHBa 9TH CoeAHHeHHx

MOryT npCBpagaThCA B IIXAWO H 3aTeM BbI6pacIBaTbCA B aTmoc4bepy

BMeCTe C BbIXJIOrHLIMH rasamH.
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B. KoHTpOi, m DeMOHTHO-TCXHHtmeCKOe o6ervABBaHHe

10. A.151 MO6HJILHbIX ICTO OHHKOB, pa6oTaiOUWHX Ha AH3eJILHOM TOHMHBe,

4b4bexKTHBHOCTb orpaHHieHHA Bbi6pOCOB HAY MoxceT o6ecneqHBaTmc
rIOCpe CTBOM nPOBeeHHIA nporpaMM flepHOAW'iecKHx lp0BepOK MO6HjIbHbiX

HcTOqHHKOB Ha ipe~meT BbI6pocoB TBepA0IX qacTmu, UkBeTa BbLxlona TpH
Ha2KaTHH Ha Inega-Tb ra3a HnH rlyTeM I1pHMeHeHHA HHbIX 9KBHBaJICHTHbiX

MtTOAOB.

11. )RR MO5HAIBHIX RCTOxIHHKOB, pa6oTaioigHX Ha 5eH3IHOBOM TOnnHBe,

s(bepeKTHBHOCTh orpaHHqieHmA Bm6poCOB RAY (B AonoJ1HeHHe K X1J)yTHM

KOMIIOHeHTaM BbIXJIOIIHLIX ra3oB) MO.KeT O~ecnenHBaThCA nocpeACTBOM

IpOBeeHHA riporpamm riepHOAHNieCKOI npoBepKH A03HPOBaHHA no~a{m

TOuJIHBa H sdcfIeKTHBHOCTH pa6oTE. KaTaJIHTHqecKHx Ipeo~pa3OBaTeiefI.

C. MeTojib orpaHHxIeHHA BLI60ocOB HAY H3 aBTOTpaHcnODTHLIX cvenxc-B,
pa6oTaioiuHx Ha gH3eEhHOM H 6eH3HHOBOM TonDHBe

1. O6mHe acnexT TexHonorHfI oraHHmqCHHS Bbw6pOCOB

12. HeO6xoAHmo occneqHnaT, qTO6bi KOHcTpyKUHA aBToTpaHcnopTHiLX
cpeAcTB o6ecnelHBaiia B xo/e HX SKCflyaTaUI.HH co6nOAeHHe.

yCTaHOBeHHbIX HOPM BbI6pocoB. Sro Tpe6oBaHme MoxceT 61,rb

y OBneTBOpCHO flyTeM O6eCCeqCHHsi COOTBCTCTBHI UPOAIYKIHH
TexHwieKHm YCJIOBH5IM, Ha neiKaIiefi rxpooiixwenLHOCTH CpOKa CJIyKc6Li,

rapaHTHH KOMrIOHeHTOB, npeAHa3HaqeHHmx AIH orpaHHqeHH BM6POCOB, H
BLIBO~a H3 SKCIIIyaTaIkHH aBToTpaHcnopTHiix cpe cTB, HMeioui.x AedbeKmu.

ARA BKCrLJyaTHpyeMbIX aBTOTpaHcropTHNX cpe cTB 94]4eKTHBHOCTh
OrpaHHl HHM BL16pOCoB Ha nOcTOSIHHofI OCHOBe MO.)eT O6eCIfelqHBaTCA

flyTeM rPOBeCeHHA 34XCKTHBHMX nporpaMM KOHTPOJIS H peMOHTHO-

TeXHHieCKoro 06cn:y HBaHHR.

2. TeXHHgecKHe Mgpm no orpaHHxieHHIO BI6I~vocoB

13. BaXciOe 3HaMeHHe HMeIOT cne yiomHe Mepbi ri0 orpaHHqCHHIO B I6pocoB

HAY:

a) xapaKTepHCTHKH KanecTBa TOnIMHBa H MOAH4bHKaIUH ABHraTe1eA

c iRenwio orpaHHneHA BLI6pOCOB AO Hx o6pa3oBaHHA (nepBH'HLIe Mepbi); H

b) yCTaHOBKa cHCTeM AnS O'qHCTKH BIXbOflHbIX ra3oB, Hanpmep
OXHCJIAlOIgHX KaTaJIH3aTOP0B HJIH jiOByiueK ,JIZ -{aCTHIl (BTopHnHLIe Mepbi).
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a) IIH3eJmHbie ABHraTeJIH

14. MoAHHKanias AH3ejibHorO TOnJIHBa MOXKeT HMeTh ABa IIO3HTHBHbIX
acneKTa: yMeHbimeHHe COJepxcaHHA cepbi n03BOJIeT CoKpa.aTh BbI6pocb
TBepJbIX maCTH1i H HOBbnIuaTb B44eKT14BHOCTb npeo6pa3oBaHHs OKHCJmn HX

KaTaJMH3aTOpOB, a yMeHbmeHHe o05eMa AH- H TpHapoMaTmieCKHX

coeHHeHHAr YO3BoJIeT coKpajamL 06"heM o6pa3yoxxtwxcA HAY H BX
Bb.I6POCOB.

15. nepBii nmie Mepml 1o COKpaiieHHIO BbI6pOCOB 3aKno'laioTCi B

MOAHcbHKaITHH ABHraTeCjI C geJnio o6ecneieHHsi 6onee HOHoro cropaHHx

TOIJHBa. HCIIOJb3ylOTCAI caMme pa3IHqHbIe BH~b! MOAH4MHKai]HA. B 1cJiOM Ha

COCTaB aBTOMO6HJILHIIX BbIXJIOYIuHX ra3oB oxa3bIBaiOT BO3AeICTBHe TaHe

4DaKTopE, KaK H3MeHeHHe KORCTpYKIHH KaMepbI cropaHKA H nOBbIIIeHHe

AaBneHHs BcnpbicKa TOIIHHBa. B HacTosuiee BpeMA pa6oTa 6IO6IHHCTBa

AH3eJhHIbix ABHraTenieii OCHOBbIBaeTcsi Ha cHcTeMax MexaHHqeCKOro

yflpameHHR pa6oTofi ABHraTeJIefi. B HOBEIX ABHraTenfLX Bce 6onee
MHpOKoe pacupocTpaHeHHe HaxoAT CUCTeMbI KOMrITOTePH3OBaHHOrO
sjiCKTpOHHOrO yiIpaBjleHHAl, rO3BOJIaOIumHe Ha 6oiiee rH6KOff OCHOBe

orpaHHRHBaTi6 BwI6pocbi. EIme oAHa TeXHoirHn orpaHHneHHA Bh 6 pOCOB
3aKiolaeTC B KOM6HHHpOBaHHH Typ6oHaJ~uyBa ToIJIHBa H
ipOMxcyTOqHOrO oxiaxcCeHHA. 3Ta cHcTeMa HO3BOnIeT CoKpaIIgaTh

Bm6pocmI NO X H yBeJIW1HBaTb SKOHOMHIO TOInnHBa H MOUIHOCTb. B ABHraTeJiax
6oriox H ManoH MOUMHOCTH MoryT TaK eK HCIlOJIb3OBaThCA CHCTeMml
perynmpoRKH pa6oTm BnryCKHbiX Tpy6arpoBogoB.

16. O6ecneneHHe cooTBeTcTByIoiero KOHTPOJIA 3a cMa30!{HbIM MacjiOM

HMeeT BaKHoe 3HaqeHHe AnA COKpaiigeHHa Bw6poCOB TBepAIX 'lacTI4g (TM),
noCKOJILKy 10-50% o6%eMa TBep x qaCTHil o6payIOTC3i B pe3YJlTaTe

HCHOjrh3OBaHIHA MOTOPHbFO Macnia. PacxoA macna MOmHO COKpaTHTh rryTem
IOBbiAneHHM cneleHc4)HKaIuIA npOH3BOACTBa ABHFaTeCICef H Hx

repMeTHqHOCTH.

17. BTOpHwIHme Mepbi no orpaHHqeHHIO BbI6pOCOB 3aKJIIOtIaOTCH B yCTaHOBKe

CHCTeM O%1HCTKH BxIXOriHbiXx ra3oB. B gejioM CoKpaIgeHHe BBi6pOCOB IAY H3

AH3CjILHxI ABHraTeieiI 344eKTHBHO o6eciieqHBaeTcA rrlyTeM
HCIIOJIL3OBaHHA OKHCJIHTenIbHoFo KaTaJIH3aTOpa B COqeTaHHH C 4IHJITPOM

AnA yniaBniHBaHHI TBep~mX acTHIx. B HacTogege BpeMR OIeHHBaeTCA
94,ceKTHBHOCT]6 pa6oTLl OKHCJMOnIef fOBYIUKH AnA MaKpoacTg. OHa

yCTaHaBJIHBaeTCH B CHCTeMe OTHCTKH BIxIOIIHbiX ra3OB c ACeJiOia

yjiaBIHBaHHSA TM H MoKeT B HeKOTOPOI CTeIneHH pereHepHpOBaTh 4b)HbTP B

pe3yjihTaTe cxcHraHHA co6paHmhx TM nocpe¢cTcoM gneKTpoHarpeBaHHia
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CHCTeMLI HJIH pRIa APyrHX MerOAOB pereHepagHH. A1ji Ha~jiexa~efi
pereHepaHE CHCreMHbrX naCCHBHIJX JIOByIICK B pC)KHMC HOpMajiLHOAi

gKCnjIyaTagHH Tpe6yeTc i yCTaHaBJiHBaTL CHCTCMbI pereHepaHi~H C

IpeHeHHeM ropeiiOK HnH HCnOJIb3OBaTh npHCaAKH.

b) BeH3HHOBbLe iIBHraTeng

18. Mepl 1O COKpal1eHHIO BbI6pocoB HAY H3 6eH3HHOBblX ABHraTeCieH

OCHOBhBalOTCI rjiaBHLIM o6pa30M Ha HC1OJb3OBaHHH TpexKOMnOHeHTHbLIX
KaTaJIwHiCCKHx Ipeo6pa3OBaTeJneH 3aMKHyTorO IWKJIa, KOTOpIbie
nO3BOMOT yMeHMUmaT BbI6pochi HAY B xoge coKpameHHA BbI6pOCOB YB.

19. YnyqleHHe xapaKrepHcrHK B pe)me 3anycKa XOJIOAHorO ABHraTCJIJ
fO3BOjiAeT CoKpaujaTL BMI6poCbI opraHHlecKRx BeI~eCTB B LjeJiOM H HAY B

macTHoCra (HanipHmep, flyTeM HClOJTh3OBaHHA KaTaJIHTEmeCKHX
npeo6pa3oBaTeefe B pexame 3anyCKa, COBepUIeHCTBOBaHHA

HcuapeHH lpacnmneHH, TonmJHa, noAorpeBa KaTanH3aTopa).

20. B Ta6nlge 2 npHBOAHTCA CBOAHaA HHd4OpMagH o Mepax no

orpaHalieERO Bbi6pOCOB HAY B BwxrIOUHhIX ra3ax AopoXH1X
aBToTpaHcnopTHbix cpe cTB.

Ta6mra 2: OrpaHHeHme BL16pOCOB rlAY B BaLxJIOnHX ra3ax AopoXHlxx
aB'roTpaHCHOpTHMx cpeACTB

AmTepgaTHmie BapHaHT i YpoBenh PHCK, CBS3aHHLIH
ynpannemA BEI6pocOB (%) C yipaBfneHHm

ABHraTejn C HCKpOBbIM 3axHraHHeM:

- TpeXKOMnOHeHTHme KaTaMHTHqe-
CKHe npeo6pa3oBaTeIH 3aMKHy-
Toro lHKjia,

- KaTajixTrqecKHe npeo6pa30BaTe-
JM ARA CoKpageHH Bw6pOCOB B
pezHme 3aIIycKa xojioAHoro
JBHraTeJa5.

ToUnHBO J.I ABHraTenef c
HCKPOBLIM 3axcwraHHeM:

- coKpaIUeHHe cogepxaui
apomaTHieCKHx Coe eHHA,

10-20

5-15

HaJIhXIHC HeaTHiIHpo-

BaHHoro 6eH3HHa.

HMeIOTCAI B npo~a eK B

HeKOTOPbIX CTpaHaX.

HawHme COOTBeTCT-

ByIOIIJHX MOIIHOmfT

He4rTenepepa6aTblBa-

ionmmx npenpwrara.
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- coKpae~HHe cojepxamu cephi.

JRHeJMhBe ABmraTenH:

- oKICJIme miehe HefrpaJi3aTopm,

- OKCeimOIa jzO~yiuKa/4HrjbTpbLi A-
Toep~bix qacTH.

MoH HKalhts AM3elmHoro TonrmBa:

- coxpamemie co;epwam cCpm c
gm.Thio yMeHnuiemw Bbih6 pocoB
TBepbiX xacmg.

YjxyqmeHne xapaicrepHcTx
X3 n3ehbHbIX ABmraTeneA:

- cHcTembi sneKTpoHaoro ynpaine-
HEN, peryjmpoaKa CKOpOCTm
BIpBICKa H BHPICK TonnxHBa noA
BhICOKHM JAaBnJeHHeM,

- Typ 6 oHaAayB TonJIHBa H npoMexy-
ToqHoe OX.ia xAeHHe,

- peu.HpxyjigIx BbixnionIix ra3OB.

20-70

Hanme coo'reTcr-
ByIoIuix MOIHOCTei
ieiednreepepa6amlba-
omHuX ipe -prrTHH.

Cymecmynme Texso-
JIOFHH.
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fTlrnro KeHHe VIII

KATEFOPHH KPYIHbIX CTALUHOHAPHbIX HCTOqHHKOB

I. BBEAEHHE

HacTosnpmi UiepemHM He oXBaThlBaOTCA ycTaHoBKH KmYH macTH

YCTaHOBOK AnI HccjieAOBaHmH, pa3pa6oTOK H npoBepKH HOBMbX IIpO;yKTOB.
Bonee nomHoe onHCaHHe 9THX KaTerOpH coAepxcicrCA B npHnO)KCHHH V.

II. HIEPE'qEHb KATErOPHIR

KaTeroplu Oncamie KaTeropHH

1 CxcHraHHe, BKjioqaI COBMecTHOe CxKHraHHe, KOmmyHa$HO-
6arroBix, onacimix HH MeH.HHCKmX OTXOOB Him ocaAa
CTOqHIX BOA.

2 ArnoMepalHoHHBie epa6pmcH.

3 rlepBH'IHoe H B'rOpHxMo IIpOH3BOACTBO MCJ3AH.

4 HpoH3BoAcTBO cTaiH.

5 fnaBHnaHbie 3aBOhi~ B npoMLiIXUmeHHOCTH no BTopHRlHOMy
InpOH3BOACTBy aJIOMHHHS.

6 CxciraHHe HCKonaeMorO TonmnBa B KOTaX 9HepreTHIecKHx

yCTaHOBOK H B IpOMbIIfIICHHbIX KoTioarperaTax C Tennosok
MOamHOCTbo CBlnme 50 MBTT .

7 rlpoxeccyi cxclIraMiM B 6bITOBOM CeKTope.

8 YCTaHOBKH AnimI cxcHraHHI ApeBeCHHbI C TenIIOBOff MOI!HOCTIO

HHJKe 50 MBTT .

9 HpOH3BOACrBO KOKca.

10 HpOH3BOACTBo aHOAOB.

11 1-pOH3BO cTBO anoMHHHm no MCTo;y Cigep6epra.

12 YCTaHOBKH AR KOHCCpBHpoBaHHA AIpeBeCHHIbi, npH'[eM

HcK=oIeHHe ,AeJiaeTCs1 AJI. CTOpOH, nAL KOTOpLIx 9Ta

KaTeropRA HCTOMHHKOB He BHOCHT 3Hax-HTejibHorO BKAiaa B

o6nuu o6feM BhI6pocoB rlAY (B cooTBeTcTBHH C

onpeAeJieHHeM, CO;epxcaIUHMCE B ITpHJIOxceHHH I1).
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DECLARATIONS MADE UPON RATIFICATION/DItCLARATIONS FAITES LORS
DE LA RATIFICATION

AUSTRIA/AUTRICHE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Republic of Austria declares in accordance with Article 3 Paragraph 5 (a) and
Annex 1I of the Protocol the year 1987 as a reference year for the obligations of this Para-
graph.

The Republic of Austria declares in accordance with Article 12 of the Protocol that it

accepts both of the means of dispute settlement mentioned in Paragraphs 2 as compulsory
in relation to any party accepting an obligation concerning one or both of these means of
dispute settlement."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment A l'alin~a a) du paragraphe 5 de P'article de 3 du Protocole A la Conven-
tion atmosph~rique transfronti~re A longue distance et A l'annexe III dudit Protocole, la R-
publique d'Autriche declare 1987 annie de rdfrence aux fins des obligations vis~es audit
paragraphe

Conform~ment A larticle 12 du Protocole, la R~publique d'Autriche d~clare qu'elle ac-
cepte les deux moyens de r~glement mentionn~s au paragraphe 2 comme obligatoires A
l'6gard de toute Partie acceptant une obligation relativement A l'un de ces moyens, ou aux
deux

FINLAND/FINLANDE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Pursuant to article 3 (5) of the Protocol to the 1979 Convention on Long-Range Trans-
boundary Air Pollution on Persistent Organic Pollutants, the Republic of Finland specifies
1994 as its reference year in accordance with annex III of the said Protocol."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Aux fins de l'application du paragraphe 5 de P'article 3 du Protocole A ]a Convention de
1979 sur la pollution atmosph~rique A longue distance, relatifaux polluants organiques per-
sistants, la R~publique de Finlande fait savoir qu'elle arrte, comme annie de rfrence
vis~e A lannexe III du Protocole, l'ann~e 1994.
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LUXEMBOURG/LUXEMBOURG

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

"L'article 3, paragraphe 5 du Protocole A la Convention sur la pollution atmosph~rique
transfronti~re A longue distance, de 1979, relatif aux polluants organiques persistants, fait
A Aarhus (Danemark), le 24 juin 1998 pr~voit que chaque Partie r6duit ses &missions an-
nuelles totales de chacune des substances 6num~r~es A l'Annexe III par rapport au niveau
des 6missions au cours de i'ann~e de r~f&rence fix6e conform~ment A cetteannexe. L'An-
nexe III pr6voit comme anne de r~f~rence 1990 ou toute autre annie entre 1985 et 1995
(inclus) spcifi&e par une Partie lors de la ratification, acceptation, approbation ou adh&-
sion.

..... le Grand Duch& de Luxembourg entend retenir l'ann~e 1990 comme annie de
r~frence."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Article 3, paragraph 5, of the Protocol to the 1979 Convention on Long-Range Trans-
boundary Air Pollution on Persistent Organic Pollutants, done at Aarhus, Denmark, on 24
June 1998, provides that each Party shall reduce its total annual emissions of each of the
substances listed in annex III from the level of the emission in a reference year set in accor-
dance with that annex. Annex III sets as the reference year 1990, or an alternative year from
1985 to 1995 inclusive specified by a Party upon ratification, acceptance, approval or ac-
cession.

I hereby declare that the Grand Duchy of Luxembourg intends to choose 1990 as the
reference year.

NORWAY/NORVEGE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"1. With reference to article 3 no 2 Litra (a) and Annex Ii, Norway hereby declares
that the reference year should be 1990.

2. With reference to article 12 no 2, Norway hereby declares that, in respect of any
dispute concerning the interpretation or application of the Protocol, it recognizes only the
following means of dispute settlement as compulsory ipso facto and without special agree-
ment, in relation to any Party accepting the same obligation:

Submission of the dispute to the International Court of Justice."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. Relativement A l'alin~a a) du paragraphe 5 de rarticle 3 et A lannexe III, la Norv&ge
declare par la pr~sente que l'ann&e de r6f~rence est lan 1990.

2. Relativement au paragraphe 2 de l'article 12, la Norv~ge declare par la pr~sente
qu'elle ne reconnait, A l'6gard de tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou 1'application
du Protocole, que le moyen de r~glement des difffrends ci-apr~s comme obligatoire en soi
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et sans un accord expr~s, dans ses rapports avec toute Partie qui accepte la m~me
obligation :

Soumission du diff~rend A la Cour internationale de Justice.

SLOVAKIA/SLOVAQUIE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"Pursuant to Article 3, paragraph 5 (a), and Annex 11 of the Protocol on Persistent Or-
ganic Pollutants, the Slovak Republic hereby declares the year 1990 as its reference year."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conformment d l'alin6a a) du paragraphe 5 de l'article 3 et A lannexe IIl du Protocole
relatif aux polluants organiques persistants, la R~publique slovaque dclare 1990 comme
anne de r~f~rence.

RA TIFICA TION (WITH DECLA RATION)

Romania
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 5 September 2003

Date of effect: 4 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 23
October 2003

declaration:

RATIFICATION (A VEC DkCLARA TION)

Roumanie
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g niral de l'Organisation
des Nations Unies : 5 septembre
2003

Date deprise d'effet: 4 dcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 23
octobre 2003

dclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

Romania declares that the reference year set in accordance with Article 3, paragraph 5
(a), and Annex III of the Protocol to the 1979 Convention on Long-Range Transboundary
Air Pollution on Persistent Organic Pollutants is the year 1989.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform~ment l'alin~a a) du paragraphe 5 de larticle 3 et aux dispositions de I'An-
nexe III du Protocole A la Convention de 1979 sur la pollution atmosph~rique transfronti~re
A longue distance, relatif aux polluants organiques persistants, la Roumanie declare 1989
comme annie de r~f~rence.
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No. 21931. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION
AGAINST THE TAKING OF HOS-
TAGES. NEW YORK, 17 DECEMBER
19791

ACCESSION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 1
October 2003

Date of effect: 31 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 1 October
2003

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
October 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 October
2003

No. 21931. Multilat6ral

CONVENTION INTERNATIONALE
CONTRE LA PRISE D'OTAGES. NEW
YORK, 17 DtCEMBRE 19791

ADHESION

Burkina Faso
Dep6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~neral de l'Organisation
des Nations Unies: ler octobre 2003

Date de prise d'effet: 31 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, ler
octobre 2003

ADHItSION

Kirghizistan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2003

Date de prise d'effet: ler novembre 2003
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : d'office, 2 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1316,1-21931 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1316,
1-21931
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS 1, 11 AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 19801

ACCEPTANCE

Chile

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 15
October 2003

Date of effect: 15 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 15 October
2003

ACCESSION

Honduras

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 30
October 2003

Date of effect: 30 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 October
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342, 1-22495
1-22495

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-
SIDItRtES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, I1 ET III). GENtVE,
10 OCTOBRE 19801

ACCEPTATION

Chili

D~p6t de l'instrument auprds du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 octobre 2003

Date de prise d'effet : 15 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : doffice, 15 octobre
2003

ADHESION

Honduras

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire genral de l'Organisation
des Nations Unies: 30 octobre 2003

Date de prise d'effet: 30 avril 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 30 octobre
2003

-Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1342,
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-
TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS
ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE
EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,
ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-
SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER
1995

CONSENT TO BE BOUND

Chile
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 October 2003

Date of effect: 15 April 2004

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 15
October 2003

CONSENT TO BE BOUND

Honduras
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 30 October 2003

Date of effect: 30 April 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 30
October 2003

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-

SIDEREtES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITUL" PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

CONSENTEMENT A tTRE LIt

Chili
D~p6t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 octobre 2003

Date de prise d'effet : 15 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 15
octobre 2003

CONSENTEMENT 4 ETRE LIt

Honduras
Dip6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 octobre 2003

Date de prise d'effet : 30 avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30
octobre 2003
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PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-
TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS
AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

Poland
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 14 October 2003

Date of effect: 14 April 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 14
October 2003

CONSENT TO BE BOUND

Chile
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 15 October 2003

Date of effect: 15 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 15
October 2003

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A ETI MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE 11, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-

SIQUES QUI PEUVENT ETRE CONSIDIREES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENIVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT 4 ETRE LIE

Pologne
Notification effectue aupr~s du

Secr&taire gneral de lOrganisation
des Nations Unies : 14 octobre 2003

Date de prise d'effet : 14 avril 2004

Enregistrement aupr&s du Secritariat
des Nations Unies : doffice, 14
octobre 2003

CONSENTEMENT , ETRE LIE

Chili
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr&tairegn&ral de l'Organisation
des Nations Unies : 15 octobre 2003

Date de prise d'effet : 15 avril 2004

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 15
octobre 2003
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CONSENT TO BE BOUND

Honduras

Notification deposited with the
Secretary-General of the United
Nations: 30 October 2003

Date of effect: 30 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30
October 2003

CONSENTEMENT A ETRE LIE

Honduras

Dp6t de la notification aupr~s du
Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 octobre 2003

Date de prise d'effet : 30 avril 2004

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30
octobre 2003
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No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO. 159) CONCERN-
ING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT
(DISABLED PERSONS). GENEVA, 20
JUNE 19831'

RATIFICATION

Jordan

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 13 May 2003

Date of effect: 13 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

RATIFICATION

Ukraine

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 15 May 2003

Date of effect: 15 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 23439. Multilateral

CONVENTION (NO 159) CONCER-
NANT LA READAPTATION PRO-
FESSIONNELLE ET L'EMPLOI DES
PERSONNES HANDICAPItES.
GENtVE, 20 JUIN 1983'

RATIFICATION

Jordanie

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 13 mai 2003

Date de prise d'effet : 13 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

RATIFICATION

Ukraine

Enregistrement de l'instrument auprds du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 15 mai 2003

Date de prise d'effet : 15 mai 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1401, 1-23439 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1401,
1-23439
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No. 24127. Belgium
Yugoslavia

AIR TRANSPORT AGREEMENT
TWEEN THE KINGDOM OF
GIUM AND THE FEDI
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGO
VIA. BELGRADE, 24 SEPTETV
19571

Termination in the relations be,
Belgium and Croatia provided by:

No. 39608. Agreement between
Government of the Kingdor
Belgium and the Government c
Republic of Croatia on air trar
(with annex). Zagreb, 12 March 1

Entry into force: 24 March 2003
Registration with the Secretariat c

United Nations: Belgium, 17 Oc
2003

Information provided by the Secretar
the United Nations: 17 October 200

and No. 24127. Belgique et
Yougoslavie

BE- ACCORD ENTRE LE ROYAUME DE
BEL- BELGIQUE ET LA REPUBLIQUE
RAL POPULAIRE FItDItRATIVE DE

SLA- YOUGOSLAVIE RELATIF AUX
IBER TRANSPORTS AtRIENS. BEL-

GRADE, 24 SEPTEMBRE 19571

tween Abrogation dans les rapports entre la
Belgique et la Croatie stipulke par:

the No. 39608. Accord entre le
n of Gouvemement du Royaume de
)f the Belgique et le Gouvernement de la
isport R~publique de Croatie relatif au
9962 transport a~rien (avec annexe).

Zagreb, 12 mars 19962

Entree en vigueur : 24 mars 2003
)f the Enregistrement aupr~s du Secretariat des
;tober Nations Unies : Belgique, 17 octobre

2003.

iat of Information fournie par le Secretariat des
)3 Nations Unies : 17 octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1427, 1-24127 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1427,
1-24127

2. Ibid., vol. 2227, 1-39608.
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No. 24404. Multilateral

CONVENTION ON EARLY NOTIFICA-
TION OF A NUCLEAR ACCIDENT.
VIENNA, 26 SEPTEMBER 1986'

ACCESSION

Albania

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 30 September 2003

Date of effect: 30 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 14 October 2003

No. 24404. Multilateral

CONVENTION SUR LA NOTIFICA-
TION RAPIDE D'UN ACCIDENT NU-
CLEAIRE. VIENNE, 26 SEPTEMBRE
1986'

ADHtSION

Albanie

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gbn~ral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
30 septembre 2003

Date de prise d'effet : 30 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
14 octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1439,1-24404 -- Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1439,
1-24404
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No. 24631. Multilateral

CONVENTION ON THE PHYSICAL
PROTECTION OF NUCLEAR MATE-
RIAL. VIENNA, 3 MARCH 1980 AND
NEW YORK, 3 MARCH 19801

ACCESSION

Afghanistan

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 12 September 2003

Date of effect: 12 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 2 October 2003

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Algeria

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 30 April 2003

Date of effect: 30 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 28 October 2003

reservation:

No. 24631. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
PHYSIQUE DES MATIERES NU-
CLtAIRES. VIENNE, 3 MARS 1980
ET NEW YORK, 3 MARS 19801

ADHESION

Afghanistan

Dp6t de l'instrument auprs du
Directeur g~n~ral de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique:
12 septembre 2003

Date de prise d'effet : 12 octobre 2003

Enregistrement auprs du Secr~tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique, 2
octobre 2003

ADHItSION (AVEC RESERVE)

Algkrie

Dp6t de l'instrument auprbs du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
30 avril 2003

Date de prise d'effet : 30 mai 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'6nergie atomique,
28 octobre 2003

r~serve:

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1456,1-24631 - Nations Unies, Recueil des Traites Vol. 1456,
1-24631
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

a._ -o, .. 72 17 ,.Jr 

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of the People's Democratic Republic of Algeria does not consider
itself bound by the provisions of Article 17, paragraph 2, of this Convention.

The Government of the People's Democratic Republic of Algeria declares that any dis-
pute can only be submitted to arbitration or referred to the International Court of Justice
with the prior consent of all parties concerned"

FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAAIS]

"Le Gouvemement de la R~publique Alg~rienne D~mocratique et Populaire ne se con-
sidre pas li par les dispositions de rarticle 17, paragraphe 2 dc la pr~sente Convention

Le Gouvernement de la R~publique Alg~rienne D6mocratique et Populaire d6clare que
tout diff~rend ne peut 8tre soumis A l'arbitrage ou A la Cour Internationale de Justice qu'avec
le consentement pr~alable de toutes les parties concemes."
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No. 25803. Multilateral

REGIONAL CO-OPERATIVE AGREE-
MENT FOR RESEARCH, DEVELOP-
MENT AND TRAINING RELATED
TO NUCLEAR SCIENCE AND TECH-
NOLOGY, 1987. VIENNA, 2 FEBRU-
ARY 1987'

THIRD AGREEMENT TO EXTEND THE 1987
REGIONAL CO-OPERATIVE AGREEMENT

FOR RESEARCH, DEVELOPMENT AND

TRAINING RELATED TO NUCLEAR SCI-

ENCE AND TECHNOLOGY. VIENNA, 1 OC-

TOBER 2001

A CCEPTANCE

Australia

Deposit of instrument with the
Director-General of the
International Atomic Energy
Agency: 10 September 2003

Date of effect: 10 September 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: International
Atomic Energy Agency, 2 October
2003

No. 25803. Multilateral

ACCORD REGIONAL DE COOPERA-
TION SUR LE DtVELOPPEMENT,
LA RECHERCHE ET LA FORMA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE
NUCLEAIRES (1987). VIENNE, 2
FEVRIER 19871

TROISIEME ACCORD PORTANT PROROGA-
TION DE L'ACCORD REGIONAL DE
COOPERATION DE 1987 SUR LE DEVEL-
OPPEMENT, LA RECHERCHE ET LA FOR-
MATION DANS LE DOMAINE DE LA
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NU-
CLAIRES. VIENNE, 1 OCTOBRE 2001

ACCEPTA TION

Australie

D~p6t de l'instrument auprjs du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l' nergie atomique
: 10 septembre 2003

Date de prise d'effet : 10 septembre
2003

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l' nergie
atomique, 2 octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1498, 1-25803 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1498,
1-25803
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No. 26369. Multilateral

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE
OZONE LAYER. MONTREAL, 16
SEPTEMBER 1987'

AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. COPENHAGEN, 25 No-

VEMBER 1992

A CCESSION

Papua New Guinea
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 7 October 2003

Date of effect: 5 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 October
2003

RA TIFICA TION

Cte d'Ivoire
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 October 2003

Date of effect: 6 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 October
2003

No. 26369. Multilateral

PROTOCOLE DE MONTREAL RELA-
TIF A DES SUBSTANCES QUI AP-
PAUVRISSENT LA COUCHE
D'OZONE. MONTREAL, 16 SEPTEM-
BRE 19871

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992

ADHtSION

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire gtnral de l'Organisation
des Nations Unies : 7 octobre 2003

Date de prise d'effet : 5 janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 7
octobre 2003

RA TIFICA TION

Cte d'Ilvoire
Dbpt de l'instrument auprbs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 2003

Date de prise d'effet : 6janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 8
octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1522, 1-26369 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1522,
1-26369
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER ADOPTED BY THE NINTH

MEETING OF THE PARTIES. MONTREAL,
17 SEPTEMBER 1997

RA TIFICA TION

United States of America

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 1 October 2003

Date of effect: 30 December 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 1 October
2003

RA TIFICA TION

Portugal
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 3 October 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 October
2003

RA TIFCA TION

Turkey

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 October 2003

Date of effect: 24 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
October 2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE

ADOPTE PAR LA NEUVIEME REUNION DES

PARTIES. MONTRtAL, 17 SEPTEMBRE

1997

RA TIFICA TION

Etats-Unis d'Amerique
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr6taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies: ler octobre
2003

Date de prise d'effet: 30 dcembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 1 er
octobre 2003

RA TIFICA TION

Portugal
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 octobre 2003

Date deprise d'effet: lerjanvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 3
octobre 2003

RA TIFICA TION

Turquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation

des Nations Unies : 24 octobre 2003

Date de prise d'effet : 24janvier 2004

Enregistrement auprks du Secr6tariat
des Nations Unies : d'office, 24
octobre 2003
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PROTO-

COL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE THE

OZONE LAYER. BEIJING, 3 DECEMBER

1999

RA TIFICA TION

United States of America

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 1 October 2003

Date of effect: 30 December 2003

Registration with the Secretariat ofthe

United Nations: ex officio, 1 October
2003

RA TIFICA TION

Senegal
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 8 October 2003

Date of effect: 6 January 2004

Registration with the Secretariat of the

UnitedNations: ex officio, 8 October
2003

RA TIFICA TION

Turkey

Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 October 2003

Date of effect: 24 January 2004

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 24
October 2003

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TREAL RELATIF A DES SUBSTANCES QUI
APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE.

BEIJING, 3 DtCEMBRE 1999

RA TIFICA TION

Etats-Unis d'Amerique
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies: ler octobre
2003

Date de prise d'effet: 30 d~cembre
2003

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler
octobre 2003

RA TIFICA TION

S~nkgal
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gin~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 2003

Date de prise d'effet : 6janvier 2004

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8
octobre 2003

RA TIFICA TION

Turquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire gn&al de l'Organisation
des Nations Unies : 24 octobre 2003

Date de prise d'effet : 24janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
octobre 2003
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RA TIFICA TION

Trinidad and Tobago

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 29 October 2003

Date of effect: 27 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 29
October 2003

RATIFICATION

Trinit6-et-Tobago
D~p6t de l'instrument auprs du

Secr~taire gn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 29 octobre 2003

Date de prise d'effet : 27janvier 2004

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 29
octobre 2003



Volume 2230, A-27310

No. 27310. Multilateral

AFRICAN REGIONAL COOPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH, DE-
VELOPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. 21 FEBRUARY
19901

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION FROM 4
APRIL 2000 TO 4 APRIL 2005

Nigeria

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 28 July 2003

Date of effect: 28 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 2 October 2003

No. 27310. Multilateral

ACCORD RGIONAL DE COOPtRA-
TION POUR L'AFRIQUE SUR LA RE-
CHERCHE, LE DIVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLtAIRES. 21
FtVRIER 1990'

ACCEPTATION DE LA PROROGATION DU 4
AVRIL 2000 AU 4 AVRIL 2005

Nigeria

Ddp6t de l'instrument auprks du
Directeur g~nral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
28juillet 2003

Date de prise d'effet : 28juillet 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique, 2
octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1566, 1-27310 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1566,
1-27310
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No. 27531. Multilateral

CONVENTION ON THE RIGHTS OF
THE CHILD. NEW YORK, 20 NO-
VEMBER 19891

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE
SALE OF CHILDREN, CHILD PROSTITUTION
AND CHILD PORNOGRAPHY. NEW YORK,
25 MAY 2000

RA TIFICA TION

The Former Yugoslav Republic of
Macedonia

Deposit of instrument with the
Secretary-General of the United
Nations: 17 October 2003

Date of effect: 17 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17

October 2003

No. 27531. Multilateral

CONVENTION RELATIVE AUX
DROITS DE LENFANT. NEW YORK,
20 NOVEMBRE 1989'

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT LA VENTE

D'ENFANTS, LA PROSTITUTION DES EN-

FANTS ET LA PORNOGRAPHIE METTANT

EN SCENE DES ENFANTS. NEW YORK, 25
MAI 2000

RA TIFICA TION

Ex-Republique yougoslave de Mac&-
doine

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gnral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 octobre 2003

Date de prise d'effet : 17 novembre
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 17

octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1577, 1-27531 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1577,
1-27531
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION

ON THE RIGHTS OF THE CHILD ON THE IN-
VOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED

CONFLICT. NEW YORK, 25 MAY 2000

RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Bosnia and Herzegovina
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 10 October 2003

Date of effect: 10 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10
October 2003

declaration:

[ ENGLISH TEXT

PROTOCOLE FACULTATIF A LA CONVEN-

TION RELATIVE AUX DROITS DE L'EN-

FANT, CONCERNANT L'IMPLICATION

D'ENFANTS DANS LES CONFLITS ARMES.

NEW YORK, 25 MAI 2000

RA TIFICA TION (A VEC DECLARATION)

Bosnie-Herz~govine
Dep6t de l'instrument auprs du

Secrtairegnral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 octobre 2003

Date de prise d'effet : 10 novembre
2003

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 10
octobre 2003

dkclaration :

- TEXTE ANGLAIS ]

"The State of Bosnia and Herzegovina will not permit voluntary recruitment into its
national armed forces of any person under age of 18. Such provision is incorporated into
the Law on Defense of Federation of Bosnia and Herzegovina ("Official Gazette of Feder-
ation of Bosnia and Herzegovina" No. 15/96,23/02, 18/03) and Law on Army of Republika
Srpska ("Official gazette of Republika Srpska" No 31/96, 96/0 1), and is in compliance with
Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child that was ratified by Bosnia
and Herzegovina."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

L'btat de Bosnie-Herz~govine n'autorise pas le recrutement volontaire, dans ses forces
arm6es nationales, de personnes dg~es de moins de 18 ans. Cette disposition figure dans la
loi sur la defense nationale de la Fd~ration de Bosnie-Herz~govine (Journal officiel de la
Fdration de Bosnie-Herz~govine, Nos 15/96, 23/02 et 18/03) et dans la loi sur les forces
armies de la Republika Srpska (Journal officiel de la Republika Srpska, Nos 31/96 et 96/
01), et elle est conforme au Protocole facultatif se rapportant A la Convention relative aux
droits de l'enfant, qui a 6t6 ratifi~e par la Bosnie-Herz~govine.
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ACCESSION (WITH DECLARA TION)

Syrian Arab Republic
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 17 October 2003

Date of effect: 17 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 17
October 2003

declaration:

ADHESION (A VEC DECLARA TION)

Republique arabe syrienne
Dbp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 17 octobre 2003

Date de prise d'effet : 17 novembre
2003

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 17
octobre 2003

d~claration :

[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Ratification of the two Optional Protocols by the Syrian Arab Republic shall not in any
event imply recognition of Israel and shall not lead to entry into any dealings with Israel in
the matters governed by the provisions of the Protocols.

The Syrian Arab Republic declares that the statutes in force and the legislation appli-
cable to the Ministry of Defence of the Syrian Arab Republic do not permit any person un-
der 18 years of age to join the active armed forces or the reserve bodies or formations and
do not permit the enlistment of any person under that age.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pr~ciser que la ratification de ces deux Protocoles ne signifie nullement que ]a Syrie
reconnait lsrafl ou qu'elle entretiendra des rapports quelconques avec Isral dans le cadre
des dispositions des deux protocoles.

Le Gouvernement de la R~publique arabe syrienne annonce que les regulations mises
en vigueur et les legislations concernant le Minist~re de la D&fense de la R~publique arabe
syrienne ne permettent pas de rejoindre les forces militaires et les autres organes i toute
personne qui n'a pas atteint l'ige de 18 ans. De m~me en ce qui concerne le service mili-
taire, la'ge de 18 ans est une condition n~cessaire.
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RA TIFICA TION (WITH DECLARATION)

Greece
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 22 October 2003

Date of effect: 22 November 2003

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 22
October 2003

declaration:

RA TIFICA TION (A VEC DA'CLARA TION)

Grece
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrtairegdnral de l'Organisation
des Nations Unies : 22 octobre 2003

Date de prise d'effet : 22 novembre
2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 22
octobre 2003

ddclaration :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"Pursuant to article 3, paragraph 2 of the Optional Protocol to the Convention on the
Rights of the Child on the involvement of children in armed conflicts, Greece declares that
the minimum age at which voluntary recruitment in the Greek armed forces is permitted by
national law, is 18 years."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Conform6ment au paragraphe 2 de I'article 3 du Protocole facultatif se rapportant A la
Convention relative aux droits de l'enfant et concernant la participation d'enfants aux con-
flits arm6s, la Grace d6clare qu'en vertu du droit national, I'dge minimum A partir duquel est
autoris6 l'engagement volontaire dans les forces arm6es grecques est de 18 ans.



Volume 2230, A-28256

No. 28256. Multilateral

CONVENTION (NO. 166) CONCERN-
ING THE REPATRIATION OF SEA-
FARERS (REVISED). GENEVA, 9
OCTOBER 19871

RATIFICATION

Bulgaria
Registration of instrument with the

Director-General of the International
Labour Office: 30 July 2003

Date of effect: 30 July 2004
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 28256. Multilateral

CONVENTION (NO 166) CONCER-
NANT LE RAPATRIEMENT DES
MARINS (RItVISItE). GENIVE, 9 OC-
TOBRE 1987'

RATIFICATION

Bulgarie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : 30juillet
2003

Date de prise d'effet : 30juillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1644,1-28256 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1644,
1-28256
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No. 28382. Multilateral

CONVENTION (NO. 133) CONCERN-
ING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (SUPPLEMENTARY
PROVISIONS). GENEVA, 30 OCTO-
BER 19701

RATIFICATION

Denmark

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 10 July 2003

Date of effect: 10 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faroe Islands
and Greenland)

Notification effected with the Director-
General of the International Labour
Office: 10 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 28382. Multilateral

CONVENTION (NO 133) CONCER-
NANT LE LOGEMENT DE L'ltQUI-
PAGE A BORD DES NAVIRES
(DISPOSITIONS COMPLtMEN-
TAIRES). GENIVE, 30 OCTOBRE
1970'

RATIFICATION

Danemark

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail : lOjuillet
2003

Date de prise d'effet : JOjanvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : Iles Fkro6 et
Groenland)

Notification effectu~e aupr~s du

Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: JOjuillet
2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre

2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1650, 1-28382 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1650,
1-28382
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No. 30619. Multilateral

CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-
VERSITY. RIO DE JANEIRO, 5 JUNE
1992'

RATIFICATION

Thailand

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 31
October 2003

Date of effect: 29 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31 October
2003

CARTAGENA PROTOCOL ON BIOSAFETY TO

THE CONVENTION ON BIOLOGICAL DI-

VERSITY. MONTREAL, 29 JANUARY 2000

RA TIFICA TION

Senegal
Deposit of instrument with the

Secretary- General of the United
Nations: 8 October 2003

Date of effect: 6 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 October
2003

RA TIFICA TION

Ethiopia
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 9 October 2003

Date of effect: 7 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 9 October
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1760,1-30619
1-30619

No. 30619. Multilateral

CONVENTION SUR LA DIVERSITt BI-
OLOGIQUE. RIO DE JANEIRO, 5
JUIN 1992'

RATIFICATION

Thailande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 31 octobre 2003

Date de prise d'effet : 29janvier 2004

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 31 octobre
2003

PROTOCOLE DE CARTAGENA SUR LA

PREVENTION DES RISQUES BIOTECH-

NOLOGIQUES RELATIF A LA CONVENTION

SUR LA DIVERSITE BIOLOGIQUE. MON-

TRtAL, 29 JANVIER 2000

RA TIFICA TION

S~nkgal
D~p6t de l'instrument auprks du

Secr~taire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 2003

Date de prise d'effet : 6janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 8
octobre 2003

RA TIFICA TION

Ethiopie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation
des Nations Unies: 9 octobre 2003

Date de prise d'effet: 7janvier 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 9
octobre 2003

-Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1760,
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RATIFICATION

Turkey
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 October 2003

Date of effect: 24 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
October 2003

RA TIFICA TION

Turquie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24 octobre 2003

Date de prise d'effet : 24janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'offce, 24
octobre 2003



Volume 2230, A-30673

No. 30673. Multilateral

STATUTES OF THE INTERNATIONAL
CENTRE FOR GENETIC ENGINEER-
ING AND BIOTECHNOLOGY.
MADRID, 13 SEPTEMBER 1983'

RATIFICATION

Trinidad and Tobago

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
October 2003

Date of effect: 12 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 October
2003

No. 30673. Multilateral

STATUTS DU CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LE GtNIE GENE-
TIQUE ET LA BIOTECHNOLOGIE.
MADRID, 13 SEPTEMBRE 19831

RATIFICATION

Trinit-et-Tobago

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire gcnral de l'Organisation
des Nations Unies : 13 octobre 2003

Date de prise d'effet : 12 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1763,1-30673 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1763,
1-30673.
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No. 31922. Multilateral

CONVENTION ON PROTECTION OF
CHILDREN AND COOPERATION IN
RESPECT OF INTERCOUNTRY
ADOPTION. THE HAGUE, 29 MAY
19931

ACCESSION

Guatemala

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 26
November 2002

Date of effect: 1 March 2003. The
Convention entered into force between
Guatemala and the States which did
not raise an objection to its accession.
The following States raised an
objection to its accession: Canada,

Germany, the Netherlands, Spain, and
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland.

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21
October 2003

RATIFICATION

India

Deposit of instrument with the
Government of the Netherlands: 6
June 2003

Date of effect: 1 October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21

October 2003

No. 31922. Multilateral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
DES ENFANTS ET LA COOPERA-
TION EN MATIERE D'ADOPTION IN-
TERNATIONALE. LA HAYE, 29 MAI
19931

ADHESION

Guatemala

Dp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement nkerlandais : 26
novembre 2002

Date deprise d'effet: ler mars 2003. La
Convention est entr~e en vigueur entre
le Guatemala et les Etats qui n'ont pas
formul d'objection d son adh~sion.
Les btats suivants ontformulJ une
objection 6 son adh~sion: le Canada,
l'Allemagne, les Pays-Bas, l'Espagne
et le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord.

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21
octobre 2003

RATIFICATION

Inde

Dkp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement n~erlandais : 6juin
2003

Date de prise d'effet : ler octobre 2003

Enregistrement auprks du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21
octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1870, 1-31922 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1870,
1-31922
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RATIFICATION (WITH DECLARATIONS) RATIFICATION (AVEC DECLARATIONS)

Belarus B6larus
Deposit of instrument with the D~p6t de l'instrument auprs du

Government of the Netherlands: 17 Gouvernement n~erlandais : 17juillet
July 2003 2003

Date of effect: 1 November 2003 Date de prise d'effet : I er novembre 2003
Registration with the Secretariat of the Enregistrement aupr~s du Secretariat

United Nations: Netherlands, 21 des Nations Unies : Pays-Bas, 21
October 2003 octobre 2003

declarations: d~clarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

1. The National Center of Adoption at the Ministry of Education of the Republic of Be-
larus is designated as the Central Authority of the Republic of Belarus to discharge the du-
ties which are imposed by the Convention. It's address: Street Platonova, 22, Minsk,
220071, the Republic of Belarus.

2. The Central Authority's powers volume alongside with those that are stipulated by
the Convention, are also defined by the legally-juridical Acts of Belarus regulating the re-
lations in the field of the international adoption:

- The Code of Belarus on Marriage and Family (Chapter 13 and Article 233);

- The Provision on the Order of Adoption Children and Establishment of Trusteeship,
Guardianship Over Them by Foreign Citizens, Persons Without Citizenship and Citizens
of Belarus, Permanently Residing in Territory of Foreign State (adopted by the Decision of
the Government of Belarus No 1679 of October 28, 1999) and

- The Charter of the National Center of Adoption at the Ministry of Education of the
Republic of Belarus.

According to the specified Provision with a view to protect the rights and freedoms of
adopted children the Central Authority receives in established order the consent of the Min-
istry of Education of Belarus for an adoption of children by candidates to the adoptive par-
ents, living on the territory of those foreign states only, competent bodies of which:

a) Have agreed with Ministry of Education of the Republic of Belarus the procedure
for international adoption in accordance with the specified Provision;

b) Have presented a warranty-letter on obligatory informing the National Center of
adoption about conditions of life and education in the family of adoptive parents of each
adopted child. The given information should be presented two times per year during three
years period since the time of adoption. The specified warranty-letter should be testified by
the competent bodies of relevant foreign state not less than once time per year.

3. The National Center of Adoption at the Ministry of Education of the Republic of
Belarus is the competent body in the Republic of Belarus to issue certifying document.
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The Republic of Belarus declares, that adoption of children permanently residing on
its territory, can occur only in that case when functions of the Central Authority are carried
out according to point I of Article 22 of the Convention.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

1. Le Centre national de l'adoption du minist~re de l'ducation de la R~publique du
B&larus est 2019; Autorit6 centrale de la Rpublique du B6larus d~sign~e pour satisfaire
aux obligations qui lui sont impos~es par la Convention. L'adresse du centre est ]a
suivante : 22, rue Platonova, 220071 Minsk, R~publique du B6larus.

2. L'6tendue des pouvoirs de I'Autorit6 centrale, outre ceux inscrits dans la Convention,
est aussi d~finie dans les textes lgaux etjuridiques du B6larus r~glant les relations dans le
domaine de ladoption intemationale :

- le Code du mariage et de la famille (chapitre 13, article 233);

- la disposition de l'ordonnance no 1679, du 28 octobre 1999, du gouvernement du
B6larus relative A 'adoption d'enfants et A rinstitution d'une tutelle et d'une garde de ces en-
fants par des citoyens 6trangers, des personnes sans citoyennet& et des citoyens du B6larus
ayant leur residence permanente sur le territoire de l'ltat 6tranger ;

- la charte du Centre national de radoption du ministate de I'tducation de la R~pub-
lique du B6larus.

Conform6ment A la disposition susmentionn~e visant A prot&ger les droits et les libert~s
des enfants adopt~s, l'Autorit6 centrale reqoit en bonne et due forme le consentement du
minist~re de l'ltducation du B&larus en vue de ladoption d'enfants par de futurs parents
adoptifs r~sidant sur le territoire de ces tats 6trangers seulement, dont les organismes com-
patents ont :

a. convenu avec le ministre de ltducation de la R~publique du B6larus de la proc6-
dure d'adoption internationale conform~ment A la disposition concemre ;

b. pr~sent6 une garantie concemant la communication obligatoire au Centre national
de ladoption des conditions de vie et d'6ducation r~gnant dans la famille adoptive de
chaque enfant adopt6. Ces informations doivent etre communiqu~es deux fois par an pen-
dant la priode de trois ans qui suit ladoption. La garantie susmentionn~e doit Etre attest6e
par les organismes comp~tents de lltat 6tranger concem au moins une fois par an.

3. Le Centre national de ladoption du ministre de l'lducation de la R~publique du
B6larus est lorganisme comptent en Rpublique du B6larus pour d~livrer l'attestation sus-
mentionn~e.
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La R~publique du B6larus dclare que l'adoption d'enfants ayant leur residence perma-
nente sur son territoire ne peut avoir lieu que si les fonctions confr&es d 'Autorit6 centrale
sont exerc~es conformn6ment Particle 22, paragraphe 1, de la Convention.

TERRITORIAL APPLICATION

Canada (in respect of: Labrador and
Newfoundland)

Notification effected with the
Government of the Netherlands: 15
August 2003

Date of effect: 1 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Netherlands, 21
October 2003

APPLICATION TERRITORIALE

Canada (A I'gard de : Labrador et
Terre-Neuve)

Notification effectu~e aupr~s du
Gouvernement n~erlandais : 15 aott
2003

Date de prise d'effet: ler dcembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pays-Bas, 21
octobre 2003
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No. 33207. Multilateral

CONVENTION ON THE PROTECTION
AND USE OF TRANSBOUNDARY
WATERCOURSES AND INTERNA-
TIONAL LAKES. HELSINKI, 17
MARCH 1992'

RATIFICATION

Bulgaria

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
October 2003

Date of effect: 2 7 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 October
2003

No. 33207. Multilat6ral

CONVENTION SUR LA PROTECTION
ET L'UTILISATION DES COURS
D'EAU TRANSFRONTIERES ET DES
LACS INTERNATIONAUX. HELSIN-
KI, 17 MARS 1992'

RATIFICATION

Bulgarie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 28 octobre 2003

Date de prise d'effet: 27janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 28 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1936,1-33207 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1936,
1-33207
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No. 33545. Multilateral

CONVENTION ON NUCLEAR SAFE-
TY. VIENNA, 20 SEPTEMBER 1994'

RATIFICATION

Uruguay

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 3 September 2003

Date of effect: 2 December 2003
Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Atomic
Energy Agency, 21 October 2003

No. 33545. Multilateral

CONVENTION SUR LA SORETIt NU-
CLtAIRE. VIENNE, 20 SEPTEMBRE
1994'

RATIFICATION

Uruguay

D~pt de l'instrument auprks du
Directeur gdndral de l'Agence
internationale de l'nergie atomique:
3 septembre 2003

Date de prise d'effet : 2 ddcembre 2003

Enregistrement auprks du Secr~tariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'inergie atomique,
21 octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1963,1-33545 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 1963,
1-33545
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No. 33757. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF
CHEMICAL WEAPONS AND ON
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 3
SEPTEMBER 1992'

RATIFICATION

Cape Verde

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 10
October 2003

Date of effect: 9 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 10 October
2003

No. 33757. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE LA MISE AU POINT, DE LA FAB-
RICATION, DU STOCKAGE ET DE
LEMPLOI DES ARMES CHIMIQUES
ET SUR LEUR DESTRUCTION.
GENIVE, 3 SEPTEMBRE 19921

RATIFICATION

Cap-Vert

Dbp6t de l'instrument aupr~s du
Secrktaire g~nkral de l'Organisation
des Nations Unies : 10 octobre 2003

Date de prise d'effet : 9 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrktariat
des Nations Unies : d'office, 10 octobre

2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1974, 1-33757 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1974,
1-33757
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No. 35457. Multilateral

CONVENTION ON THE SAFETY OF
UNITED NATIONS AND ASSOCIAT-
ED PERSONNEL. NEW YORK, 9 DE-
CEMBER 1994'

ACCESSION (WITH RESERVATION)

Democratic People's Republic of Ko-
rea

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 8
October 2003

Date of effect: 7 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 8 October
2003

reservation:

No. 35457. Multilateral

CONVENTION SUR LA SICURITI DU
PERSONNEL DES NATIONS UNIES
ET DU PERSONNEL ASSOCIE. NEW
YORK, 9 DtCEMBRE 19941

ADHI SION (AVEC RESERVE)

Republique populaire d~mocratique
de Cor~e

Dkp6t de l'instrument auprds du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 8 octobre 2003

Date de prise d'effet : 7 novembre 2003

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 8 octobre
2003

r~serve:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Democratic People's Republic of Korea does not consider it-
self bound by all of paragraph 1 of Article 22 of the Convention on the Safety of United
Nations and Associated Personnel."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique populaire d~mocratique de Cor~e ne se consid~re
pas li& par l'int~gralit6 du paragraphe I de l'article 22 de la Convention sur la s~curit6 du
personnel des Nations Unies et du personnel associ6.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2051,1-35457 -Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2051,
1-35457
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No. 35597. Multilateral

CONVENTION ON THE PROHIBITION
OF THE USE, STOCKPILING, PRO-
DUCTION AND TRANSFER OF
ANTI-PERSONNEL MINES AND ON
THEIR DESTRUCTION. OSLO, 18
SEPTEMBER 1997'

RATIFICATION

Sudan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 13
October 2003

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 13 October
2003

RATIFICATION

Burundi

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 22
October 2003

Date of effect: 1 April 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 22 October
2003

No. 35597. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
DE L'EMPLOI, DU STOCKAGE, DE
LA PRODUCTION ET DU TRANS-
FERT DES MINES ANTIPERSONNEL
ET SUR LEUR DESTRUCTION. OS-
LO, 18 SEPTEMBRE 19971

RATIFICATION

Soudan

Dp6t de l'instrument auprjs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies: 13 octobre 2003

Date de prise d'effet: ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat
des Nations Unies : doffice, 13 octobre
2003

RATIFICATION

Burundi

Dp6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies: 22 octobre 2003

Date deprise d'effet: ler avril 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 22 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2056,1-35597 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2056,
1-35597
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No. 36605. Multilateral

CONVENTION ON THE TRANS-
BOUNDARY EFFECTS OF INDUS-
TRIAL ACCIDENTS. HELSINKI, 17
MARCH 19921

APPROVAL (WITH DECLARATION AND RES-

ERVATION)

France

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 3
October 2003

Date of effect: 1 January 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 3 October
2003

declaration and reservation:

No. 36605. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES EFFETS
TRANSFRONTItRES DES ACCI-
DENTS INDUSTRIELS. HELSINKI, 17
MARS 1992'

APPROBATION (AVEC DECLARATION ET

RISERVE)

France

D~pt de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 3 octobre 2003

Date de prise d'effet : lerjanvier 2004

Enregistrement auprks du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 3 octobre
2003

declaration et r~serve:

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

"Le Gouvernement franqais drclare que l'expression "installations militaires" figurant
A l'article 2, paragraphe 2 sous b de la Convention sur les effets transfrontibres des accidents
industriels s'entend comme visant les installations servant les int~rts de la Defense natio-
nale ainsi que les systemes d'armes et btiments A propulsion nuclaire de la Marine natio-

nale."

"Au moment d'approuver la convention sur les effets transfronti~res des accidents in-
dustriels, signre A Helsinki le 18 mars 1992, la Rrpublique franqaise s'associe aux reserves
faites par la Communaut& europrenne lors du drp6t de son instrument de ratification et pr6-
cise qu'elle appliquera la convention conformrment aux obligations de la directive 96/82
du Conseil de l'Union europ&enne en date du 9 drcembre 1996, concemant la maitrise des
dangers li&s aux accidents majeurs impliquant des substances dangereuses."

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2105, 1-36605 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2105,
1-36605
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The French Government declares that the term "military installations" appearing in ar-
ticle 2, paragraph 2 (b), of the Convention on the Transboundary Effects of Industrial Ac-
cidents is understood to refer to installations serving the interests of national defence and
weapons systems and nuclear-powered vessels of the national navy."

At the time of adopting the Convention on the Transboundary Effects of Industrial Ac-
cidents, signed at Helsinki on 18 March 1992, the French Republic associates itself with
the reservations expressed by the European Community at the time of the deposit of its in-
strument of ratification and states that it will apply the Convention in accordance with its
obligations under Directive 96/82 of the Council of the European Union of 9 December
1996 on the control of major-accident hazards involving dangerous substances."
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No. 36660. Multilateral

CONVENTION (NO. 178) CONCERN-
ING THE INSPECTION OF SEAFAR-

ERS' WORKING AND LIVING
CONDITIONS. GENEVA, 22 OCTO-
BER 19961

RATIFICATION

United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Registration of instrument with the
Director-General of the International

Labour Office: 2 July 2003

Date of effect: 2 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 36660. Multilateral

CONVENTION (NO 178) CONCER-
NANT L'[NSPECTION DES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DES

GENS DE MER. GENEVE, 22 OCTO-
BRE 1996'

RATIFICATION

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord

Enregistrement de l'instrument aupr&s du
Directeur g~neral du Bureau
international du Travail : 2juillet 2003

Date de prise d'effet : 2juillet 2004

Enregistrement aupr&s du Secrtariat
des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 20 octobre

2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2108, 1-36660 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2108,
1-36660
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No. 36661. Multilateral

CONVENTION (NO. 179) CONCERN-
ING THE RECRUITMENT AND
PLACEMENT OF SEAFARERS.
GENEVA, 22 OCTOBER 19961

RATIFICATION

Bulgaria

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 12 June 2003

Date of effect: 12 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 20 October 2003

No. 36661. Multilateral

CONVENTION (NO 179) CONCER-
NANT LE RECRUTEMENT ET LE
PLACEMENT DES GENS DE MER.
GENt yE, 22 OCTOBRE 19961

RATIFICATION

Bulgarie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~njral du Bureau
international du Travail: 12 juin 2003

Date de prise d'effet : 12juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2108, 1-36661 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2108,
1-36661
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No. 37245. Multilateral

CONVENTION (NO. 182) CONCERN-
ING THE PROHIBITION AND IMME-
DIATE ACTION FOR THE
ELIMINATION OF THE WORST
FORMS OF CHILD LABOUR. GENE-
VA, 17 JUNE 1999'

RATIFICATION

Grenada

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 14 May 2003

Date of effect: 14 May 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

RATIFICATION

Liberia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 2 June 2003

Date of effect: 2 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

RATIFICATION

Guinea

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 6 June 2003

Date of effect: 6 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 37245. Multilat6ral

CONVENTION (NO 182) CONCER-
NANT L'INTERDICTION DES PIRES
FORMES DE TRAVAIL DES EN-
FANTS ET L'ACTION IMMtDIATE
EN VUE DE LEUR tLIMINATION.
GENtVE, 17 JUIN 1999'

RATIFICATION

Grenade
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur gen~ral du Bureau
international du Travail: 14 mai 2003

Date de prise d'effet : 14 mai 2004
Enregistrement aupr~s du Secritariat

des Nations Unies: Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

RATIFICATION

Liberia
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 2juin 2003

Date de prise d'effet : 2juin 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

RATIFICATION

Guin6e
Enregistrement de l'instrument aupr~s du

Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail: 6juin 2003

Date de prise d'effet : 6juin 2004
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2133, 1-37245 -Nations Unies, Recucil des Trait&s Vol. 2133,
1-37245
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RATIFICATION

Bolivia

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 6 June 2003

Date of effect: 6 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

RATIFICATION

Mozambique

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 16 June 2003

Date of effect: 16 June 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

RATIFICATION

Serbia and Montenegro

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 10 July 2003

Date of effect: 10 July 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

RATIFICATION

Bolivie

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur gkn~ral du Bureau
international du Travail : 6juin 2003

Date deprise d'effet: 6juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

RATIFICATION

Mozambique

Enregistrement de l'instrument auprbs du
Directeur gkn~ral du Bureau
international du Travail: 16juin 2003

Date de prise d'effet : 16juin 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation

internationale du Travail, 20 octobre
2003

RATIFICATION

Serbie-et-Montkn~gro

Enregistrement de l'instrument auprks du
Directeur gknral du Bureau
international du Travail.: lOjuillet
2003

Date de prise d'effet : lOjuillet 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003
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No. 37434. Germany
Kazakhstan

AGREEMENT BETWEEN THE (
ERNMENT OF THE FEDERAL
PUBLIC OF GERMANY AND
GOVERNMENT OF THE REPU
OF KAZAKHSTAN CONCERI
CULTURAL COOPERATION.
MATY, 16 DECEMBER 19941

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

Kazakhstan

Notification effected with: 5 June 21

Date of effect: 5 June 2003

Registration with the Secretariat of
United Nations: Germany, 22 Oci
2003

and No. 37434. Allemagne
Kazakhstan

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE
FtDtRALE D'ALLEMAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUB-
LIQUE DU KAZAKSTAN CONCER-
NANT LA COOPERATION
CULTURELLE. ALMATY, 16
DECEMBRE 1994'

ENTRtE EN VIGUEUR DEFINITIVE

Kazakhstan

Notification effectu~e aupr~s : 5juin
2003

Date de prise d'effet: 5juin 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Allemagne, 22
octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2144, 1-37434 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2144,
1-37434
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No. 37517. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR

THE SUPPRESSION OF TERRORIST
BOMBINGS. NEW YORK, 15 DE-
CEMBER 1997'

ACCESSION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 1

October 2003

Date of effect: 31 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 October
2003

COMMUNICATION RELATING TO THE DEC-

LARATION MADE BY PAKISTAN UPON AC-

CESSION

Republic of Moldova

Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 6
October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 6 October
2003

No. 37517. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RIPRESSION DES ATTEN-
TATS TERRORISTES A L'EXPLOSIF.
NEW YORK, 15 DECEMBRE 19971

ADHISION

Burkina Faso

D46t de l'instrument auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies: ler octobre 2003

Date de prise d'effet: 31 octobre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler

octobre 2003

COMMUNICATION RELATIVE A LA DtCLA-

RATION FORMULtE PAR LE PAKISTAN

LORS DE L'ADHESION

Republique de Moldova

Notification effectue auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 6 octobre 2003

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 6 octobre
2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of the Republic of Moldova has examined the declaration made by
the Government of the Islamic Republic of Pakistan at the time of its accession to the In-
ternational Convention for the Suppression of Terrorist Bombings 1997.

The Government of the Republic of Moldova considers that the declaration is, in fact,
a reservation that seeks to limit the scope of the Convention on a unilateral basis and is
therefore contrary to its object and purpose, namely the suppression of terrorist bombings,
irrespective of where they take place and of who carries them out.

The declaration is furthermore contrary to the terms of Article 5 of the Convention, ac-
cording to which States Parties commit themselves to "adopt such measures as may be nec-
essary, including, where appropriate, domestic legislation, to ensure that criminal acts
within the scope of this Convention.. .are under no circumstances justifiable by consider-

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2149, 1-37517 - Nations Unies, Recueil des Traitrs Vol. 2149,
1-37517
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ations of a political, philosophical, ideological, racial, ethnic, religious or other similar na-
ture and are punished by penalties consistent with their grave nature".

The Government of the Republic of Moldova recalls that, according to Article 19 (c)
of the Vienna Convention on the Law of Treaties, a reservation incompatible with the ob-
ject and purpose of the Convention shall not be permitted. It is in the common interest of
States that treaties to which they have chosen to become parties are respected as to their
object and purpose, by all parties, and that States are prepared to undertake any legislative
changes necessary to comply with their obligations under the treaties.

The Government of the Republic of Moldova therefore objects to the aforesaid reser-
vation made by the Government of the Islamic Republic of Pakistan to the International
Convention for the Suppression of Terrorist Bombings. This objection shall not preclude
the entry into force of the Convention between the Republic of Moldova and the Islamic
Republic of Pakistan. The Convention enters into force in its entirety between the two
States, without Pakistan benefiting from its reservation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R~publique de Moldova a examin6 la declaration faite par le
Gouvemement de la Rpublique islamique du Pakistan A l'occasion de son adhesion A la
Convention internationale pour la repression des attentats terroristes A l'explosif de 1997.

Le Gouvernement de la R~publique de Moldova considre ladite declaration comme
une reserve de fait qui a pour objet de limiter unilatralement le champ d'application de la
Convention, et est donc contraire A son objet et A son but, A savoir la r6pression des atten-
tions terroristes A rexplosif, oii qu'ils aient lieu et quels qu'en soient les auteurs.

En outre, la dclaration du Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan est
contraire aux dispositions de l'article 5 de la Convention, qui oblige tout tat Partie A adopt-
er" les mesures qui peuvent 8tre n~cessaires, y compris, s'il y a lieu, une legislation interne,
pour assurer que les actes criminels relevant de la pr~sente Convention ... ne puissent en
aucune circonstance &trejustifies par des considerations de nature politique, philosophique,
id~ologique, raciale, ethnique, religieuse ou d'autres motifs analogues, et qu'ils soient pas-
sibles de peines A la mesure de leur gravit ".

Le Gouvernement de la R~publique de Moldova rappelle que, aux termes de l'alin~a c)
de l'article 19 de la Convention de Vienne sur le droit des trait~s, les reserves contraires A
l'objet et au but de la Convention ne sont pas permises. I1 est de l'int& t commun des tats
que les trait6s auxquels ils ont choisi de devenir parties soient respect6s, quant A leur objet
et A leur but, par toutes les parties et que les tats acceptent d'apporter toutes les modifica-
tions l~gislatives requises pour s'acquitter de leurs obligations en vertu des trait~s.

En consequence, le Gouvernement de la R~publique de Moldova fait objection A la
reserve formulke par le Gouvernement de la R~publique islamique du Pakistan au sujet de
la Convention internationale pour ]a repression des attentats terroristes A l'explosif. La
pr~sente objection ne fait pas obstacle A l'entr~e en vigueur de ]a Convention entre la R6-
publique de Moldova et la R~publique islamique du Pakistan. Celle-ci entrera en vigueur
dans son int~gralit6 entre les deux ttats, sans que le Pakistan b6n~ficie de sa reserve.
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ACCESSION

Senegal

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 27
October 2003

Date of effect: 26 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 October
2003

ADHtSION

S~n~gal
Dbp6t de l'instrument auprbs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 27 octobre 2003

Date de prise d'effet : 26 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 octobre
2003
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No. 38349. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR

THE SUPPRESSION OF THE FI-
NANCING OF TERRORISM. NEW
YORK, 9 DECEMBER 19991

ACCESSION

Burkina Faso

Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 1
October 2003

Date of effect: 31 October 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 1 October
2003

ACCESSION

Kyrgyzstan

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2

October 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 2 October
2003

No. 38349. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
POUR LA RtPRESSION DU FI-
NANCEMENT DU TERRORISME.
NEW YORK, 9 DtCEMBRE 1999'

ADHISION

Burkina Faso

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g~niral de l'Organisation
des Nations Unies: ler octobre 2003

Date de prise d'effet: 31 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secr~tariat

des Nations Unies : d'office, ler

octobre 2003

ADHF.SION

Kirghizistan

D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 2 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2178, 1-38349 Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2178,
1-38349
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No. 38415. Multilateral

AGREEMENT FOR THE ESTABLISH-
MENT OF THE INTERNATIONAL
ORGANISATION FOR THE DEVEL-
OPMENT OF FISHERIES IN EAST-
ERN AND CENTRAL EUROPE
(EUROFISH). COPENHAGEN, 23
MAY 2000'

RATIFICATION

Croatia

Deposit of instrument with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations: 5

September 2003

Date of effect: 5 September 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Food and Agriculture
Organization of the United Nations, 22
October 2003

No. 38415. Multilateral

ACCORD PORTANT CRtATION DE
LORGANISATION INTERNATION-
ALE POUR LE DtVELOPPEMENT
DES PECHES EN EUROPE ORIEN-
TALE ET CENTRALE (EUROFISH).
COPENHAGUE, 23 MAI 20001

RATIFICATION

Croatie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation
et l'agriculture : 5 septembre 2003

Date de prise d'effet : 5 septembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture, 22 octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2181, 1-38415 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2181,
1-38415
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No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO. 180) CONCERN-
ING SEAFARER'S HOURS OF WORK
AND THE MANNING OF SHIPS.
GENEVA, 22 OCTOBER 19961

RATIFICATION

Denmark

Registration of instrument with the
Director-General of the International
Labour Office: 10 July 2003

Date of effect: 10 January 2004

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour

Organisation, 20 October 2003

RATIFICATION

Belgium

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 10 June 2003

Date of effect: 10 December 2003

Registration with the Secretariat of the

United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

RATIFICATION

Netherlands

Registration of instrument with the
Director- General of the International
Labour Office: 16 June 2003

Date of effect: 16 December 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

No. 38868. Multilateral

CONVENTION (NO 180) CONCER-
NANT LA DURIE DU TRAVAIL DES
GENS DE MER ET LES EFFECTIFS
DES NAVIRES. GENtVE, 22 OCTO-
BRE 19961

RATIFICATION

Danemark

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau

international du Travail : lOjuillet
2003

Date deprise d'effet: J0janvier 2004

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

RATIFICATION

Belgique

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n~ral du Bureau

international du Travail: JOjuin 2003

Date de prise d'effet : 10 d~cembre 2003

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

RATIFICATION

Pays-Bas

Enregistrement de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau

international du Travail: 16juin 2003

Date de prise d'effet : 16 d~cembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2195, 1-38868 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2195,
1-38868
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TERRITORIAL EXCLUSION

Denmark (exclusion: Faroe Islands
and Greenland)

Receipt of notification by the Director-
General of the International Labour
Office: 10 July 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour
Organisation, 20 October 2003

EXCLUSION TERRITORIALE

Danemark (exclusion : les Fero6 et
Groenland)

R~ception de la notification par le
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: lOjuillet
2003

Enregistrement aupr~s du Secr&tariat
des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 20 octobre
2003



Volume 2230, A-39123

No. 39123. Multilateral

CO-OPERATIVE AGREEMENT FOR
ARAB STATES IN ASIA FOR RE-
SEARCH, DEVELOPMENT AND
TRAINING RELATED TO NUCLEAR
SCIENCE AND TECHNOLOGY
(ARASIA). VIENNA, 12 JUNE 2002'

ACCEPTANCE

Saudi Arabia

Deposit of instrument with the Director-
General of the International Atomic
Energy Agency: 6 May 2003

Date of effect: 6 May 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Atomic
Energy Agency, 21 October 2003

No. 39123. Multilateral

ACCORD DE COOPItRATION ENTRE
LES ETATS ARABES D'ASIE SUR LA
RECHERCHE, LE DEVELOPPEMENT
ET LA FORMATION DANS LE DO-
MAINE DE LA SCIENCE ET DE LA
TECHNOLOGIE NUCLtAIRES
(ARASIA). VIENNE, 12 JUIN 2002'

ACCEPTATION

Arabie saoudite

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~n&al de /'Agence
internationale de l'nergie atomique:
6 mai 2003

Date de prise d'effet : 6 mai 2003

Enregistrement auprbs du Secrtariat
des Nations Unies : Agence
internationale de l'nergie atomique,
21 octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2203, 1-39123 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2203,
1-39123
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No. 39574. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 15
NOVEMBER 20001

RATIFICATION

Kyrgyzstan

Deposit ofinstrument with the Secretary-
General of the United Nations: 2
October 2003

Date of effect: 1 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 2 October
2003

NOTIFICATION PURSUANT TO ARTICLE 18
(13)

Ecuador

Notification effected with the Secretary-
General of the United Nations: 7
October 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 7 October
2003

No. 39574. Multilateral

CONVENTION DES NATIONS UNIES
CONTRE LA CRIMINALITt TRAN-
SNATIONALE ORGANIStE. NEW
YORK, 15 NOVEMBRE 20001

RATIFICATION

Kirghizistan

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 2 octobre 2003

Date deprise d'effet: ler novembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies: d'office, 2 octobre
2003

NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRAPHE
13 DE L'ARTICLE 18

Equateur

Notification effectue aupr~s du
Secrktaire g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies : 7 octobre 2003

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 7 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2225, 1-39574 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 2225,
1-39574
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

La Misi6n Permanente del Ecuador ante las Naciones Unidas saluda muy
atentamente a la Divisi6n de Codificaci6n de la Oficina de Asuntos Juridicos y tiene a
honra Ilevar a su conocimiento que en curnplimiento de lo dispuesto en el articulo 13 de
la Convenci6n de las Naciones Unidas Contra la Delincuencia Organizada Transnacional,
el Gobiemo de la Republica del Ecuador design6 como "Autoridad Central" al Fiscal
General de la Naci6n.

La Misi6n Pernanente del Ecuador ante las Naciones Unidas se permite
recordar, con esta oportunidad, que mediante Decreto Ejecutivo nfimero 2521, de 3 de
abril de 2002, publicado en el Registro Oficial ninero 561, de 23 de abril de 2002, el
setor Presidente Constitucional de la Repablica ratific6 la Convenci6n en referencia y, el
29 de septiembre del afto en curso, el Ministerio de Relaciones Exteriores solicit6 la
correspondiente promulgaci6n del texto de la Convenci6n en el Registro Oficial, a fin de
que entre a formar parte del ordenamiento juridico nacional.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Permanent Mission of Ecuador to the United Nations presents its compliments to

the Codification Division of the Office of Legal Affairs and has the honour to inform it that
in accordance with the provisions of article 18, paragraph 13, of the United Nations Con-
vention against Transnational Organized Crime, the Government of the Republic of Ecua-
dor has designated the Procurator-General of the nation as its "central authority".

The Permanent Mission of Ecuador to the United Nations takes this opportunity to re-
call that by virtue of Executive Decree No. 2521 of 3 April 2002, published in the Official
Gazette No. 561 of 23 April 2002, the Constitutional President of the Republic ratified the
Convention in question and, on 29 September of this year, the Minister for Foreign Affairs
requested that the text of the Convention be published in the Official Gazette, with a view
to incorporating it in the national juridical framework.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La Mission permanent de l'Equateur aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
pr6sente ses compliments t la Division de la codification du Bureau des affaires juridiques
et a honneur de lui faire savoir que conform6ment aux dispositions du paragraphe 13 de
'article 18 de la Convention des Nations Unies contre ]a criminalit6 transnationale organ-
is6e, le Gouvernement de ]a R6publique de l'tquateur a d6sign& le Procureur de la R~pub-
lique comme " autorit& centrale ".

La Mission permanente de l'tquateur aupr~s de l'Organisation des Nations Unies rap-
pelle A cette occasion qu'en vertu du dcret ex~cutifNo 2521, en date du 3 avril 2002, publi6
au Journal officiel No 561 du 23 avril 2002, le President constitutionnel de la R~publique
a ratifi6 la Convention susmentionn~e et que le 29 septembre courant, le Minist~re des re-
lations ext~rieures a demand& que le texte en soit publi6 au Journal officiel afin de l'int~grer
dans le droit national.
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RATIFICATION

Senegal
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 27
October 2003

Date of effect: 26 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 27 October
2003

RATIFICATION (WITH DECLARATION, NOTI-

FICATIONS AND RESERVATION)

Azerbaijan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 30
October 2003

Date of effect: 29 November 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 30 October
2003

declaration:

RATIFICATION

S~nkgal

Dbp6t de l'instrument aupr~s du
Secritaire gknral de l'Organisation
des Nations Unies: 27 octobre 2003

Date de prise d'effet : 26 novembre 2003

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 27 octobre
2003

RATIFICATION (AVEC DECLARATION, NOTI-

FICATIONS ET RESERVE)

Azerbaldjan

Djp6t de l'instrument auprds du

Secrtaire g~njral de l'Organisation
des Nations Unies : 30 octobre 2003

Date de prise d'effet : 29 novembre 2003

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 30 octobre
2003

dclaration:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Republic of Azerbaijan declares that it is unable to guarantee the application of
the provisions of the Convention in the territories occupied by the Republic of Armenia un-
til these territories are liberated from that occupation."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

La R~publique d'Azerbaidjan d6clare qu'il lui est impossible de garantir l'application
des dispositions de ]a Convention dans les territoires occup~s par la R~publique d'Annnie
tant que ces territoires ne sont pas libr~s de cette occupation.
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notifications: notifications:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"In accordance with paragraph 5 of article 16 of the Convention, the Republic of Az-
erbaijan declares that it will use the Convention as the legal basis for cooperation on extra-
dition with other States-Parties to the Convention.

In accordance with paragraph 13 of Article 18 of the Convention, the Republic of Az-
erbaijan declares that the Ministry of Justice of the Republic of Azerbaijan is designated as
the central authority that shall have the responsibility and power to receive requests for mu-
tual legal assistance and either to execute them or to transmit them to the competent author-
ities for execution.

In accordance with paragraph 14 of Article 18 of the Convention, the Republic of Az-
erbaijan declares that the requests and supporting documents should be submitted in Rus-
sian or English as the UN official languages, and should be accompanied by a translation
in Azeri.

In accordance with paragraph 6 of Article 31 of the Convention, the Republic of Az-
erbaijan declares that the following authority can assist other States Parties in developing
measures to prevent transnational organized crime:

Ministry of Internal Affairs of the Republic of Azerbaijan
H. Hajiev st. 7
Baky, Azerbaijan."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 5 de l'article 16 de la Convention, la R~publique d'Azer-
ba'fdjan declare qu'elle considre la pr~sente Convention comme la base l6gale pour coopr-
er en mati~re d'extradition avec d'autres tats Parties.

En application du paragraphe 13 de 'article 18 de la Convention, la R~publique d'Az-
erbaidjan dclare qu'elle d~signe son Ministate de la Justice comme l'autorit6 centrale ayant
la responsabilit6 et le pouvoir de recevoir les demandes d'entraide judiciaire et, soit de les
executer, soit de les transmettre aux autorit~s comp&entes pour execution.

En application du paragraphe 14 de larticle 18 de la Convention, la R~publique d'Az-
erbaidjan declare que les demandes d'entraide judiciaire et les documents A l'appui de ces
demandes doivent &re pr~sent~s en russe ou en anglais, langues officielles de l'Organisa-
tion des Nations Unies, et accompagn&s de leur traduction en az6ri.

En application du paragraphe 6 de larticle 31 de la Convention, la R~publique d'Azer-
baidjan declare que l'autorit dont le nom et ladresse suivent est susceptible d'aider les au-
tres tats Parties A mettre au point des mesures de prevention de la criminalit6
transnationale organis~e :

Minist~re des affaires int~rieures de la R~publique d'Azerbafdjan
H. Hajiev st. 7
Bakou (Azerbaidjan)
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reservation: r~serve:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"In accordance with paragraph 3 of Article 35 of the Convention, the Republic of Az-
erbaijan declares that it does not consider itself bound by the provision of paragraph 2 of
Article 35."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 3 de Particle 35 de la Convention, la R~publique d'Azer-
baidjan d6clare qu'elle ne se consid~re pas li6e par le paragraphe 2 de Particle 35.
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No. 39591. Multilateral

CONVENTION (NO. 184) CONCERN-
ING SAFETY AND HEALTH IN AG-

RICULTURE. GENEVA, 21 JUNE
20011

RATIFICATION

Finland

Deposit of instrument with the Director-

General of the International Labour
Office: 21 February 2003

Date of effect: 21 February 2004

Registration with the Secretariat of the
United Nations: International Labour

Organisation, 6 October 2003

No. 39591. Multilatkral

CONVENTION (NO 184) CONCER-
NANT LA StCURITE ET LA SANTE

DANS L'AGRICULTURE. GENtVE,
21 JUIN 2001'

RATIFICATION

Finlande

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Bureau
international du Travail: 21f~vrier
2003

Date de prise d'effet : 21 fivrier 2004

Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Organisation
internationale du Travail, 6 octobre
2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2227,1-39591 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2227,
1-39591
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No. 39610. Belgium and Spain

CONVENTION BETWEEN THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE KING-
DOM OF SPAIN FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL FRAUD WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME AND ON CAPI-
TAL. BRUSSELS, 14 JUNE 1995'

AMENDMENT TO THE CONVENTION BE-

TWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND

THE KINGDOM OF SPAIN FOR THE AVOID-

ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE

PREVENTION OF FISCAL FRAUD WITH RE-

SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON

CAPITAL, AND THE PROTOCOLE, SIGNED

AT BRUSSELS ON 14 JUNE 1995.
MADRID, 22 JUNE 2000

Entry into force : 25 June 2003 by the
exchange of instruments of ratification,
in accordance with article 11

Authentic texts : Dutch, French and
Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Belgium, 21 October
2003

No. 39610. Belgique et Espagne

CONVENTION ENTRE LE ROYAUME
DE BELGIQUE ET LE ROYAUME
D'ESPAGNE TENDANT A IVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A
PREVENIR LA FRAUDE FISCALE
EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE
REVENU ET SUR LA FORTUNE.
BRUXELLES, 14 JUIN 19951

AVENANT MODIFIANT LA CONVENTION EN-

TRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE

ROYAUME D'ESPAGNE TENDANT A EVIT-

ER LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A

PRtVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MAT-

IERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA

FORTUNE, ET LE PROTOCOLE, SIGNES A

BRUXELLES LE 14 JUIN 1995. MADRID,

22 JUIN 2000

Entree en vigueur : 25 juin 2003 par
6change des instruments de ratification,
conform~ment A l'article II

Textes authentiques : nderlandais,
franqais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies : Belgique, 21
octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2228, 1-39610 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2228,
1-39610
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

AVENANT
TOT WIJZIGING VAN DE OVEREENKOMST

TUSSEN
HET KONINKRIJK BELGIE

EN
HET KONINKRIJK SPANJE

TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING
EN TOT HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING

INZAKE BELASTINGEN NAAR HET INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN,
EN VAN HET PROTOCOL,

ONDERTEKEND TE BRUSSEL OP 14 JUNI 1995

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING DER BELGEN

en

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN SPANJE,

WENSENDE een Avenant te sluiten tot wijziging van de Overeenkomst tussen het Koninkrijk
Belgid en het Koninkrijk Spanje tot het vermijden van dubbele belasting en tot het voorkomen van
het ontgaan van belasting inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, en van het
Protocol, ondertekend te Brussel op 14 juni 1995 (hierna te noemen "de Overeenkomst"),

HEBBEN te dien einde tot hun Gevolmachtigden benoemd:

Zijne Majesteit de Koning der Belgen :

DIE, na hun in goede en behoorlijke vorm bevonden volmachten te hebben uitgewisseld, het
volgende zijn overeengekomen:
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ARTIKEL I

Artikel 29 van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen door de volgende bepalingen:

"1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelijk te Madrid worden uitgewisseld.

2.2. De Overeenkomst zal in werking treden de vijftiende dag na die waarop de akten van
bekrachtiging worden uitgewisseld en de bepalingen ervan zullen toepassing vinden :

a) op de bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het jaar dat volgt op de inwerkingtreding van
de Overeenkomst;

b) op de andere belastingen geheven naar inkomsten of naar het vermogen die behoren tot
belastbare tijdperken die eindigen op of na 31 december van het jaar van de
inwerkingtreding van de Overeenkomst.

3. De bepalingen van de op 24 september 1970 te Brussel ondertekende Overeenkomst tussen
Spanje en Belgid tot het vermijden van dubbele belasting en tot regeling van sommige andere
aangelegenheden inzake belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, en van het
aanvullend Protocol, zullen ophouden toepassing te vinden op elke Spaanse of Belgische
belasting waarvoor deze Overeenkomst en het daarbij gevoegde Protocol overeenkomstig de
bepalingen van paragraaf 2 uitwerking heefL"

ARTIKEL I

"1. Dit Avenant zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zo spoedig
mogelijk, samen met de akten van bekrachtiging van de Overeenkomst, te Madrid worden
uitgewisseld.
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2.2. Het Avenant zal in werking treden de vijftiende dag na die waarop de akten van bekrachtiging
worden uitgewisseld."

TEN BLIJKE WAARVAN de hierboven vermelde Gevolmachtigden, dit Avenant hebben
ondertekend en daaraan hun zegel hebben gehecht.

GEDAAN in tweevoud te , op
de Nederlandse en de Spaanse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

, in de Franse,

VOOR HET KONINKRIJK BELGIE : VOOR HET KONINKRIJK SPANJE :
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANOAIS ]

AVENANT MODIFIANT LA CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LE ROYAUME D'ESPAGNE TENDANT A IVITER LES
DOUBLES IMPOSITIONS ET A PREVENIR L'EVASION ET LA FRAUDE
FISCALES EN MATIIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE, ET LE PROTOCOLE, SIGNIS A BRUXELLES LE 14 JUIN 1995

Sa Majest& le Roi des Belges

et

Sa Majest6 le Roi d'Espagne,

D6sireux de conclure un Avenant modifiant la Convention entre le Royaume de Bel-
gique et le Royaume d'Espagne tendant A 6viter les doubles impositions et A pr~venir l'6va-
sion et la fraude fiscales en mati&re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, et le Protocole,
sign6s A Bruxelles le 14 juin 1995 (ci-apr~s d6nomm~e <la Convention ),

Ont nomm6 i cet effet pour leurs P16nipotentiaires:

Sa Majest& le Roi des Beiges

Sa Majest& le Roi d'Espagne

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article I

L'Article 29 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

<I. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
6chang~s A Madrid aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de l'&change des
instruments de ratification et ses dispositions seront applicables :

a) aux imp6ts dus A la source sur des revenus attribu~s ou mis en paiement Ai partir
du l er janvier de l'ann~e qui suit 'entr~e en vigueur de la Convention;

b) aux autres imp6ts 6tablis sur les revenus ou la fortune relatifs A des p~riodes im-
posables prenant fin A partir du 31 dcembre de l'ann&e de l'entr~e en vigueur de la
Convention.

3. Les dispositions de la Convention entre I'Espagne et la Belgique en vue d'6viter
les doubles impositions et de r~gler certaines autres questions en mati~re d'imp6t sur
le revenu et sur la fortune et du Protocole additionnel sign~s A Bruxelles le 24 septembre
1970 cesseront de s'appliquer A tout imp6t espagnol ou beige au regard duquel la pr~sente
Convention et le Protocole y annex6 produisent leurs effets conform~ment aux dispositions
du paragraphe 2. >
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Article II

< 1. Le present Avenant sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang~s i Madrid aussit6t que possible ensemble avec les instruments de ratification de la
Convention.

2. L'Avenant entrera en vigueur le quinzi~me jour suivant celui de I'change des in-
struments de ratification.))

En Foi de Quoi, les Pl6nipotentiaires susmentionn~s, ont sign6 le present Avenant et y
ont appos& leurs sceaux.

Fait i Madrid le 22 juin 2000, en double exemplaire, en langues franqaise, n~erlandaise
et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume de Belgique:

SON EXCELLENCE M.XAVIER L. DEMOULIN,
Ambassadeur de Belgique en Espagne

Pour le Royame d'Espagne:

SON EXCELLENCE M. ENRIQUE GIMENEZ-REYNA,

Secr~taire d'Etat aux Finances
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACTA ADICIONAL QUE MODIFICA EL CONVENIO
ENTRE

EL REINO DE BhLGICA
Y

EL REINO DE ESPAINA
TENDENTE A EVITAR LA DOBLE IMPOSICI6N

Y PREVENIR LA EVASI6N Y EL FRAUDE FISCAL EN MATERIA DE
IMPUESTOS SOME LA RENTA Y SOBRE EL PATRIMONIO,

Y EL PROTOCOLO,
FIRMADOS EN BRUSELAS EL 14 DE JUNIO DE 1995

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS

Y

SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA

Deseando concluir un Acta Adicional que modifica el Convenio entre el Reino de
Bdfgica y el Reino de Espaa tendente a evitar la doble imposici6n y prevenir la
evasi6n y el fraude fiscal en materia de impuestos sobre la renta y sobre el
patrimonio, y el Protocolo, firmados en Bruselas el 14 de junio de 1995 (en
adelante "el Convenio"),

Han designado a tal efecto como Plenipotenciarios:

Su Majestad el Rey de los Beiges: Exccmo. Sr. D. Xavier. L. Demoulin, Embajador
de Blgica en Espaia.

Su Majestad el Rey de Espaha: Excmo. Sr. D. Enrique Gim6nez-Reyna, Secretario
de Estado de Hacienda

Los cuales, despu6s de haber canjeado sus plenipotencias y haberlas encontrado
en buena y debida forma, han acordado Io siguiente:
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ARTICULO 11

"1. La presente Acta Adicional seri ratificada y los instrumentos de
ratificaci6n ser~n intercambiados en Madrid lo antes posible junto con los
instrumentos de ratificaci6n del Convenio.

2. El Acta Adicional entrari en vigor el decimoquinto dfa a partir del
intercambio de los instrumentos de ratificaci6n."

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos han firmado y sellado la
PTesente Acta Adicional.

HECHO en Madrid, el 22 de junio de 2000, por duplicado, en las lenguas
irancesa, neerlandesa y espafiola, haciendo fe los tres textos igualmente.

POR EL REINO DE BjelICA

I/kd

iajador de
L. Demoulin,
en Espauia

POR EL REINO DE ESPANA

Excmo. ST. D. Enrique Gim6nez-Reyna,
Secretario de Estado de Hacienda
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AMENDMENT TO THE CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE KINGDOM OF SPAIN FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
AND FRAUD WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPI-
TAL, AND THE PROTOCOL THERETO, SIGNED AT BRUSSELS ON 14
JUNE 1995

His Majesty the King of the Belgians

and

His Majesty the King of Spain,

Desiring to conclude an Amendment to the Convention between the Kingdom of Bel-
gium and the Kingdom of Spain for the avoidance of double taxation and the prevention of
fiscal evasion and fraud with respect to taxes on income and on capital, and the Protocol
thereto, signed at Brussels on 14 June 1995 (hereinafter referred to as "the Convention"),
have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose:

His Majesty the King of the Belgians:

His Excellency Mr. Xavier L. Demoulin, Ambassador of Belgium in Spain;

His Majesty the King of Spain:

His Excellency Mr. Enrique Gim~nez-Reyna, State Secretary for Finance;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I

Article 29 of the Convention shall be deleted and replaced by the following provisions:

"1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Madrid as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth day following the date of the
exchange of the instruments of ratification and its provisions shall apply:

(a) To taxes payable by deduction at the source in respect of income accruing or paid
on or after the first day of January of the year following the entry into force of the Conven-
tion;

(b) To other taxes levied on income or capital for taxable periods ending on or after
the thirty-first day of December of the year of entry into force of the Convention.

3. The provisions of the Convention between Belgium and Spain for the avoidance
of double taxation and the regulation of certain other matters with respect to taxes on in-
come and fortune and of the Additional Protocol, signed at Brussels on 24 September 1970,
shall cease to apply to any Spanish or Belgian tax in respect of which this Convention and
the Protocol annexed thereto have effect in accordance with the provisions of paragraph 2."
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Article I1

"I. This Amendment shall be ratified and the instruments of ratification shall be ex-
changed at Madrid as soon as possible together with the instruments of ratification of the
Convention.

2. The Amendment shall enter into force on the fifteenth day following the date of
the exchange of the instruments of ratification."

In witness whereof the aforementioned Plenipotentiaries have signed this Amendment
and have thereto affixed their seals.

Done at Madrid, on 22 June 2000, in duplicate in the French, Dutch and Spanish lan-
guages, the three texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium:

His EXCELLENCY MR. XAVIER L. DEMOULIN
Ambassador of Belgium in Spain

For the Kingdom of Spain:

His EXCELLENCY MR. ENRIQUE GIMENEZ-REYNA
State Secretary for Finance
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No. 39611. Multilateral

AGREEMENT ESTABLISHING THE
OPEC SPECIAL FUND. PARIS, 28
JANUARY 1976'

RATIFICATION

Ecuador

Deposit of instrument with the Director-
general of the OPEC Fund for
International Development: 22 June
1976

Date of effect: 22 June 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: OPEC Fund for
International Development, 23
October 2003

RATIFICATION

Indonesia

Deposit of instrument with the Director-

general of the OPEC Fund for
International Development: 2 August
1976

Date of effect: 2 August 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: OPEC Fund for
International Development, 23

October 2003

RATIFICATION

Iraq

Deposit of instrument with the Director-
general of the OPEC Fund for
International Development: 6 August
1977

Date of effect: 6 August 1977

Registration with the Secretariat of the
United Nations: OPEC Fund for
International Development, 23
October 2003

No. 39611. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU
FONDS SPItCIAL DE L'OPEP. PARIS,
28 JANVIER 1976'

RATIFICATION

Equateur

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~ndral du Fonds de I'OPEP
pour le d~veloppement international:
22juin 1976

Date de prise d'effet : 22 juin 1976

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Fonds de I'OPEP
pour le diveloppement international,
23 octobre 2003

RATIFICATION

Indonksie

Djp6t de l'instrument auprds du
Directeurgknral du Fonds de I'OPEP
pour le ddveloppement international:
2 aofit 1976

Date de prise d'effet : 2 aoat 1976

Enregistrement auprds du Secr~tariat
des Nations Unies : Fonds de l'OPEP
pour le diveloppement international,
23 octobre 2003

RATIFICATION

Iraq

D~p6t de l'instrument auprds du
Directeurgjnral du Fonds de I'OPEP
pour le dveloppement international:
6 aofit 1977

Date de prise d'effet : 6 aoat 1977

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Fonds de I'OPEP
pour le developpement international,
23 octobre 2003

1. United Nations, Treaty Series Vol. 2228,1-39611 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 2228,
1-39611
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RATIFICATION

Kuwait

Deposit of instrument with the Director-
general of the OPEC Fund for
International Development: 23 May
1976

Date of effect: 23 May 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: OPEC Fund for
International Development, 23
October 2003

RATIFICATION

Libya

Deposit of instrument with the Director-
general of the OPEC Fund for
International Development: 8 July
1976

Date of effect: 8 July 1976

Registration with the Secretariat of the

United Nations: OPEC Fund for
International Development, 23
October 2003

RATIFICATION

Qatar

Deposit of instrument with the Director-
general of the OPEC Fund for
International Development: 16 June

1976

Date of effect: 16 June 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: OPEC Fund for
International Development, 23
October 2003

RATIFICATION

Koweit

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur gn~ral du Fonds de I'OPEP
pour le d~veloppement international:
23 mai 1976

Date de prise d'effet : 23 mai 1976

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds de I'OPEP
pour le d~veloppement international,
23 octobre 2003

RATIFICATION

Libye

Dp6t de l'instrument auprks du
Directeur g~nral du Fonds de 'OPEP
pour le d~veloppement international:
8juillet 1976

Date deprise d'effet : 8juillet 1976

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds de I'OPEP
pour le d~veloppement international,
23 octobre 2003

RATIFICATION

Qatar

Dbp6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nkral du Fonds de I'OPEP
pour le d~veloppement international:
l6juin 1976

Date deprise d'effet: 16juin 1976

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Fonds de I'OPEP
pour le d~veloppement international,
23 octobre 2003
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RATIFICATION

Venezuela

Deposit of instrument with the Director-
general of the OPEC Fund for
International Development: 9 July
1976

Date of effect: 9 July 1976

Registration with the Secretariat of the
United Nations: OPEC Fund for
International Development, 23
October 2003

RATIFICATION

Venezuela

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Directeur g~nral du Fonds de I'OPEP
pour le dveloppement international:
9juillet 1976

Date de prise d'effet : 9juillet 1976

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Fonds de I'OPEP
pour le d~veloppement international,
23 octobre 2003
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AGREEMENT ESTABLISHING THE OPEC
FUND FOR INTERNATIONAL DEVELOP-
MENT. VIENNA, 27 MAY 1980

Entry into force : 27 May 1980

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : OPEC Fund for
International Development, 23 October
2003

[ENGLISH TEXT -

ACCORD PORTANT CREATION DU FONDS DE

DIVELOPPEMENT INTERNATIONAL DE

L'OPEP. VIENNE, 27 MAI 1980

Entree en vigueur: 27 mai 1980

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds de I'OPEP
pour le d~veloppement international, 23
octobre 2003

TEXTE ANGLAIS ]

THE AGREEMENT ESTABLISHING THE OPEC FUND FOR INTERNA-
TIONAL DEVELOPMENT AS AMENDED ON MAY 27, 1980

Preamble

The Countries Members of the Organization of the Petroleum Exporting Countries
(OPEC), on whose behalf this Agreement is signed:

Conscious of the need for solidarity among all developing countries in the establish-
ment of the New International Economic Order,

In keeping with the spirit of the Solemn Declaration of the Sovereigns and Heads of
States of the OPEC Member Countries issued in Algiers, March 1975, of promoting the
economic development of all the developing countries,

Aware of the importance of economic and financial cooperation between OPEC Mem-
ber Countries and other developing countries, and I of the strengthening of the collective
financial institutions of developing countries,

And desirous of establishing a collective financial facility to consolidate their assis-
tance to other developing countries, in addition to the existing bilateral and multilateral
channels through which they have individually extended financial cooperation to such oth-
er countries,

Have, therefore, agreed to establish an international financial institution under the
name of the "OPEC Fund for International Development" in accordance with the following
Articles:

Article one: Legal Status, Membership and Domicile of the Fund

1.01 The OPEC Fund for International Development (hereinafter called the Fund) is
a multilateral agency for financial cooperation and assistance established by OPEC Mem-
ber Countries and endowed by them with an international legal personality.
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1.02 Membership in the Fund shall be open to all OPEC Member Countries.

1.03 The Fund shall be governed by the provisions of this Agreement and by relevant
recognized principles of international law.

1.04 The Ministerial Council shall determine the location of the headquarters of the
Fund which shall constitute its legal domicile.

Article two: Objective and Functions of the Fund

2.01 The objective of the Fund is to reinforce financial cooperation between OPEC
Member countries and other developing countries by providing financial support to assist
the latter countries on appropriate terms in their economic and social development efforts.

2.02 The Fund is empowered to engage in all functions necessary or incidental to the
carrying out of its objectives according to the guidelines to be issued for this purpose by the
Ministerial Council and the Governing Board. It is, in particular, empowered to:

a) provide concessional loans for balance of payments support;

b) provide.concessional loans for the implementation or development projects and
programs;

c) make contributions and/or provide loans to eligible international agencies; and

d) finance technical assistance activities.

2.03 In the cases where collective action by OPEC Member Countries is deemed
appropriate, the Fund may be entrusted by its members with the task of an agent acting on
their behalf in particular in their relations with other international financial institutions,
within the limits approved in each case by the Ministerial Council.

Article three: Beneficiaries of the Fund

3.01 Eligible beneficiaries of the financing provided by the Fund shall be:

a) the Governments of developing countries other than OPEC Member Countries;
and

b) international development agencies the beneficiaries of which are developing
countries.

3.02 In carrying out its functions, the Fund shall pay special attention to the needs
of the less developed among eligible countries.

Article four: Resources of the Fund

4.01 The resources of the Fund shall consist of:

i) Contributions by Member Countries;

ii) Funds received from operations or otherwise accruing to the Fund.

4.02 No member shall be liable by reason of its membership for obligations of the
Fund except within the limits provided in this Agreement. Each member's liability extends
only to that portion of its contribution that has not been paid in. The Fund's liability shall



Volume 2230, A-39611

be limited to the obligations which the Fund shall have entered into pursuant to this Agree-
ment.

4.03 Each Member of the Fund shall within sixty days of the entry into force of this
Agreement in respect thereof, or of its final approval of any increase of its contribution, is-
sue a letter of undertaking indicating the amount of its contribution, or the increase thereof
as the case may be, to the benefit of the Fund and shall deposit such letter with the Director-
General of the Fund and a copy thereof with its Executing National Agency.

4.04 a) Contributions to the Fund shall be paid by each Member in such amounts and
at such dates as the Governing Board shall determine to enable the Fund to meet its com-
mitments. Each payment shall be effected in freely usable currencies the amount of which
shall be equivalent, at the time it is received by the Fund, to the U.S. Dollar amount required
for payment.

b) For the purpose of Article 4.04 "freely usable currencies" shall mean currencies that
are in fact widely used to make payment for international transactions and are widely traded
in the principal exchange markets.

4.05 a) Any member may, with the approval of the Ministerial Council, increase its
contribution to the Fund.

b) No member shall be obliged to increase its contribution to the Fund without its own
accord.

Article five: Administration of the Fund

5.01 The Fund shall have:

i) a Ministerial Council

ii) a Governing Board

iii) a Director-General and such staff as shall be necessary for the Fund to carry out
its functions within the framework of an organization chart to be approved by the Govern-
ing Board.

5.02 Each member shall be represented in the Ministerial Council by its Minister of
Finance or any other authorized senior representative. The Council shall hold one annual
meeting and such special meetings as its work may require. The Council shall have the
supreme authority over the Fund and shall, in particular, be endowed with the power to:

i) issue policy guidelines to be followed by the Governing Board

ii) approve the replenishment of the resources of the Fund

iii) authorize the administration of special funds as provided for in Article 8
iv) appoint the Fund's auditors, approve the Fund's audited financial statements and

consider the annual report on the Fund's activities

v) authorize the Fund's agency functions provided for under Article 2.03

vi) adopt amendments to this Agreement

vii) settle disputes that could not be resolved by the Governing Board
viii) suspend a member
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ix) suspend and terminate the operations of the Fund and distribute its assets

x) appoint the Director-General and determine his remuneration.

5.03 The Ministerial Council shall adopt its rules of procedure. It shall elect a Chair-
man from among its members who shall serve for one year. A quorum for any meeting of
the Council shall be constituted by two thirds of its-members provided they contribute sev-
enty percent of the contributions to the Fund. Unless otherwise provided lin this Agree-
ment, decisions of the Council shall be taken by the same majority required for constituting
a valid quorum. Decisions of the Ministerial Council shall enter into force upon their adop-
tion, unless otherwise specified therein.

5.04 The Governing Board shall be composed of one representative and one alternate
for each member of the Fund who shall be designated and may be replaced, by a notice to
the Director-General issued by the Minister of Finance or the other authorized representa-
tive of the member concerned.

5.05 Subject to the directives issued by the Ministerial Council, the Governing Board
shall be responsible for the conduct of the general operations of the Fund. It shall in par-
ticular lay down the policies for the utilization of the Fund's resources and shall issue di-
rectives and regulations according to which the resources of the Fund shall be administered

and disbursed. In issuing such directives and regulations, the Governing Board shall give
due regard to the equitable distribution of the Fund's operations among eligible beneficia-
ries.

5.06 The Governing Board shall adopt its rules of procedure and shall elect a Chair-
man from among its members who shall serve for one year. A two third majority of the
members representing seventy percent of the contributions to the Fund's resources shall
constitute the quorum for the meetings of the Board. Unless otherwise provided in this
Agreement, decisions of the Governing Board shall be taken by the same' majority required
for constituting a valid quorum.

5.07 Members of the Ministerial Council and the Governing Board shall serve as
such without remuneration from the Fund.

5.08 The Ministerial Council shall appoint the Director-General for a period of five
years. The Director-General shall be responsible for conducting the business of the Fund
under the direction of the Governing Board and in accordance with the Agreement Estab-
lishing the Fund and the directives and regulations issued thereunder. Without prejudice to
the provisions of Article 6.02 the Director-General shall be the legal representative of the
Fund and shall participate, without the right to vote, in all meetings of the Ministerial Coun-
cil and the Governing Board.

5.09 The Director-General shall appoint and organize the staff of the Fund in accor-
dance with regulations adopted by the Governing Board. In appointing the staff due regard
shall be paid to the importance of securing the highest standards of technical competence
and of giving priority in the recruitment of Professional Staff to nationals of Member Coun-
tries. Senior Professional Staff members shall be nationals of Member Countries. In the
discharge of their duties the staff shall regulate their conduct solely in accordance with the
interests and objective of the Fund and in line with the international nature of their respon-
sibilities.
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Article six: Operations

6.01 Applications for assistance from the Fund shall be submitted by eligible bene-
ficiaries to the Director-General of the Fund for evaluation within the framework of the
Fund's programs of work.

6.02 Approval of assistance operations shall be taken by the Governing Board and
shall be extended in each case by virtue of an agreement to be signed on behalf of the Fund
by the Chairman of the Governing Board or his authorized representative.

6.03 The Fund may, by virtue of a special arrangement to be entered into for this pur-
pose, entrust an appropriate international development agency, an Executing National
Agency or any other qualified agency of a Member with the task of technical, economic
and financial appraisal of the projects or programs submitted to the Fund by eligible bene-
ficiaries. Such appraisal shall otherwise be under taken by the Fund.

6.04 The Governing Board may entrust an appropriate international agency, an Exe-
cuting National Agency or any other qualified agency of a Member, with the task of the
administration of the project and program loans approved by it. Such administration shall
otherwise be undertaken by the Fund. The administration of loans shall be subject to the
provisions of this Agreement, the directives and regulations issued by the Governing Board
and the details of each loan agreement.

6.05 Each member of the Fund shall designate by a written notice to the Fund, its
Executing National Agency which shall act as the channel of communications with the
Fund on matters, connected with this Agreement and may be entrusted with such functions
as are referred to in the Articles of this Agreement. If required, each Executing National
Agency shall establish in its records a special account in the name of the Fund separate from
its own accounts and shall keep the Fund's assets and transactions separate and apart from
all its own assets and transactions.

Article seven: Financial Regulations

7.01 The Governing Board shall issue financial regulations applicable to the Fund's
activities and covering in particular the Fund's financial statements, administrative budget,
investment of liquid funds, internal and external auditing as well as disbursement and ex-
penditure procedures.

Article eight: Special Funds

8.01 The Ministerial Council may authorize the undertaking by the Fund of the man-
agement of financial resources put at its disposal by Member Countries for specific purpos-
es. The Governing Board shall lay down procedures necessary for the administration of
such funds and the terms and conditions upon which they may be administered. The re-
sources of such special funds shall have accounts showing their use, commitment and in-
vestment separately from those of the Fund's own resources.
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Article nine: Privileges and Immunities

9.01 The Fund and its assets shall enjoy in the territory of the Parties to this Agree-
ment immunity from all confiscation measures, as well as from sequestration, moratoria or
any form of seizure by executive or legislative action.

9.02 The Fund, its assets, property, income and its operations and transactions related
thereto shall also be exempted from rules and regulations applicable to national public
funds as well as from exchange control regulations and all forms of taxes and duties im-
posed in the countries Party to this Agreement.

9.03 The Fund shall enjoy immunity from every form of legal process excepting the
arbitration procedures which the Fund accepts to participate therein.

9.04 The Fund shall ensure, by virtue of appropriate provisions in its loan agree-
ments, that the Fund, its assets, transactions, revenues and documents shall receive in the
territory of its Borrowers adequate immunity from taxation and charges, control over trans-
fer of currencies, measures of expropriation, nationalization, sequestration, custody or sei-
zure as well as submission to the jurisdiction of national courts in matters related to its loan
agreements.

Article ten: Amendment of the Agreement

10.01 Amendments to this Agreement may be proposed to the Ministerial Council
by the Governing Board acting on the basis of a three-fourth majority of its members.
Amendments shall be adopted by the Ministerial Council, upon the recommendation of the
Governing Board or on its own initiative, by a three-fourth majority of members contribut-
ing four-fifths of the contributions to the Fund.

Article eleven: Suspension and Termination of the Fund's Operations

11.01 The Ministerial Council may decide to suspend or terminate the operations of
the Fund at any time by a four-fifth majority of its members representing members contrib-
uting at least four-fifths of the contributions to the Fund. The proposal to suspend or ter-
minate operations shall not be put to the vote in the same session in which it is submitted.

11.02 In the event of termination of the operations of the Fund, the liability of all
Members for uncalled contributions to the Fund's resources shall continue until all claims
of creditors including all contingent claims, shall have been discharged. No distributions of
assets shall be made to Members on account of their contributions to the Fund's resources
until all liabilities to creditors shall have been discharged or provided for.

11.03 The Governing Board shall undertake the consequential liquidation proceed-
ings either by itself or through a committee of liquidators appointed by it. Distribution of
assets of the Fund among Members shall be in proportion to the contribution made by each
member to the Fund, and shall be effected at such times and under such conditions as the
Governing Board shall determine.
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Article twelve: Interpretation and Settlement of Disputes

12.01 Any question of interpretation of the provisions of this Agreement, or any dis-
pute between the Members of the Fund or between an Executing National Agency and the
Fund, shall be settled by the Governing Board and failing this by the Ministerial Council.

Article thirteen: Withdrawal and Suspension of Membership

13.01 A Member may withdraw from the Fund by transmitting a notice to this effect
addressed to the Chairman of the Ministerial Council.

13.02 Withdrawal shall take effect on the date specified in the notice which shall not
be less than six months after receipt of such notice.

13.03 If a Member fails to fulfil any of its obligations to the Fund, the Ministerial
Council may suspend its membership by a three-fourth majority of the members contribut-
ing seventy per cent of the Fund's resources. Unless the Ministerial Council decides other-
wise, the Member so suspended shall automatically cease to be a Member two years from
the date of its suspension. While under suspension, a Member shall not be entitled to exer-
cise any rights under this Agreement except the right of withdrawal and shall remain sub-
ject to all of its obligations.

13.04 Whenever a State ceases to be a member, whether by withdrawal or through
the operation of Article 13.03, it shall remain under the obligation to pay its pro rata share
of the commitments made by the Fund up to the date of effectiveness of the termination of
its membership.

13.05 In case of a dispute between the Fund and a State that has ceased to be a Mem-
ber, or between the Fund and any Member upon the termination of the operations of the
Fund, such dispute shall be referred to the Ministerial Council in an attempt to reach an am-
icable settlement acceptable to both parties. In case no such settlement is reached, the dis-
pute shall be submitted to arbitration by a tribunal of three arbitrators. One of the
arbitrators shall be appointed by the Fund, another by the Member or former Member con-
cerned and the two parties shall appoint the third arbitrator, who shall be the Chairman. If
within 45 days of receipt of the request for arbitration either party has not appointed an ar-
bitrator, or if within 30 days of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has
not been appointed, either party may request the President of the International Court of Jus-
tice, or such other authority as may have been prescribed by regulations adopted by the
Governing Board, to appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed
by the arbitrators, but the Chairman shall have full power to settle all questions of procedure
in any case of disagreement with respect thereto. A majority vote of the arbitrators shall be
sufficient to reach a decision, which shall be final and binding upon the parties.

Article fourteen: Transitional Provision

14.01 The Fund shall substitute for the Contributing Parties thereto in all the loan
agreements signed in the name of the Contributing Parties to the Fund for the commitment
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of resources of the Fund before the date of the adoption of the amendment of this Agree-
ment endowing the Fund with an autonomous legal personality.

Article fifteen: Signature and Entry into Force

15.01 This Agreement shall be open for signature at the OPEC Secretariat between
January 28 and February 28, 1976. The Secretary-General of OPEC shall act as the depos-
itory and, as such, shall provide each signatory with a certified copy of this Agreement and
shall notify each OPEC Member Country of each signature, acceptance or accession to this
Agreement.

15.02 This Agreement shall enter into force when instruments of ratification, accep-
tance or accession have been deposited by at least nine Member Countries of the Organi-
zation of Petroleum Exporting Countries contributing at least seventy five percent of the
total amount of contributions mentioned in the Schedule of Contributions appended to this
Agreement.

Done in Vienna this twenty-seventh day of May 1980.

Head of the Delegation of Algeria

M'HAMED YALA

Head of the Delegation of Gabon

MAMADOU DIOP

Head of the Delegation of Iran

REZA SALIMI

Head of the Delegation of Kuwa'it

ABDULREHMAN SALIM AL-ATEEQY

Head of the Delegation of Nigeria

SUNDAY M. ESSANG

Head of the Delegation of Saudi Arabia

MOHAMED ABALKHAIL

Head of the Delegation of Ecuador

RODRIGO PAZ

Head of the Delegation of Indonesia

HARYONO NIMPuNO

Head of the Delegation of Iraq

THAMER REZOOKI



Volume 2230, A-39611

Head of the Delegation of Socialist People's Libyan Arab Jamahiriya

MOHAMMED AZZARUGH RAJAB

Head of the Delegation of Qatar

ABDUL AzIz BIN KHALIFA AL THANI

Head of the Delegation of the United Arab Emirates

MOHAMMED EL HABROUSH

Head of the Delegation of Venezuela

LEOPOLDO DIAZ BRUZUAL
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ACCORD PORTANT CRItATION DU FONDS OPEP POUR LE DEVELOPPE-
MENT INTERNATIONAL

Texte amendJ le 27 mai 1980

Pr~amble

Les pays membres de rOrganisation des Pays Exportateurs de P&trole (OPEP), signa-
taires du present Accord :

Conscients de ]a n~cessit& des liens de solidarit6 entre les pays en d~veloppement pour
l'instauration du Nouvel Ordre Economique International ;

Conform6ment Ai lesprit de la D&claration Solennelle des Souverains et Chefs d'Etat
des Pays Membres de 'OPEP, publi~e A Alger en mars 1975, en faveur de la promotion du
d~veloppement 6conomique de tous les pays en d6veloppement ;

Pntr~s de l'importance de la cooperation 6conomique et financi~re entre les Pays
membres de lOPEP et les autres pays en d~veloppement, ainsi que de l'importance du ren-
forcement des institutions financi&res communes des pays en d~veloppement, et

D~sireux d'instituer un m~canisme financier commun pour consolider leur aide aux au-
tres pays en d~veloppement, et ce en sus des m~canismes bilat~raux et multilat~raux d~jA
existants par lesquels ils assurent individuellement leur cooperation financi&re avec ces au-
tres pays ;

Sont, en consequence, convenus de cr6er une institution financibre internationale sous
lappellation de " Fonds OPEP pour le D~veloppement International " conform~ment aux
dispositions ci-apr~s :

Article premier: Statutjuridique, membres et domicile du Fonds

1.01 Le Fonds OPEP pour le D~veloppement International (ci-apr~s d6nomm6 le
Fonds) est une agence multilat~rale de cooperation et d'aide financi~re institute par les Pays
Membres de IOPEP et dot~e par ces derniers d'une personnalit& juridique internationale.

1.02 La participation au Fonds est ouverte A tous les Pays Membres de lOPEP.

1.03 Le Fonds est r~gi par les dispositions du present Accord et par les principes re-
connus du droit international applicables.

1.04 Le Conseil Minist~riel fixe le lieu oai sera situ& le siege qui constituera le domi-
cile 16gal du Fonds.

Article 2 : Objectif etfonctions du Fonds

2.01 L'objectif du Fonds est de renforcer la cooperation financi~re entre les Pays
Membres de lOPEP et les autres pays en d(veloppement en fournissant A ces derniers un
soutien financier des conditions appropri6es, afin de les aider dans leurs efforts de d6vel-
oppement 6conomique et social.
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2.02 Le Fonds est habilit6 A assumer toutes les fonctions n~cessaires ou accessoires
pour la r~alisation de son objectif conform~ment aux directives fonnul~es A cet effet par le
Conseil Minist~riel et le Conseil d'Administration. I1 est en particulier habilit6 A :

a) accorder des pr~ts A des conditions de faveur pour soutenir la balance des paiements,

b) accorder des pr&s A des conditions de faveur pour la ralisation de projets ou pro-
grammes de d~veloppement,

c) faire des contributions, accorder des pr&s ou, simultan~ment, faire des contributions
et accorder des pr~ts A des organismes internationaux &ligibles, et

d) financer des activit~s d'assistance technique.

2.03 Dans les cas oA une action commune des Pays Membres de I'OPEP est jug~e
appropri~e, le Fonds pourra se voir confier par ses Membres un mandat pour agir en leur
nom, en particulier en ce qui concerne leurs relations avec d'autres institutions financi~res
internationales, et ce, dans les limites fix&es dans chaque cas par le Conseil Minist~iel.

Article 3 : B~n~ficiaires du Fonds

3.01 Les b~n~ficiaires 6ligibles aux financements fournis par le Fonds sont

a) les Gouvernements des pays en d~veloppement autres que ceux des Pays Membres
de I'OPEP, et

b) les agences internationales de d~veloppement dont les b~n~ficiaires sont des pays
en d~veloppement.

3.02 Dans l'exercice de ses fonctions, le Fonds prend spcialement en consideration
les besoins des pays les moins d~velopp~s parmi les pays 6ligibles pour b~n~ficier de son
action.

Article 4: Ressources du Fonds

4.01 Les ressources du Fonds proviennent des:

i) contributions des Pays Membres,

ii) recettes r~alis~es au cours des op&rations du Fonds ou qui lui reviennent autrement.

4.02 Nul Membre n'est, en raison de sa qualit6 de Membre, tenu par les obligations
du Fonds, except6 dans les limites pr~vues par le present Accord. Les obligations de chaque
Membre ne s'6tendent qu'A la partie non vers~e de sa contribution. Le Fonds n'est tenu que
par les obligations qu'il aura contract~es conform~ment au present Accord.

4.03 Chaque Membre du Fonds doit, dans les soixante jours suivant l'entr~e en
vigueur du present Accord pour ce qui le concerne, ou suivant l'approbation definitive de
toute augmentation de sa contribution, 6mettre en faveur du Fonds une lettre d'engagement
indiquant, suivant le cas, le montant de sa contribution ou celui de l'augmentation de celle-
ci, et d~poser cette lettre aupr~s du Directeur G~n~ral du Fonds, avec copie A l'Agence Na-
tionale d'Ex&cution du Membre concern&.

4.04 a) Les contributions au Fonds sont payables par chaque Membre selon les mon-
tants et aux dates fixes par le Conseil d'Administration de manire a permettre au Fonds de
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faire face ses engagements. Chaque paiement est effectu6 en monnaies librement utilis-
ables pour ]a somme 6quivalente, lors de son encaissement par le Fonds, d la somme requise
pour le paiement en dollars des Etats-Unis.

b) " Les monnaies librement utilisables ", au sens de 'article 4.04, sont les monnaies
qui sont en fait largement utilis~es pour les paiements dans les transactions internationales,
et qui sont largement 6chang~es sur les principaux march~s des changes.

4.05 a) Tout Membre peut, avec lapprobation du Conseil Minist~riel, augmenter sa
contribution au Fonds.

b) Aucun Membre nest tenu d'augmenter sans son consentement sa contribution au
Fonds.

Article 5 : Administration diu Fonds

5.01 Le Fonds est dot& :

i) d'un Conseil Minist~riel

ii) d'un Conseil d'Administration

iii) d'un Directeur G~n~ral et du personnel ncessaire au Fonds pour s'acquitter de ses
fonctions dans le cadre d'un organigramme approuv6 par Conseil d'Administration.

5.02 Chaque Membre est repr~sent6 au Conseil Minist~riel par son Ministre des fi-
nances ou par tout autre representant autoris6 de niveau 6lev6. Le Conseil tient une reunion
annuelle, ainsi que toutes reunions sp~ciales exig~es par ses travaux.

Le Conseil Minist~riel constitue lorgane supreme du Fonds. 11 a notamment le pouvoir
de :

i) formuler les directives de politique gbn~rale A suivre par le Conseil d'Administration;

ii) approuver la reconstitution des ressources du Fonds;

iii) autoriser l'administration des fonds sp~ciaux pr~vus A l'Article 8;

iv) nommer les auditeurs des comptes du Fonds, approuver les 6tats financiers du
Fonds, v~rifi~s par lesdits auditeurs, et examiner le Rapport Annuel d'activit6 du Fonds;

v) autoriser les actions de representation du Fonds pr~vues A I'Article 2.03;

vi) adopter des amendements au pr6sent Accord;

vii) r~gler les diff6rends qui n'ont pas pu etre r~gl~s par le Conseil d'Administration;

viii) suspendre un Membre;

ix) suspendre les operations du Fonds ou y mettre fin et r~partir son actif; et

x) nommer le Directeur G~n~ral et fixer sa r~mun~ration.

5.03 Le Conseil Minist~riel adopte son R~glement intrieur. I1 6lit parmi ses membres
un President pour une duroe d'un an. Le quorum aux reunions du Conseil est constitu6 par
les deux-tiers de ses membres repr6sentant soixante-dix pour cent des contributions au
Fonds. Sauf disposition contraire du present Accord, les decisions du Conseil sont prises A
la m~me majorit6 que celle requise pour le quorum n~cessaire A la validit6 des reunions.
Les decisions du Conseil Minist(riel entrent en vigueur d~s leur adoption, sauf stipulation
contraire dans ces m~mes decisions.
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5.04 Le Conseil d'Administration est compos6 d'un repr6sentant et d'un suppl6ant
pour chaque Membre du Fonds, qui sont nomm6s et remplac~s par une notification au Di-
recteur G6n6ral manant du Ministre des finances ou de tout autre repr6sentant autoris6 du
Membre int~ress6.

5.05 Sous les directives 6manant du Conseil Minist6riel, le Conseil d'Administration
assure la conduite des op6rations g6n6rales du Fonds. I1 d6finit, en particulier, la politique
A suivre pour l'utilisation des ressources du Fonds et formule les directives et les r~glements
selon lesquels les ressources du Fonds sont g6r6es et d6caiss~es. Dans la formulation de ces
directives et rbglements, le Conseil d'Administration tient daiment compte du principe de la
r6partition 6quitable des prestations du Fonds entre les b6n6ficiaires 61igibles.

5.06 Le Conseil d'Administration adopte son R~glement int6rieur et 61it un Pr6sident
parmi ses membres pour une dur6e d'un an. Le quorum aux r6unions du Conseil est consti-
tu6 par les deux-tiers de ses membres repr6sentant soixante-dix pour cent des contributions
aux ressources du Fonds. Sauf disposition contraire du present Accord, les d6cisions du
Conseil d'Administration sont prises A la mme majorit6 que celle requise pour le quorum
n6cessaire A la validit6 des r6unions

5.07 Les Membres du Conseil Minist6riel et du Conseil d'Administration remplissent
leurs fonctions sans percevoir de r6mun~ration du Fonds.

5.08 Le Conseil Minist6riel nomme le Directeur G6n6ral pour une dur6e de cinq ans.
Le Directeur G~n6ral est charg6 de la conduite des affaires du Fonds sous la direction du
Conseil d'Administration et conform6ment A l'Accord portant cr6ation du Fonds ainsi
qu'aux directives et r~glements pris en vertu dudit Accord. Sous r6serve des dispositions de
l'Article 6.02, le Directeur G6n6ral est le repr~sentant kgal du Fonds. II participe, sans droit
de vote, A toutes les r6unions du Conseil Minist6riel et du Conseil d'Administration.

5.09 Le Directeur G6n6ral nomme le personnel du Fonds et organise son travail, con-
form6ment aux r~glements adopt~s par le Conseil d'Administration. Dans la nomination du
personnel, il est daiment tenu compte de l'importance du recrutement des comp6tences tech-
niques les plus hautes et de la priorit& A donner aux ressortissants des Pays membres dans
le recrutement du personnel d'encadrement. Les cadres sup~rieurs de ce personnel sont des
ressortissants des Pays membres. Dans 1'exercice de leurs fonctions, les membres du per-
sonnel r~glent leur conduite uniquement conform6ment aux int&r~ts et objectifs du Fonds
et au caract~re international de leurs responsabilit6s.

Article 6: Op~rations

6.01 Les demandes en vue d'obtenir l'aide du Fonds sont soumises par les b~n~fici-
aires 6ligibles au Directeur G~n~ral pour 6valuation dans le cadre des programmes d'action
du Fonds.

6.02 Les op6rations d'aide sont approuv6es par le Conseil d'Administration et font
l'objet dans chaque cas d'un accord devant tre sign6 au nor du Fonds par le Pr6sident du
Conseil d'Administration ou par son repr~sentant autoris6.

6.03 Le Fonds peut, en vertu d'un arrangement sp6cial A conclure A cet effet, confier
A une agence internationale de d6veloppement appropri6e, A une agence nationale d'ex6cu-
tion ou A toute autre agence qualifi6e d'un Membre, la mission d'&valuation technique,



Volume 2230, A-39611

6conomique et financi~re des projets ou des programmes soumis au Fonds par les b~n6fi-
ciaires 6ligibles ; A d6faut, cette 6valuation sera prise en charge par le Fonds.

6.04 Le Conseil d'Administration peut confier A une agence internationale appro-
pride, A une agence nationale d'ex6cution ou A toute autre agence d'un Membre la mission
d'administration des pr&s pour des projets et des programmes qu'iI aura approuv6s. A d&-
faut, cette administration sera assur6e par le Fonds. L'administration des prts est soumise
aux dispositions du pr6sent Accord, aux directives et r~glements 6tablis par le Conseil
d'Administration et aux dispositions particulires de chaque accord de pr~t.

6.05 Chaque Membre du Fonds d~signe, par une notification 6crite au Fonds, son
Agence Nationale d'Ex6cution habilit~e A 8tre le correspondant du Fonds en ce qui con-
ceme les matieres se rattachant au pr6sent Accord et A se voir confier les fonctions pr6vues
dans les dispositions du pr6sent Accord. Chaque Agence Nationale d'Execution ouvrira
dans ses livres, au cas o6 elle en aura 6t6 requise, un compte special au nom du Fonds, dis-
tinct de ses propres comptes et tiendra la comptabilit& des avoirs et des transactions du
Fonds independamment et separement de celle de ses propres avoirs et transactions.

Article 7: Rfglement financier

7.01 Le Conseil d'Administration etablit le Reglement financier applicable aux ac-
tivites du Fonds et regissant notamment les etats financiers, le budget administratif, le
placement des fonds liquides, le contr6le int6rieur et exterieur des comptes, ainsi que les
procedures A suivre pour les d6penses et les d6bours.

Article 8 : Fonds sp~ciaux

8.01 Le Conseil Minist6riel peut autoriser le Fonds A assumer la gestion de ressources
financieres mises A sa disposition par les Pays Membres A des fins sp6cifiques. Le Conseil
d'Administration 6tablit les reglements n6cessaires A la gestion de ces fonds ainsi que les
modalites selon lesquelles ils sont g6res.

Les ressources de ces fonds sp6ciaux seront comptabilisees de maniere A mettre en 6v-
idence leur utilisation, leur affectation et leur placement separement de ceux des ressources
propres du Fonds.

Article 9 : Privileges et Immunits

9.01 Le Fonds et ses avoirsjouissent sur le territoire des Parties au pr6sent Accord
de l'immunit6 A l'Agard de toute mesure de confiscation, de s6questre, de moratoire ou de
toute forme de saisie ordonn6e par le pouvoir executifou l6gislatif.

9.02 Le Fonds, ses avoirs, biens, revenus, ainsi que les op6rations et transactions s'y
rapportant, sont soustraits aux regles et proc6dures applicables aux fonds publics nation-
aux, ainsi qu'aux r6glementations de contr6le des changes, et sont de meme exempts de tous
droits et taxes imposables dans les pays parties au pr6sent Accord.

9.03 Le Fonds jouit de l'immunit6 A l'6gard de toute forme d'action judiciaire, A l'ex-
ception des procedures d'arbitrage accept6es par le Fonds.
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9.04 Le Fonds s'assure, en vertu des dispositions appropri~es ins~r~es dans ses ac-
cords de prt, sur le territoire de ses emprunteurs, de l'immunit6 pour lui-m~me, pour ses
avoirs, actes, revenus, documents, A l'gard de toute imposition, commissions, restrictions
sur le transfert des monnaies, mesures d'expropriation, de nationalisation, de s~questre, de
conservation ou de saisie, de m~me que de toute competence des juridictions nationales
dans les mati~res relatives aux accords de prats.

Article 10 : Amendement 6 l'Accord

10.01 Des amendements au present Accord peuvent 8tre proposes au Conseil Min-
ist&riel par le Conseil d'Administration ddlib~rant A la majorit& des trois-quarts de ses mem-
bres. Les amendements sont adopt~s par le Conseil Minist~riel, sur recommandation du
Conseil d'Administration ou de sa propre initiative, A la majorit6 des trois-quarts de ses
membres repr~sentant les quatre-cinqui~mes des contributions au Fonds.

Article 11 : Suspension et cessation des operations du Fonds

11.01 Le Conseil Minist&riel peut, A la majorit& des quatre-cinqui~mes de ses mem-
bres repr~sentant au moins les quatre-cinqui~mes des contributions, dcider de suspendre
les ou de mettre fin aux op&rations du Fonds A tout moment. La proposition tendant A la
suspension ou A la cessation des operations du Fonds ne peut 8tre mise au vote A la meme
session que celle oti elle aura W formulae.

11.02 En cas de decision mettant fin aux operations du Fonds, les obligations de tous
les Membres au titre des contributions non libr&es aux ressources du Fonds subsistent,
jusqu'A ]'extinction de toutes les cr~ances, m~me conditionnelles, sur le Fonds. Aucune r&-
partition d'avoirs ne sera faite aux Membres au titre de leurs contributions aux ressources
du Fonds avant que toutes les obligations envers les cr~anciers aient 6t& r~gles ou que les
dispositions n~cessaires A leur r~glement aient W prises.

11.03 Le Conseil d'Administration assume les operations de liquidation cons~cutives,
soit par lui-m~me, soit par l'interm~diaire d'un comit& de liquidation nomm6 par lui. La r&-
partition des avoirs du Fonds entre les Membres est faite proportionnellement A la contri-
bution de chacun des Membres au Fonds ; elle est effectu~e aux dates et aux conditions
fix~es par le Conseil d'Administration.

Article 12 : Interpr~tation et r~glement des difflrends

12.01 Toute question d'interpr~tation des dispositions du present Accord ou tout dif-
f~rend entre les Membres du Fonds ou entre celui-ci et une Agence Nationale d'Ex~cution
sera r~gl6 par le Conseil d'Administration ou, A d6faut, par le Conseil Minist~riel.

Article 13 : Retrait et suspension des Membres

13.01 Tout Membre peut se retirer du Fonds en adressant une notification A cet effet
au President du Conseil Ministriel.
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13.02 Le retrait prend effet A la date sp~cifi~e dans la notification, cette date ne devant
pas tre ant~rieure A six mois A compter de la rception de la notification.

13.03 Si un Membre ne remplit pas l'une de ses obligations envers le Fonds, le Con-
seil Minist~riel peut le suspendre A la majorit6 des trois-quarts de ses membres repr~sentant
soixante-dix pour cent des contributions aux ressources du Fonds. A moins que le Conseil
Minist~riel n'en dcide autrement, le Membre suspendu cesse automatiquement d'tre
membre deux ans apr~s la date de la suspension. Durant sa suspension, un tel membre ne
peut exercer, A l'exception du droit de retrait, aucun des droits conf~r~s par le present Ac-
cord et reste soumis A toutes ses obligations.

13.04 Lorsqu'un Etat cesse d'etre Membre, soit par suite d'un retrait ou par application
de l'Article 13.03, il reste soumis A l'obligation de payer au prorata de sa contribution sa part
des engagements contract~s par le Fonds jusqu'A la date oii la cessation de sa qualit6 de
Membre est devenue effective.

13.05 Tout diff~rend survenant entre le Fonds et un Etat ayant cess6 d'Etre Membre
ou entre le Fonds et tout Membre apr~s la cessation des operations du Fonds, sera renvoye
au Conseil Minist~riel en vue de son r~glement A l'amiable dans des conditions acceptables
pour toutes les Parties. Au cas ob un tel r~glement n'aurait pas t& obtenu, le diff~rend sera
soumis A rarbitrage d'un tribunal compos6 de trois arbitres. L'un des arbitres sera nomme
par le Fonds, lautre par le Membre ou l'ancien Membre int~ress&, et les deux arbitres nom-
meront le troisi~me arbitre, qui sera le Pr6sident du Tribunal. Si dans un d6lai de 45 jours
A compter de la reception de la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas nomm6 son
arbitre ou si dans les 30 jours suivant la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre
n'a pas W nomm&, chacune des parties peut demander au President de la Cour Internatio-
nale de Justice, ou A toute autre instance prescrite par les r glements adopt~s par le Conseil
d'Administration, de nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera 6tablie par les arbi-
tres, le President ayant cependant tout pouvoir pour r~gler toutes les questions de procedure
en cas de d~saccord A leur sujet. La sentence sera adopt6e A la majorit6 des arbitres. Elle
sera definitive et aura force contraignante pour les Parties.

Article 14 : Disposition transitoire

14.01 Le Fonds se substitue aux Parties Contribuantes au Fonds dans tous les accords
de pr~t sign~s au nom de celles-ci et engageant les ressources du Fonds avant l'adoption des
amendements au present Accord le dotant d'une personnalit& juridique propre.

Article 15 : Signature et entree en vigueur

15.01 Le present Accord sera ouvert A la signature au Secretariat de rOPEP du 28
janvier au 28 f~vrier 1976. Le Secr~taire g~n~ral de IOPEP en sera le d~positaire et, en cette
qualit&, en fournira A chaque signataire une copie certifi6e conforme et notifiera A chaque
Pays Membre de I'OPEP toute signature, acceptation ou adhesion intervenue pour ledit Ac-
cord.

15.02 Le present Accord entrera en vigueur lors du d~p6t des instruments de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'adh~sion d'au moins neuf Pays membres de l'Organisation des
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Pays Exportateurs de P~trole repr~sentant au moins soixante-quinze pour cent du montant

total des contributions indiqu~es dans la liste des Contributions annex~es au present Ac-

cord.

Fait i Vienne, le 27 mai 1980

Chef de la d16kgation de I'Alg~rie

M'HAMED YALA

Chef de la d6l gation du Gabon

MAMADOU DIoP

Chef de la d6l6gation de lIIran

REZA SALIMI

Chef de la d&16gation du Koweit

ABDULREHMAN SALIM AL-ATEEQY

Chef de la d16gation du Nigeria

SUNDAY M. ESSANG

Chef de la d16gation d'Arabie Saoudite

MOHAMED ABALKHAIL

Chef de la dI6gation de l'Equateur

RODRIGO PAZ

Chef de la d616gation de l'lndon6sie

HARYONO NIMPUNO

Chef de la d61gation de Hrak

TAMER REZOOKI

Chef de la d6l6gation de R&publique arabe socialiste populaire de Libye

MOHAMMED AZZARUGH RAJAB

Chef de la d616gation du Qatar

ABDUL Aziz BIN KHALIFA AL THANI

Chef de la d616gation des Emirats Arabes Unis

MOHAMMED EL HABROUSH

Chef de la d616gation du Venezuela

LEOPOLDO DIAZ BRUZUAL
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AMENDMENTS TO ARTICLES 1.01, 2.02 (B)

AND 5.01 OF THE AGREEMENT ESTAB-

LISHING THE OPEC SPECIAL FUND . VI-
ENNA, 16 JANUARY 1980

Entry into force : 16 January 1980

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : OPEC Fund for
International Development, 23 October
2003

[ENGLISH TEXT-

MODIFICATIONS DES ARTICLES 1.01, 2.02
(B) ET 5.01 DE L'ACCORD PORTANT

CRtATION LE FONDS SPICIAL DE L'OPEP.
VIENNE, 16 JANVIER 1980

Entree en vigueur: 16janvier 1980

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr6s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds de I'OPEP
pour le d~veloppement international, 23
octobre 2003

TEXTE ANGLAIS ]

i) Article 1.01 shall read:

"The OPEC FUND (hereinafter called the Fund). is an international agency for finan-
cial cooperation and assistance established by OPEC Member Countries and endowed by
them with an international legal personality.

ii) Article 2.02 (b) shall read:

"Making contributions in the name of the Fund or its members to international devel-
opment agencies the beneficiaries of which are developing countries and providing loans
to such agencies."

iii) Article 5.01 shall be replaced by the following provisions:

5.01 The Fund shall have:

i) a Ministerial Council

ii) a Governing Board

iii) a Director-General and such staff as shall be necessary for the Fund to carry out its
functions.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

(i) Le texte de l'Article 1.01 est modifi& comme suit :

Le Fonds OPEP (ci-apr~s d&nomm6 le Fonds) est une agence internationale de
cooperation et d'aide financi~re cr66 par les pays membres de IOPEP et dot6 par ces derni-
ers d'une personnalit6 juridique internationale.

(ii) Le texte de l'Article 2.02 alin6a (b) est modifi& comme suit

Faire des contributions, au nom du Fonds ou de ses membres, A des agences de d~vel-
oppement international dont les b~n~ficiaires sont des pays en voie de d~veloppement, et
accorder des prbts auxdites agences.

(iii) Le texte de lArticle 5.01 est remplac6 par celui-ci
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Le Fonds est dot6 :

(i) d'un Conseil minist~riel

(ii) d'un Conseil d'administration

(iii) d'un Directeur g~n~ral et du personnel ncessaire A l'accomplissement des fonc-
tions du Fonds.

AMENDMENT TO SECTION 4.01 OF THE

AGREEMENT ESTABLISHING THE OPEC
SPECIAL FUND . VIENNA, 4 AUGUST

1977

Entry into force : 4 August 1977

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : OPEC Fund for
International Development, 23 October
2003

MODIFICATION DE LA SECTION 4.01 DE

L'ACCORD PORTANT CRP-ATION LE FONDS

SPECIAL DE L'OPEP. VIENNE, 4 AOOT

1977

Entree en vigueur : 4 aofit 1977

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat
des Nations Unies: Fonds de I'OPEP
pour le d~veloppement international, 23
octobre 2003

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

To approve the amendment of Article 4.01 of the Agreement Establishing the OPEC
Special Fund so as to read as follows:

"4.01 The resources of the Fund shall consist of:

(i) Contributions by Member Countries initially set at eight hundred million U.S. Dol-
lars;

(ii) Other contributions made to the Fund by Member Countries;

(iii) Funds received from operations or other wise accruing to the Fund."

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

Le premier amendement, approuv& le 4 aoht 1977, modifie l'Article 4.01 comme suit:

(i) contributions des Pays membres, fix~es A l'origine A huit cents millions de dollars
US.

(ii) autres contributions faites au Fonds par des pays membres.

(iii) fonds perqus grace aux operations du Fonds ou lui revenant autrement.
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AMENDMENT TO SECTION 5.07 OF THE

AGREEMENT ESTABLISHING THE OPEC
SPECIAL FUND . VIENNA, 27 SEPTEMBER

1979

Entry into force 27 September 1979

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : OPEC Fund for
International Development, 23 October
2003

[ENGLISH TEXT-

MODIFICATION DE LA SECTION 5.07 DE

L'ACCORD PORTANT CREATION LE FONDS

SPECIAL DE L'OPEP. VIENNE, 27 SEPTEM-

BRE 1979

Entree en vigueur 27 septembre 1979

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Fonds de l'OPEP
pour le d6veloppement international, 23
octobre 2003

TEXTE ANGLAIS ]

1. To delete the following sentences in Particle 5.07 of the re Establishing the Fund:

"Repayments of the loan shall be made to the Fund' s special account held by the Ex-
ecuting National Agency entrusted with the administration of the loan. Such repayments
shall, on receipt, be remitted by the Executing National Agency to its respective State."

[ TRANSLATION - TRADUCTION ]

1. De supprimer les phrases suivantes de l'Article 5.07 de l'Accord portant creation du
Fonds :

" Les remboursements du pr&t sont faits sur le compte special du Fonds tenu par
l'Agence Ex&cutive Nationale A qui l'administration du pr&t a W confide. Ces rembourse-
ments sont, d~s reception, remis par l'Agence Executive Nationale, A son Etat respectif. "
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No. 2493. Belgium and Iceland

CONVENTION BETWEEN BELGIUM

AND ICELAND FOR THE PURPOSE

OF PREVENTING THE DOUBLE
TAXATION OF INCOME DERIVED

FROM SHIPPING UNDERTAKINGS
IN THE TWO COUNTRIES. BRUS-

SELS, 21 DECEMBER 1928'

Partial termination provided by:

No. 39614. Convention between the
Kingdom of Belgium and the Republic

of Iceland for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on
income and on capital (with protocol).
Brussels, 23 May 20002

Entry into force: 19 June 2003

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Belgium, 21 October
2003.

Information provided by the Secretariat of
the United Nations: 21 October 2003

No. 2493. Belgique et Islande

CONVENTION AYANT POUR BUT
D'VITER LA DOUBLE IMPOSITION
DES REVENUS DES ENTREPRISES
DE NAVIGATION MARITIME DES
DEUX PAYS. BRUXELLES, 21
DECEMBRE 1928'

Abrogation partielle stipul~e par:

No. 39614. Convention entre le
Royaume de Belgique et la R6publique

d'Islande tendant A 6viter la double
imposition et A pr6venir l'6vasion

fiscale en mati&re d'imp6ts sur le

revenu et sur la fortune (avec
protocole). Bruxelles, 23 mai 20002

Entr6e en vigueur : 19 juin 2003
Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des

Nations Unies : Belgique, 21 octobre
2003

Information fournie par le Secr6tariat des

Nations Unies : 21 octobre 2003

I. United Nations, Treaty Series Vol. 107, LoN-2493 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 107,
LoN-2493

2. Ibid., Vol. 2228, 1-39614.




